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ZMLTJVA O POSKYTNUTÍ NENÁ\/RÁTNÉHO FINANČNÉHO PŘÍSPĚVKU

TÁTO ZMLL^A O POSKYWWTÍ NENÁVRATNÉHO FÍNANČNÉHO PPJSPE'\/KU je uzavrecá
podl'a § 269 odsek 2 zákona č. 513/1991 Zb. 0'bchodný zákonník v /-.aeaí neskoršícb. predpisov (ďaíej
len „Obchodný zákonoík"), podťa §25 zákona č. 292/20i4 Z. z. o příspěvku posk}4ovanom
z európsk3/ch šts-uktorálnych a investičných fondov a o změně a doplnění niektorych zákonov v znění
aeskorších predpisov(ďalej len ako „zákon o příspěvku z EŠEF") a podl'a § 29 odsek 2 zákoita č.
523/2004 Z. z. o rozpočtowch pravidlách veřejné] sprs\ry a o změně a doplnění niektoiych zákonov
v znění neskoršich predpisov (ďalej le.n „zákon o rozpočtorýoh pyavidlách") medzi:

PoskytovateFom
názov:

sídlo:
poštová adresa:
IČO:
konajúci:

v zástupem
názov:
sídlo:
IČO:
konajúci:

Ministerstvo investícíí, regionáÍBeho rozvoja a iníbmiatizácie Slovenské]
repubiiky
Pribinova 4395/25, 811 09 Bratislava, Slovenská republika
Račianska 153/A, P.O.BOX l, 830 03 Bratislava 33
50349287
Verouika Remišová, podpredsedníčka vlády SR a minisíerka
v zastúpení Ing. Albert Németh, na základe Plnomocenstva
č. z. 046474/2920 zo dna 03.12.2020

Prešovský samosprávný kraj
Námestie mieru 2, 080 Ol Prešov, Slovenská republika
37870475
Milan M,ajsrs3íy, předseda Prsšovského samosprávného kraja
na základe splnomocnenia obsiahnutého v Zmluve o ^/ykonávaní časti úloh
riadiaceho orgánu sprosiredkovatel'skym orgánom zo dna 09.02.2016 v
znění neskorších zrnien a doplnění

(ďalej lea poskytovatel"')
a

Prijímatďom
názov:
sídlo:
IČO:
konajúci:

Město Poprad
Nábrežie Jána Pavla E. 2802/3, 05801, Poprad
00326470
Anton Danko, primátor města

postává adresa':

(ďalsj len „Prijímatel"')

(Poskytovatel' aPrijímate!' sa pře účely tejío Zmluvy oznaciijú ďaiej spolocne aj ako „Zmíwvmé
stramy" alebo jednotlivé ^miliiviaá strana")



PREAMBULA

(A) Na základe vyhlásenej Výzvy na predkladanie žiadostí o poskytnutie nenávratného
fínančného příspěvku (ďalej ako „NFP"), Poskytovatel' ověřil podmienky poskytnutia
příspěvku a rozhodci o žiadosti o poskytnutie NFP predloženej Prijimatel'om (v postavení
ziadatel'a) podl'a §19 odsek 8 zákona o příspěvku zEŠIF tak, že vydal rozhodnutie
o schválení žiadosti.

(B) Zmluva o poskytnutí NFP sa uzatvára na základe a po nadobudnutí právoplatnosti
rozhodnutia o schválení žiadosti o poskytnutie NFP č. NFP302020BTR3 zo dna 21.12.2022,
v súlade s právnymi predpismi uvedenými v záhlaví tejto zmluvy, v dósledku čoho je od
momentu uzavretia zmluvy o poskytnutí NFP vzt'ah medzi Poskytovatel'om a Prijimatel'om
vzt'ahom súkromnoprávnym.

l. ÚVODNĚ USTANOVENIA

l. l Zmluva o poskytnutí NFP využívá pře zvýšenie právnej istoty Zmluvných stráň defínície, které sú
uvedené v článku l přílohy č. l Zmluvy o poskytnutí NFP, ktorými sú všeobecné zmluvné
podmienky (ďalej ako „VZP"). Definície uvedené v článku, l VZP sa rovnako vzt'ahuju na celu
Zmluvu o poskytnutí NFP, teda na text samotnej zmluvy ako aj VZP a ďalšie přílohy zmluvy.

1.2 Zmluvou o poskytnutí NFP sa označuje táto zmluva a jej přílohy, v znění neskorších zmien
a doplnění, ktorá bola uzatvorená medzi Prijimatel'om a Poskytovatel'om podl'a právnych
predpisov uvedených v záhlaví označenia tejto zmluvy na základe vydaného rozhodnutia o
schválení žiadosti o poskytnutie NFP podl'a §19 ods. 8 zákona o příspěvku z EŠIF. Pře úplnost' sa
uvádza, že ak sa v texte uvádza „zmluva" s malým začiatočným písmenom „z", myslí sa tým táto
zmluva bez jej příloh. Výnimku z uvedeného pravidla představuje označenie příloh zmluvy, kedy
sa používá slovné spojenie „přílohy Zmluvy o poskytnutí NFP", co výlučné pře tento případ
zahřňa aj modifíkáciu obsahu pojmov podl'a ods. 1.1 tohto článku. Přílohy uvedené v závěre
zmluvy před podpismi Zmluvných stráň tvoria neoddelitePnú súčasť Zmluvy o poskytnutí NFP.

1.3 S výnimkou odseku 1.1 tohto článku, článku l odsek 3 VZP a kde kontext vyžaduje inak:

(a) pojmy uvedené s vel'kym začiatočným písmenom a pojmy definované vo všeobecnom
nariadení, Nariadeniach k jednotlivým EŠIF a v Implementačných nariadeniach májů
taký istý význam, keď sú použité v Zmluve o poskytnutí NFP; v případe rozdielnych
defínícií má přednost' definícia uvedená v Zmluve o poskytnutí NFP;

(b) pojmy uvedené s vel'kym začiatočným písmenom májů ten istý význam v celej
Zmluve o poskytnutí NFP, pričom ich význam sa zachovává aj v případe, ak sa
použijú v inom gramatickom alebo slovesnom tvare, alebo ak sa použijú s malým
začiatočným písmenom, akje z kontextu nepochybné, že ide o definovaný pojem;

(c) slova uvedené:

(i) iba vjednotnom čísle zahřňajú aj množné číslo a naopak;

(ii) v jednom rode zahrňajú aj iný rod;

(iii) iba ako osoby zahřňajú fyzické aj právnické osoby a naopak;

(d) akykol'vek odkaz na Právně předpisy alebo právně akty EU, Právně předpisy SR
alebo Právně dokumenty, vrátane Systému riadenia EŠIF, odkazuje aj na akukol'vek
ich změnu, t.j. použije sa vždy v plátnem znění;

(e) nadpisy slúžia len pře váčšiu prehl'adnosf Zmluvy o poskytnutí NFP a nemajú
význam při výklade tejto Zmluvy o poskytnutí NFP.
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1.4 Vnadváznosti na úst. § 273 Obchodného zákonníka súčasťou zmluvy sú VZP, v ktorých sa
bližšie upravujú práva, povinnosti a postavenie Zmluvných stráň, rózne procesy při poskytovaní
NFP, monitore vanie a kontrola při jeho čerpaní, riešenie Nezrovnalostí, ukladanie sankcií,
spósob platieb a s tým spojené otázky, ako aj ďalšie otázky, které medzi Zmluvnými stranami
móžu vzniknut' při poskytovaní NFP podl'a Zmluvy o poskytnutí NFP. AkákoPvek povinnost'
vyplývajúca pre ktorukol'vek Zmluvnú stranu zVZP je rovnako závazná, ako keby bola
obsiahnutá priamo v tejto zmluve. V případe rozdielnej úpravy v tejto zmluve a vo VZP, má
přednost' úprava obsiahnutá v tejto zmluve.

2.

2.1

2.2

PŘEDMĚT A ÚČEL ZMLUVY

Predmetom Zmluvy o poskytnutí NFP je úprava zmluvných podmienok, práv a povinností
medzi Poskytovatel'om a Prijimatel'om při poskytnutí NFP zo strany Poskytovatela
Prijimatel'ovi na Realizáciu aktivit Projektu, ktorýje predmetom Schválenej žiadosti o NFP:

Komunitné centrum Poprad - Matejovce

302021BTR3

Poprad

IROP-P02-SC211-2021-78

refundácia a/alebo predfínancovanie

Názov projektu:

Kód projektu v ITMS2014+:

Miesto realizácie projektu:

Výzva - kód Výzvy:

Použitý systém financovania:

(ďalej ako „Projekt").

Účelem Zmluvy o poskytnutí NFPje spolufínancovanie schváleného Projektu Prijimatel'a, a to
poskytnutím NFP v rámci:

Operačný program:

Spolufinancovaný fondom:
Prioritná os:

Investičná priorita:

Specifický ciel':

Schéma pomoci:

na dosiahnutie ciel'a Projektu:

Integrovaný regionálny operačný program

Európsky fond regionálneho rozvoj a

2. Eahší přístup k efektívnym a kvalitnějším veřejným
službám

2.1 - Investície do zdravotníckej a sociálnej infrastruktury,
ktoré prispievajú k celoštátnemu, regionálnemu a miestnemu
rozvojů, znižujú nerovnost' z hl'adiska zdravotného
postavenia, podporuj u sociálně začleňovanie prostredníctvom
lepšieho přístupu k sociálnym, kulturným a rekreačným
službám a přechod z inštitucionálnych služieb na komunitiié

2.1.1 - Podpořit' přechod poskytovania sociálnych služieb a
zabezpečenia výkonu opatření sociálnoprávnej ochrany dětí a
sociálnej kurately (ďalej len „SPODaSK") v zariadení z
inštitucionálnej formy na komunitou a podpořit' rozvoj služieb
starostlivosti o dieťa do troch rokov veku na komunitnej
úrovni.

neuplatňuje sa

ciel'om Projektu je naplnenie Meratel'nych ukazovatel'ov
Projektu definovaných v Prílohe č. 2 Zmluvy o poskytnutí
NFP, a to podl'a času plnenia Meratel'neho ukazovatel'a buď
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k datumu Ukončenia realizácie hlavných aktivit Projektu
alebo po Ukončení realizácie hlavných aktivit Projektu a ich
následné udržanie počas doby Udrzatel'nosti projektu v súlade
spodmienkami uvedenými v článku 71 všeobecného
nariadenia a v Zmluve o poskytnutí NFP

2.3 Poskytovatel' sa zavazuje, že na základe Zmluvy o poskytnutí NFP poskytne NFP Prijímateťovi
za účelem uvedeným v odseku 2.2 tohto článku na Realizáciu aktivit Projektu, a to spósobom a
v súlade s ustanoveniami Zmluyy o poskytnutí NFP, v súlade so Schválenou žiadosťou o NFP,
v súlade so Systémem riadenia ESIF, Systémov finančného riadenia, v súlade so všetkými
dokumentmi, na ktoré Zmluva o poskytnutí NFP odkazuje, ak bolí Zveřejněné, vrátane
Právnych dokumentov a v súlade s platnými a účinnými všeobecné závaznými právnymi
predpismi SR a právnymi aktmi EU.

2.4 Prijímatel' sa zavazuje přijat' poskytnutý NFP, použit' ho v súlade s podmienkami uvedenými v
Zmluve o poskytnutí NFP, v súlade s jej účelem a podl'a podmienok vyplývajúcich z príslušnej
Výzvy, v súlade so Schválenou žiadosťou o NFP a súčasne sa zavazuje realizovat' všetky
Aktivity Projektu tak, aby bol dosiahnutý ciel' Projektu a aby bolí hlavně Aktivity Projektu
zrealizované Riadne a Včas, a to najneskór do uplynutia doby Realizácie hlavných aktivit
Projektu tak, ako to vyplývá z defínície pojmu Realizácia hlavných aktivit Projektu v článku l
odsek 3 VZP. Na preukázanie plnenia ciel'a Projektu podl'a odseku 2.2 tohto článku zmluvy je
Prijímatel' povinný udělit' alebo zabezpečit' udelenie všetkých potřebných súhlasov, ak plnenie
jednoho alebo viacerých Meratel'nych ukazovatel'ov Projektu sa preukazuje spósobom, ktorý
udelenie súhlasu vyžaduje. Súhlasom podl'a tohto odseku sa rozumie například súhlas
s poskytováním údajov z informačného systému tretej osoby.

2.5 Podmienky poskytnutia příspěvku, ktoré Poskytovatel' uviedol v príslušnej Výzve, musia byť
splněné aj počas platnosti a účinnosti Zmluvy o poskytnutí NFP. Porušenie podmienok
poskytnutia příspěvku podl'a prvej vety je podstatným porušením Zmluvy o poskytnutí NFP a
Prijímatel' je povinný vrátit' NFP alebo jeho časť v súlade s článkom 10 VZP, ak z Právnych
dokumentov vydaných Poskytovatel'om nevyplývá vo vzt'ahu k jednotlivým podmienkam
poskytnutia příspěvku iný postup.

2.6 NFP poskytnutý v zmysle Zmluvy o poskytnutí NFP je tvořený prostriedkami EU a statného
rozpočtu SR, v dósledku čoho musia byť finančné prostriedky tvoriace NFP vynaložené :

a) v súlade so zásadou riadneho finančného hospodárenia v zmysle článku 33 Nariadenia
2018/1046,

b) hospodárné, efektivně, účinné a účelné,
c) v súlade s ostatnými pravidlami rozpočtového hospodárenia s veřejnými

prostriedkami vyplývajúcimi z § 19 zákona o rozpočtových pravidlách verejnej
správy.

Poskytovatel' je oprávněný přijat' osobitné pravidla a postupy na prevero vánic splnenia
podmienok podl'a písmen a) až c) tohto odseku vo vzt'ahu kvýdavkom v rámci Projektu
a včlenit' ich do jednotliyých úkone v, ktoré Poskytovatel' vykonává v súvislosti s Projektom
počas účinnosti Zmluvy o poskytnutí NFP (například v súvislosti s kontrolou veřejného
obstarávania (ďalej aj „VO"), s kontrolou Ziadosti o platbu vykonávanou fonnou fínančnej
kontroly, ako aj v rámci výkonu inej kontroly), teda až do skončenia Udrzatel'nosti Projektu. Ak
Prijímatel' poruší zásadu alebo pravidla podl'a písmen a) až c) tohto odseku, je povinný vrátit'
NFP alebojeho časť v súlade s článkom 10 VZP.
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2.7 Prijímatel' je povinný zdržať sa vykonania akehokol'vek úkonu, vrátane vstupu do závázkovo-
právneho vzt'ahu s trefou osobou, ktorým by došlo k porušeniu článku 107 Zmluvy o fungovaní
EU v súvislosti s Projektom s ohl'adom na skutočnosť, že poskytnuté NFP je príspevkom
z veřejných zdrojov.

2.8 Neuplatňuje sa.

2.9 Poskytovatel' sa zavazuje využívat' dokumenty súvisiace s předloženým Projektom výlučné
oprávněnými osobami zapojenými najma do procesu registrácie, hodnotenia, riadenia,
monitorovania a kontroly Projektu aich zmluvnými partnenni poskytujúcimi poradenské
služby, ktorí sú viazaní závázkom mlčanlivosti, čím nie sú dotknuté osobitné předpisy týkajúce
sa poskytovania informácií povinnými osobami.

2.10 NFP nemožno poskytnut' Prijimatel'ovi, ktorému bol na základe právoplatného rozsudku
uložený trest zákazu přijímat' dotácie alebo subvencie, trest zákazu přijímat' pomoc a podporu
poskytovánu z fondov Európskej unie alebo trest zákazu účasti vo verejnom obstarávaní podlá §
17 až 19 žák. č. 91/2016 Z. z. o trestnej zodpovědnosti právnických osob a změně a doplnění
niektorých zákonov. V případe, ak v čase nadobudnutia právoplatnosti rozsudku podl'a prvej
vety už bol NFP alebo jeho časť Prijimatel'ovi vyplatený, Poskytovatel' má právo odstúpiť od
zmluvy pre podstatné porušenie zmluvy Prijimatel'om podl'a článku 9 VZP aPrijímatel' je
povinný vrátiť NFP alebo jeho část' v súlade s článkom 10 VZP.

2.11 NFP nemožno poskytnut' PrijímateFovi, ktorý má povinnost' zapísať sa do registra partnerov
veřejného sektora podl'a zákona č. 315/2016 Z. z. o registr! partnerov veřejného sektora a o
změně a doplnění niektorých zákonov a nie je v tomto registri zapísaný. V případe, ak
Prijímateť porušil svoju povinnost' zápisu do registra partnerov veřejného sektora a bol mu
počas trvania tohto porušenia povinnosti vyplatený NFP alebo jeho časť, ide podstatné
porušenie Zmluvy o poskytnutí NFP podl'a článku 9 VZP a Prijímatel' je povinný vrátit' NFP
alebojeho časť v súlade s článkom 10 VZP.

3. VÝDAVKY PROJEKTU A NFP

3.1 Poskytovatel' a PrijímateF sa dohodli na nasledujúcom:

a) neuplatňuje sa,

b) Celkové oprávněné výdavky na Realizáciu aktivit Projektu predstavujú sumu 514 432,04
EUR (slovem: páťstoštrnásťtisíc štyristotridsaťdva eur štyri centy),

c) Poskytovatel' poskytne Prijimatel'ovi NFP vo výške 488 710,44 EUR (slovom:
štyristoosemdesiatosemtisíc sedemstodesať eur štyridsaťštyri centov), co představuje 95 %
(slovem: deváťdesiatpáť percent) z Celkových oprávněných výdavkov na Realizáciu aktivit
Projektu podl'a odseku 3.1. písmeno b) tohto článku zmluvy,

d) Prijímatel'vyhlašuje, že:

(i) má zabezpečené zdroje ňnancovania Projektu vo výške 5 % (slovom: páť
percent). co představuje sumu 25 721, 60 EUR ('slovom: dvadsaťpáťtisíc
sedemstodvadsaťjeden eur šesťdesiat centoví z Celkových oprávněných
výdavkov na Realizáciu aktivit Projektu podl'a odseku 3.1. písmeno b) tohto
článku zmluvy a
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(ii) zabezpečí zdroje fínancovania na úhradu všetlíých Neoprávněných výdavkov
na Realizáciu aktivit Projektu, ktoré vznilmú vpriebehu Realizácie aktivit
Projektu a budu nevyhnutné na dosiahnutie ciel'a Projektu v zmysle Zmluvy
o poskytnutí NFP.

3.2 Výška NFP uvedená v odseku 3.1. písmeno c) tohto článku zmluvy nesmie byť prelcročená.
Výnimkou je, ak kprekročeniu dojde z technických dóvodov na straně Poskytovatel'a,
v dósledku kterých móže byť odchylka vo výške NFP maximálně 0,01% z NFP z výšky NFP
uvedenej v odseku 3.1 písmeno c) tohto článku. PrijímateF súčasne berie na vedomie, že výška
NFP na úhradu časti Oprávněných výdavkov, ktorá bude skutečné uhradená Prijimatel'ovi
závisí od výsledkov Prijimatel'om vykonaného obstarávania služieb, tovarov a stavebných
práč a z něho vyplývajúcej úpravy rozpočtu Projektu, od posúdenia výšky jednotlivých
výdavkov s ohl'adom na pravidla posudzovania hospodárnosti, efektivnosti, účelnosti a
účinnosti výdavkov, ako aj od splnenia ostatných podmienok uvedených vZmluve
o poskytnutí NFP, vrátane podmienok oprávněnosti výdavkov podl'a článku 14 VZP.

3.3 Poskytovatel' poskytuje NFP Prijimatel'ovi výlučné v súvislosti s Realizáciou aktivit Projektu
za splnenia podmienok stanovených:

a) Zmluvou o poskytnutí NFP,
b) právnymi predpismi SR,
c) phamo aplikovatel'nymi (majúcimi priamu účinnost') právnymi predpismi aaktmi

Európskej unie zveřejněnými v Uradnom věstníku EU;
d) Systémom riadenia ESIF a Systémom fínančného riadenia a dokumentmi vydanými na ich

základe, ak bolí Zveřejněné,
e) schváleným Integrovaným regionálnym operačným programom, příslušnou schémou

pomoci, ak sa v rámci Výzvy uplatňuje, Výzvou a jej přílohami, vrátane podkladov pře
vypracovanie a předkládáme žiadostí o NFP, ak boli tieto podklady Zveřejněné,

f) Právnymi dokumentmi vydanými oprávněnými osobami, z ktorých pre Prijimatel'a
vyplývajú práva a povinnosti v súvislosti s plněním Zmluvy o poskytnutí NFP, ak boli
tieto dokumenty Zveřejněné.

3.4. Prijímatel' sa zavazuje použit' NFP výlučné na úhradu Oprávněných výdavkov na Realizáciu
aktivit Projektu a za splnenia podmienok stanovených v Zmluve o poskytnutí NFP
a v právnych predpisoch, aktoch alebo dokumentech uvedených v písmenách b) až f) odseku
3.3 tohto článku a vyplývajúcich zo Schválenej žiadosti o NFP.

3.5. Prijímatel' sa zavazuje, že nebude požadovat' dotáciu, príspevok, grant alebo inu formu
pomoci na Realizáciu aktivit Projektu, na ktorú je poskytovaný NFP v zmysle tejto zmluvy
a ktorá by představovala dvojité fínancovanie alebo spolufínancovanie tých istých výdavkov
zo zdroj ov iných rozpočtových kapitol statného rozpočtu SR, statných fondov, z iných
veřejných zdrojov alebo zdrojov EU. Prijímatel' je povinný dodržať pravidla týkajúce sa
zákazu kumulácie pomoci uvedené vo Výzve a v plavných aktech EU a pravidla křížového
fínancovania uvedené v kapitole 3.5.3 Systému riadenia EŠIF. V případe porušema uvedených
povinností je Poskytovatel' oprávněný žiadať od Prijimatel'a vrátenie NFP alebo jeho časti a
Prijimatel'je povinný vrátit'NFP alebojeho casť v súlade s článkem 10 VZP.

3.6. Prijimatel' berie na vedomie, že NFP, a to aj každá jeho časť je fínančným prostriedkom
vyplateným zo statného rozpočtu SR. Na kontrolu a audit použitia týchto finančných
prostriedkov, ukládáme a vymáháme sankcií za porušenie fmančnej disciplíny sa vzt'ahuje
režim upravený v Zmluve o poskytnutí NFP, v právnych predpisoch SR a v právnych aktech
EU (najma v zákone o příspěvku z EŠIF, v zákone o rozpočtových pravidlách a v zákone o
fínančnej kontrole a audite). Prijímatel' sa súčasne zavazuje počas platnosti a účinnosti
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Zmluvy o poskytnutí NFP dodržiavať všetky předpisy a Právně dokumenty uvedené v odseku
3.3 tohto článku.

3.7. Ustanovením odseku 3.1 tohto článku nie je dotknuté právo Poskytovatel'a alebo iného
oprávněného orgánu (certifíkačný orgán, orgán auditu) vykonat' fínančnú opravu vzmysle
článku 143 všeobecného nariadenia.

3.8. Neuplatňuje sa.

3.9. Vzhl'adom na charakter Aktivit, které sú obsahom Projektu avsúlade s podmienkami
poskytnutia příspěvku stanovenými vo Výzve, poskytnutie NFP podl'a Zmluvy o poskytnutí
NFP nepodlieha uplatňovaniu pravidiel štátnej pomoci. Ak Prijímatel' změní charakter Aktivit
alebo bude v rámci Projektu alebo v súvislosti s ním vykonávat' akekol'vek úkony, v dósledku
kterých by sa pravidla týkajúce sa štátnej pomoci stali uplatniteťnými na Projekt, je povinný
vrátit' alebo vymócť vrátenie tejto štátnej pomoci poskytnutej v rozpore s uplatnitel'nymi
pravidlami vyplývajúcimi z právnych predpisov SR a právnych aktov EU, spolu s úrokmi vo
výške, v lehotách a spósobom vyplývajúcim z příslušných právnych predpisov SR a právnych
aktov EU. Prijímatel' je súčasne povinný vrátit' NFP alebo jeho část' v dósledku porušenia
povinnosti podl'a druhej vety tohto odseku v súlade s článkem 10 VZP. Povinnosti Prijimatel'a
uvedené v článku 6 odsek 5 VZP nie sú týmto ustanovením dotknuté.

4. KOMUNIKÁCIA ZMLUVNÝCH STRÁŇ A DORUČOVANIE

4.1. Zmluvné strany sa dohodli, že ich komunikácia súvisiaca so Zmluvou o poskytnutí NFP si pře
svoju závaznost' vyžaduje písomnú formu v elektronickej podobě, v rámci ktorej sú Zmluvné
strany povinné uvádzať ITMS2014+ kód Projektu anázov Projektu podl'a článku 2 odsek 2.1.
zmluvy. Zmluvné strany sa zavázujú, že v nevyhnutných případech móže mať takáto
komunikácia písomnú formu v listinnej podobě a Zmluvné strany budu v tomto případe pře
vzájomnú písomnú komunikáciu v listinnej podobě používat' pastové adresy uvedené v záhlaví
Zmluvy o poskytnutí NFP, ak nedošlo k oznámeniu změny adresy spósobom v súlade s článkom
6 zmluvy. Zmluvné strany sa dohodli, že písomná forma komunikácie sa bude uskutočňovať
v listinnej podobě prostredníctvom doporučeného doručovania zásielok alebo obyčajného
doručovania poštou Zmluvné strany si zároveň dohodli ako mimoriadny spósob doručovania
písomných zásielok vlistinnej podobě doručovanie osobné alebo prostredníctvom kuriéra;
takéto doručenie Poskytovatel'ovi je možné yýlučne v úradných hodinách podatel'ne
Poskytovatel'a zveřejněných veřejné přístupným spósobom.

4.2. Pod elektronickou podobou komunikácie v zmysle odseku 4. l tohto článku sa rozumie najma
běžná komunikácia prostredníctvom ITMS2014+ (netýká sa elektronického podania v
ITMS2014+, ktoré je považované za podanie prostredníctvom Ustredného portálu verejnej
správy), vostatných prípadoch komunikácia prostredníctvom elektronickej správy (e-mailu)
alebo komunikácia prostredníctvom Ustredného portálu verejnej správy (pričom zo strany
Poskytovatel'a nejde o výkon verejnej moci, iba o využívanie existujúcich technických
prostriedkov vhodných na komunikáciu). Písomnosť alebo zásielka doručovaná
prostredníctvom evidencie Komunikácia v ITMS2014+ bude považovaná za doručenu
momentomodoslaniavITMS2014+Zmluvnou stranou. 4.3 V případe oznámenia, výzvy,
žiadosti alebo iného dokumentu (ďalej ako „písomnosť") sa za den doručenia Zmluvnej straně
do elektronickej schránky prostredníctvom Ustredného portálu verejnej správy podl'a odseku 4.2
tohto článku zmluvy považuje najbližší pracovny den bezprostředné nasledujúci po kalendárnom
dni, kedy bola písomnosť uložená do elektronickej schránky druhej Zmluvnej strany, a to aj
vtedy, ak sa adresát o tom nedozvěděl.
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4.4 Písemnost' zasielaná druhej Zmluvnej straně v písomnej formě v listinnej podobě podl'a Zmluvy
o poskytnutí NFP, s výnimkou návrhu čiastkovej správy z kontroly/návrhu správy z kontroly
podl'a článku 12 odsek 2 VZP, sa považuje pře účely Zmluvy o poskytnutí NFP za doručenu, ak
dojde do dispozície dmhej Zmluvnej strany na adrese uvedenej v záhlaví Zmluvy o poskytnutí
NFP, a to aj v případe, ak adresát písomnosť nepřevzal, pričom za den doručenia písemnosti sa
považuje den, kedy došlo k:

a. uplynutiu úložnej (odbernej) lehoty písomnosti zasielanej poštou druhou
Zmluvnou stranou, ak nedojde k jej vráteniu podl'a písm. c.,

b. odopretiu prijatia písomnosti, v případe odopretia prevziať písomnosť doručovánu
poštou alebo osobným doručením,

c. vráteniu písomnosti odosielatel'ovi, v případe vrátenia zásielky spáť (bez ohl'adu
na připadnu poznámku „adresát neznámy").

4.5 Návrh čiastkovej správy z kontroly/návrh správy z kontroly v zmysle článku 12 odsek 2 VZP sa
považuje pře účely Zmluvy o poskytnutí NFP za doručený v listinnej podobě dňom jeho
prevzatia Prijimatel'om. Návrh čiastkovej správy z kontroly/návrh správy z kontroly v zmysle
článku 12 odsek 2 VZP sa považuje pře účely Zmluvy o poskytnutí NFP za doručený aj v
případe, ak ho Prijímatel' odmietne prevziať, a to dňom odmietnutia jeho prevzatia. Ak návrh
čiastkovej správy z kontroly/návrh správy kontroly nemožno doručit' na adresu Prijimatel'a
uvedenu v záhlaví podťa odseku 4.1 tohto článku, připadne ak došlo k oznámeniu změny adresy
v súlade s článkem 6 zmluvy, na takto oznámenu adresu, považujú sa tieto návrhy za doručené
dňom vrátenia nedoručeného návrhu čiastkovej správy alebo návrhu správy Poskytovatel'ovi, aj
keď sa o tom Prijímatel' nedozvěděl (fikcia doručenia). V případe doručenia návrhu čiastkovej
správy z kontroly/návrh správy z kontroly v zmysle článku 12 odsek 2 VZP do elektronickej
schránky prostredníctvom Ustredného portálu verejnej správy sa považuje za doručený v
najbližší pracovny den bezprostředné nasledujúci po kalendárnom dni, kedy bola písomnosť
uložená do elektronickej schránky druhej Zmluvnej strany, a to aj vtedy, ak sa adresát o tom
nedozvěděl.

4.6 V případe doručovania Správy o zistenej nezrovaalosti Prijimatel'ovi prostredníctvom
ITMS2014+, sa bude táto považovat' za doručenu momentom zverejnenia nezrovnalosti vo
verejnej časti ITMS2014+.

4.7. Písemnost' alebo zásielka doručovaná prostredníctvom e-mailu bude považovaná za doručenu
momentom, kedy bude elektronická správa k dispozícii, přístupná na e-mailovom serveri
slúžiacom na přijímáme elektronickej pošty Zmluvnej strany, ktorá je adresátom, teda
momentom, kedy Zmluvnej straně, která je odosielatel'om přídě pofrvrdenie o úspešnom
doručení zásielky; ak nie je objektivně z technických dóvodov možné nastavit' automatické
potvrdenie o úspešnom doručení zásielky, ako vyplývá z písmena c) tohto odseku, Zmluvné
strany výslovné súhlasia s tým, že zásielka domčovaná elektronicky bude považovaná za
doručenu momentom odoslania elektronickej správy Zmluvnou stranou, ak táto Zmluvná strana
nedostala automatickú informáciu o nedoručení elektronickej správy alebo momentom, ktorým
sa za domčenú považuje zásielka domčovaná v listinné] podobě podl'a tejto zmluvy pokial' saju
Poskytovatel'pokusí doručit' aj v listinné] podobě. Za účelom realizácie doručovania
prostredníctvom e-mailu, Zmluvné strany sa zavázujú:

a. vzájemné si písemné oznámit' svoje emailové adresy, ktoré budu v rámci tejto
formy komunikácie závazné používať, a ich aktualizáciu, pričom nesplnenie tejto
povinnosti bude zaťažovať tu Zmluvnú stranu, ktorá oznámenie aktuálnych
údaj ov nevykonala aj v tom zmysle, že zásielka doručená na neaktuálnu e-
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b.

mailovú adresu sa bude považovat' na účely tejto Zmluvy o poskytnutí NFP za
riadne doručenu,

vzájemné si písemné oznámit' všetky údaje, ktoré budu potřebné pře tento spósob
doručovania,

c. zabezpečit' nastavenie technického vybavenia (e-mailové konto), ktoré bude
spínat' všetky parametre pře splnenie požiadavky týkajúcej sa potvrdenia
doručenia elektronickej správy, vrátane připojených dokumentov; ak to nie je
objektivně možné z technických dóvodov, Zmluvná strana, ktorá má tento
technický problém, jeho existenciu oznámi druhej Zmluvnej straně, v dósledku
čoho sa na nu bude aplikovat' výnimka z pravidla o momente doručenia uvedená
za bodkočiarkou v základnám texte tohto odseku 4.7.

4.8 Prijímatel' je zodpovědný za riadne označenie postavěj schránky na účely písomnej
komunikácie Zmluvných stráň.

4.9 Zmluvné strany sa zavázujú, že vzájomná komunikácia bude prebiehať v slovenskom jazyku.
Všetka dokumentácia předkládaná Prijímaterom v súvislosti so Zmluvou o poskytnutí NFP
a/alebo s Projektom bude předkládaná v slovenskom jazyku a v případe, ak bola vyhotovená
v inom ako Slovenskem jazyku, pře jej použitie pře účely Projektu a/alebo Zmluvy o poskytnutí
NFP je potřebný úradný překlad do slovenského jazyka. Ak to Poskytovatel' výslovné nevylúči
vo Výzve alebo v Právnom dokumente, móže byť předkládaná aj v českom jazyku bez potřeby
úradného překladu. Poskytovatel' móže vo Výzve alebo v Právnom dokumente umožnit'
předkládat' uvedenu dokumentáciu aj v inom jazyku bez potřeby úradného překladu do
slovenského jazyka.

4.10 Zmluvné strany sa dohodli, že doručenie/predloženie správy, resp. Dokumentácie k Projektu
uvedenej v článku 4 VZPje v nadváznosti na Metodický pokyn CKO č. 15 možné vykonat'...

a. vyplněním formulára a jeho odoslaním prostredníctvom ITMS2014+, bez podpisu
štatutárneho orgánu prijimatel'a alebo splnomocnenej osoby v případe, ak formulář
vITMS2014+ odešle štatutámy orgán prijímateťa alebo splnomocnená osoba
a súčasneje to v súlade so zmluvou o NFP, resp. s rozhodnutím o schválení, akje RO
a přijímáte!' ta istá osoba (ďalej sa používá aj v případe, ak je RO a prijímatel' ta istá
osoba pojem „zmluva oNFP"). V tomto případe prijímatel' potvrdzuje správnost'
údajov v monitorovacej správě projektu jej odesláním; alebo

b. v písomnej formě (tzn. v elektronickej podobě, v súlade so zákonom o e-
Governmente, alebo listinnej podobě, v súlade so zmluvou o NFP) a zároveň
odoslaním formulára prostredníctvom ITMS2014+; alebo

c. vyplněním fonnulára a jeho odoslaním prostredníctvom ITMS2014+ a zároveň
odesláním skenu podpísanej monitorovacej správy prostredníctvom evidencie
Komunikácia v ITMS2014+ (bez potřeby predloženia písomnej verzie monitorovacej
správy) v případe, ak je to v súlade so zmluvou o NFP.

5. OSOBITNÉ DOJEDNANIA

5.1 PrijímateF sa zavazuje předkládat' Žiadosti o platbu najmenej jedenkrát za 6 kalendámych
mesiacov počnúc od Začatia realizácie hlavných aktivit Projektu. Ziadosť o platbu (s príznakom
závěrečná) Prijímatel' předloží najneskór do troch mesiacov po Ukončení realizácie hlavných
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aktivit Projektu, a to aj za všetky zrealizované podporné Aktivity. Žiadosť o platbu móže
Prijímatel' prvý raz podat' najskór po Začatí realizácie hlavných aktivit Projektu.

5.2. Zmluvné strany sa dohodli, že Poskytovatel' nebude povinný poskytovat' plnenie podl'a Zmluvy
o poskytnutí NFP dovtedy, kým mu Prijímatel' nepreukáže spósobom požadovaným
Poskytovatel'om, splnenie všetkých nasledovných skutečností:
a) Vznik platného zabezpečenia pohl'adavky (aj budúcej) Poskytovatel'a voči Prijimatel'ovi,

která by mu mohla vzniknut' zo Zmluvy o poskytnutí NFP, kde hodnota zabezpečenia musí
zodpovedať podmienkam uvedeným v článku 13 odsek l VZP. Zabezpečenie sa vykoná
využitím niektorého zo zabezpečovacích inštitútov podl'a slovenského právneho poriadku,
ktorý bude Poskytovatel' akceptovat', přednostně vo formě záložného práva v prospěch
Poskytovatel'a za splnenia podmienok uvedených v článku 13 odsek l VZP. Ponuknuté
zabezpečenie, ktoré spina všetky podmienky uvedené v tomto odseku 5.2 apodmienky
analogicky aplikovatel'ne na ponuknuté zabezpečenie vzmysle článku 13 odsek l VZP,
móže Poskytovatel' odmietnuť, Poskytovatel'je oprávněný realizovat' svoje právo odmietnuť
ponúkané zabezpečenie v případe, ak ide o zabezpečovací institut alebo předmět
zabezpečenia, o ktorom predtým Poskytovatel' vyhlásil, že ho nebude akceptovat', alebo ak
existuje iný závažný dóvod, pře ktorý ponúkané zabezpečenie v celej alebo v čiastočnej
výške nieje možné akceptovat' a Poskytovatel' tento dóvod oznámí Prijimatel'ovi.

b) Zrealizovanie VO podl'a zákona č. 343/2015 Z. z. o verejnom obstarávaní a o změně a
doplnění niektorých zákonov (ďalej ako "zákon o VO") alebo obstarávania tovarov, služieb
a stavebných práč podl'a podmienok určených Poskytovatel'om a stanovených v Právnych
dokumentoch v případech, ak sa na obstaráváme tovarov, služieb a stavebných práč
nevzťahuje zákon o VO, pričom Prijímateť vyslovené súhlasí s tým, že bude postupovat'
spósobom stanoveným zákonem o VO, inými uplatnitel'nymi právnymi predpismi
SR/právnymi aktmi EU a Právnymi dokumentmi.

c) Poistenie pokrývajúce poistenie majetku obstaraného alebo zhodnoteného v súvislosti
s Realizáciou hlavných aktivit Projektu, který je zahrnutý v Ziadosti o platbu, ako aj
poistenie majetku, ktorý je zálohám v zmysle platného záložného práva v prospěch
Poskytovatel'a, a to za podmienok a sposobom stanoveným v článku 13 odsek 2 VZP, ak
Poskytovatel' nestanovil vo Výzve alebo v inom Právnom dokumente, že poistenie sa
nevyžaduje,

d) Neuplatňuje sa.

5.3 Vzmysle úst. § 401 Obchodného zákonníka Prijímatel' vyhlašuje, že predlžuje premlčaciu dobu
na případné nároky Poskytovatel'a týkajúce sa (a) vrátenia poskytnutého NFP alebo jeho časti
alebo (b) krátenia NFP alebo jeho časti, a to na 10 rokov od doby, kedy premlčacia doba začala
plynut' po prvý raz.

5.4 Ak podl'a Zmluvy o poskytnutí NFP udel'uje Poskytovatel' súhlas týkajúci sa Prijimatel'a alebo
Projektu, Zmluvné strany sa výslovné dohodli, že na udelenie takéhoto súhlasu nemá Prijímatel'
právny nárok, ak právně předpisy SR alebo právně akty EU neustanovujú inak.

5.5 Ak v rámci Projektu dochádza k dodaniu tovarov, poskytnutiu služieb alebo vykonaniu
stavebných práč po uhradení Preddavkovej platby Prijimatel'om Dodavatel'ovi, spósob alehoty
dodania/poskytnutia alebo vykonania plnenia vyplývajú zo zmluvy uzavretej medzi Prijimatel'om
a jeho Dodavatel'om, pričom tieto nesmú byť v rozpore s pravidlami stanovenými Poskytovatel'om
v Právnych dokumentoch (napr. v Príručke pře PrijímatePa).
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6. ZMĚNA ZMLUVY

6.1 Prijímatel' je povinný Bezodkladné oznámit' Poskytovatel'ovi všetky změny alebo skutočnosti,
ktoré májů negativny vplyv na plaenie Zmluvy o poskytnutí NFP alebo dosiahnutie/udržanie
ciel'a Projektu v zmysle článku 2 odsek 2.2 zmluyy, alebo sa akýmkoPvek spósobom týkajú alebo
móžu týkat' neplnenia povinností Prijimatel'a zo Zmluvy o poskytnutí NFP vo vzťahu k cieťu
Projektu v zmysle článku 2 odsek 2.2 zmluyy.

Súčasne je Poskytovatel' oprávněný požadovat' od Prijimatel'a poskytnutie vysvětlení, informácií,
Dokumentácie alebo iného druhu súčinnosti, které odóvodnene považuje za potřebné pře
preskúmanie akejkol'vek záležitosti súvisiacej s Projektom, ak má vplyv na Oprávněné výdavky
Projektu, Realizáciu aktivit Projektu alebo súvisí s dosiahnutím/udržaním ciel'a Projekhi.

6.2 Zmluvné strany sa dohodli na nasledovných podmienkach změny Zmluvy o poskytnutí NFP, a to
s ohl'adom na hospodárnost' a efektivnost' změnového procesu, avšak aj s ohl'adom na skutočnosť,
že Zmluva o poskytnutí NFP je, tzv. povinné zveřejňovanou zmluvou v zmysle § 5a zákona č.
211/2000 Z. z. o slobodnom přístupe k informáciám a o změně a doplnění niektorých zákonov
(zákon o slobodě informácií) v znění neskorších predpisov (ďalej ako „zákon 211/2000 Z. z."),
pričom změna Zmluvy o poskytnutí NFP zahřňa aj změnu Projektu, který sa realizuje na právnom
základe Zmluvy o poskytnutí NFP:
a) Změna zmluvy a jej příloh (s výnimkou přílohy č. l VZP) z dóvodu ich aktualizácie

a zosúladenia s platným zněním všeobecného nariadenia, Implementačných nariadení,
Nariadení pře jednotlivý EŠIF, právnych predpisov SR a právnych aktov EU, Systému
riadenia ESIF a Systému fínančného riadenia sa vykoná vo formě písomného a očíslovaného
dodatku k Zmluve o poskytnutí NFP. V případe, ak sa v dósledku změny Právnych predpisov
SR alebo právnych aktov EU dostane niektoré ustanovenie Zmluvy o poskytnutí NFP do
rozporu s Právnymi predpismi SR alebo právnymi aktmi EU, nebude sa naň prihliadať
a postupuje sa podl'a článku 7 odsek 7.6 zmluvy.

b) Změna VZP z dóvodu ich aktualizácie a zosúladenia s platným zněním všeobecného
nariadenia, Implementačných nariadení, Nariadení pře jednotlivý ESIF, právnych predpisov
SR a právnych aktov EU, Systému riadenia ESIF a Systému fínančného riadenia po vykonaní
ich zmien len v rozsahu vyplývajúcom z uvedených dokumentov, ak sa změna týká
výslovného textu VZP (nielen odkazu na příslušný Právny dokument, ktorý bol
aktualizovaný), sa vykoná vo fonne písomného a očíslovaného dodatku k Zmluve
o poskytnutí NFP alebo oznámením Poskytovatel'a, které zašle PrijímateFovi elektronicky,
spolu s odkazem na číslo, pod kterým sú aktualizované VZP už zveřejněné v Centrálnom
registr! zmlúv. Doručením oznámenia dochádza k změně Zmluvy o poskytnutí NFP v časti
změny VZP z dovedu ich aktualizácie podl'a tohto písmena b).

c) Formálna změna spočívajúca vúdajoch týkajúcich sa Zmluvných stráň (obchodné
meno/názov, sídlo, štatutámy orgán, změna v kontaktných údajoch, změna čísla účtu určeného
na úhradu NFP, číselné označenie účtu uvedeného v Zmluve o úvěre alebo na inom doklade
vystavenom Financujúcou bankou, na ktorý má byť vyplatený NFP podl'a článku 13 odsek l
VZP alebo iná změna, ktorá má vo vzt'ahu k Zmluve o poskytnutí NFP iba deklaratómy
účinok) alebo změna v subjekte Poskytovatel'a, ku ktorej dojde na základe všeobecné
závazného právneho předpisu, nie je změnou, ktorá pře svoju platnost' vyžaduje změnu
Zmluvy o poskytnutí NFP. To znamená, že takúto změnu oznámi jedna Zmluvná strana druhej
Zmluvnej straně spósobom dohodnutým v článku 4 zmluvy a premietne sa do Zmluvy
o poskytnutí NPP při najbližšom písomnom dodatku. Súčasťou oznámenia sú doklady,
z kterých změna vyplývá, najma výpis z obchodného registra alebo iného registra, rozhodnutie
Prijimatel'a, odkaz na příslušný právny předpis a podobné.
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d) V případe menej významných zmien Projektu, které sú vymedzené v tomto článlíu zmluvy,
alebo ich Poskytovatel' pře zjednodušenie zahrnul do Právnych dokumentov týkajúcich sa
zmien projektov, Prijímateť je povinný Bezodkladné oznámit' Poskytovatel'ovi spósobom
dohodnutým v článku 4 zmluvy, že nastala takáte změna, avšak nie je povinny požiadať
o změnu Zmluvy o poskytnutí NFP na formuláři, ktorý pře tento účel vydal Poskytovatel'
a ktorý sa využije pře významnejšie změny podťa písmena e) tohto odseku. Podl'a tohto
písmena d) sa postupuje aj v případe zmien v rozpočte Projektu, ktoré boli identifikované
Poskytovatel'om v rámci ním vykonávaných kontrol a ověřovaní v Projekte, a to za
podmienok uvedených v tomto písmene d). V případe talcýchto zmien sa Zmluvné strany
dohodli, že postup dohodnutý pře riešenie zmien iniciovaných Poskytovatel'om podl'a ods.
6.13 sa nepoužije a k oznámeniu změny Prijímateťom nedochádza.

V případe, ak změna, ktorú Prijímatel' oznámil Poskytovatel'ovi podl'a tohto písmena, d) ako
menej významnú změnu, nie je podl'a odóvodneného stanoviska Poskytovatel'a menej
významnou změnou, alebo ju Poskytovatel' nemóže akceptovat' z iných riadne odóvodnených
dóvodov, Poskytovatel' je oprávněný neakceptovat' oznámenie Prijimatel'a, ak toto svoje
odóvodnené stanovisko Prijimatel'ovi oznámi. Ak Poskytovatel' neakceptuje oznámenie
Prijimatel'a podl'a predchádzajúcej vety, Prijímatel' je oprávněný postupovat' při změně
Zmluvy o poskytnutí NFP iba podl'a písmena e) tohto odseku, ak z oznámenia PoskytovateFa
nevyplývá, že ide o změnu, při ktorej sa podl'a Poskytovatel'a má postupovat' podl'a iného
příslušného písmena tohto odseku. V případe, ak Poskytovatel' neakceptuje oznámenie
Prijimatel'a a má za to, že ide o změnu, při ktorej sa má postupovat' inak, je Poskytovatel'
oprávněný změnu posúdiť ako iný druh změny, resp. ako Podstatnú změnu Projektu, a ďalej
postupovat' podl'a příslušného článku zmluvy a podl'a Příručky pre Prijimatel'a. V ostatných
případech Poskytovatel' informuje Prijimatel'a o výsledku změnového konania formou
oznámenia, vktorom konstatuje, že vzal změnu Projektu na vedomie, čím dochádza
k akceptovaniu tejto menej významnej změny.

Změna Zmluvy o poskytnutí NFP sa podl'a tohto písmena d) vykoná najneskór při najbližšom
písomnom dodatku kZmluve o poskytnutí NFP, ak nie je při jednotlivých konkrétných
změnách dohodnuté inak. Menej významnou změnou sa rozumie aj menej významná změna
Projektu, která nemá vplyv na znenie ustanovení Zmluvy o poskytnutí NFP. Na takúto menej
yýznamnú změnu Projektu sa vzťahujú ustanovenia týkajúce sa akceptácie takejto změny
podl'a tohto písmena d), pričom v případe akceptácie takejto změny sa dodatok kZmluve
o poskytnutí NFP nevyhotovuje.

Za menej významné změny Zmluvy o poskytnutí NFP sa považujú najma:

(i) změna termínu Začatia realizácie hlavných aktivit Projektu v porovnaní s termínom
uvedeným v Příloho č. 2 Zmluvy o poskytnutí NFP,

(ii) změna projektovej alebo inej podkladovej dokumentácie vo vzt'ahu k Projektu, ktorá nemá
vplyv na rozpočet Projektu, ciel'ovu hodnotu Meratel'nych ukazovatel'ov Projektu ani na
dodržanie podmienok poskytnutia příspěvku (například změna výkresovej dokumentácie,
změna technických správ, změna studií a podobné),

(iii)ak prečerpanie v rámci jednej zo skupin výdavkov nepřekročí 15 % kumulativně na tuto
skupinu yýdavkov za celu dobu realizácie Projektu, za podmienky neprekročenia
Celkových oprávněných výdavkov Projektu. Táto odchylka nesmie mať za následok
zvýšenie výdavkov určených na Podporné aktivity projektu,

(iv)odchýlky v rozpočte Projektu týkajúcej sa Oprávněných yýdavkov výlučné v případe, ak
ide o zníženie výšky Oprávněných výdavkov a takéto zníženie nemá vplyv na dosiahnutie
ciel'a Projektu definovaného v článku 2 odsek 2.2 tejto zmluvy,
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(v) změna v jednotlivých položkách rozpočtu Projektu a/alebo ich bližšia špecifíkácia, a to
podl'a výsledkov príslušnej fínančnej kontroly Veřejného obstarávania vyjádřených
v čiastkovej správě alebo správě z fínančnej kontroly Veřejného obstarávania,

(vi) predlženie lehoty na začatie VO na hlavně Aktivity Projektu v případe, ak by s ním
Prijímatel' nezačal ani do 3 mesiacov od účinnosti Zmluvy,

(vii) predlženie doby Realizácie hlavných aktivit Projektu.

V případe menej významnej změny podl'a bodu (i) tohto písmena d) Prijímatel' je oprávněný
oznámit' posun termínu Začatia realizácie hlavných aktivit Projektu aj opakované.
Poskytovatel'je oprávněný při akceptovaní tejto změny viazať svoju akceptáciu na iný termín,
než aký vyplývá z oznámenia Prijimatel'a, pričom nový termín Začatia realizácie hlavných
aktivit Projektu podl'a akceptácie Poskytovatel'a nesmie byť skór ako 20 dní ódo dna
akceptácie Poskytovatel'a. Právně účinky menej významné) změny nastávajú podl'a odseku
6.11 tohto článku. Samostatný písemný dodatok kZmluve o poskytnutí NFP, ktorého
předmětem by bela táto menej významná změna, sa nevyhotovuje, avšak uvedenu změnu
eviduje Poskytovatel' do ITMS2014+.

Při menej významnej změně podl'a bodu (v) sa postupuje tak, že Poskytovatel' zapracuje
změny v položkách rozpočtu, vrátane tých, které súvisia s potvrdenou ex ante fínančnou
opravou, podl'a čiastkovej správy alebo správy z příslušné) finančnej kontroly Veřejného
obstarávania do elektronickej verzie rozpočtu Projektu (spolu so súvzťažne upravenou výškou
yýdavkov), takto aktualizovaný rozpočet Projektu nahrá do ITMS2014+ k Projektu, jeho
konečnú upravenu podobu oznámí Prijimatel'ovi. Vykonáme všetkých úkonov podl'a
predchádzajúcej vety představuje akceptáciu tejto menej významnej změny. Výsledkem
akceptácie tejto menej významnej změny je aktualizovaný rozpočet Projektu a změna
výdavkov. Změna Zmluvy o poskytnutí NFP vo fonne písomného dodatku kZmluve
o poskytnutí NFP sa pře tuto změnu vykoná najneskór před úhradou Žiadosti o platbu
s příznakem závěrečná, ak ďalej nie je dohodnuté inak. Pře uplatnenie a následné preplatenie
změnou dotknutých Celkových oprávněných výdavkov v ZoP je podkladom aktualizovaný
rozpočet Projektu vykonaný opísaným spósobom na podklade výsledkov príslušnej finančnej
kontroly Veřejného obstarávania vyjádřených v čiastkovej správě alebo správě z tejto
fínančnej kontroly Veřejného obstarávania. Ak Pnjímatel' vyjádří námietky voči oznámenej
aktualizácii rozpočtu Projektu, alebo ak aj bez uvedenia dóvodu Prijímatel' požiada
Poskytovatel'a o vyhotovenie dodatku k Zmluve o poskytnutí NFP za účelem premietnutia
změny v hodnotě jednotlivých položiek rozpočtu Projektu a/alebo ich bližšej špecifikácie do
jej textu, aktualizácia rozpočtu Projektu vyvolává právně účinky podl'a odseku 6.11 tohto
článku iba v spojení s písemným dodatkem k Zmluve o poskytnutí NFP.

V případe menej významnej změny podl'a bodu (vii) tohto písmena d) sa Zmluvné strany
osobitne dohodli, že akceptáciou tejto menej významnej změny na základe oznámenia zo
strany Prijimatel'a obsahuj úceho predlženie doby Realizácie hlavných aktivit Projektu oproti
termínom vyplývajúcim z Přílohy č. 2 Zmluvy o poskytnutí NFP alebo oproti neskór
změněným termínem, ak sa oznamuje predlženie termínov opakované, dochádza k predlženiu
doby Realizácie hlavných aktivit Projektu v rozsahu vyplývajúcom z akceptácie tejto menej
významné) změny. Vo vzťahu k tejto změně sa v plnej miere uplatní ustanovenie odseku 6.8.
Právně účinky menej významnej změny nastávajú podl'a odseku 6.11 tohto článku. Změna
Zmluvy o poskytnutí NFP vo formě písomného dodatku k Zmluve o poskytnutí NFP sa móže
vykonat' najneskór před úhradou Žiadosti o platbu s příznakem závěrečná.
Zmluvné strany sa dohodli, že skrátenie doby Realizácie hlavných aktivit Projektu sa vykoná
výlučné spósobom uvedeným v článku 4 odsek 6 VZP prostredníctvom ITMS2014+. Takáte
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změna nepředstavuje změnu Zmluvy o poskytnutí NFP a nevzťahujú sa tak na nu ustanovenia
o jednotlivých typech zmien a ich riešenia podl'a tohto článku 6.

Ak dojde v Projekte k zníženiu ciePovej hodnoty Meratel'neho ukazovatel'a Projektu o 5%
alebo menej oproti ciel'ovej hodnotě Meratel'neho ukazovatel'a Projektu, ktorá bála schválená
v Žiadosti o NFP, takáte změna nieje predmetom postupov riešenia zmien podl'a tohto článku
zmluvy. Ak Poskytovatel' stanoví vPrávnych dokumentoch oznamovaciu povinnost'
Prijimatel'a aj vo vzt'ahu ktakejto skutečnosti, PrijímateF je povinný tuto oznamovaciu
povinnost' plnit' spósobom vyplývajúcim z Právneho dokumentu PoskytovatePa.

e) lne změny Zmluvy o poskytnutí NFP, ako sú změny opísané v písmenách a) až d) ai) tohto
odseku, sú významnějšími změnami Projektu (ďalej aj ako „vvznamnejšie změny"), a tietoje
možné vykonat' len na základe vzájomnej dohody oboch Zmluvných stráň vo formě
písomného a vzestupné očíslovaného dodatku k Zmluve o poskytnutí NFP. Změně Zmluvy
o poskytnutí NFP o významnejšie změny predchádza žiadosť Prijimatel'a o změnu Zmluyy
o poskytnutí NFP, ktorú podává Poskytovatel'ovi na formuláři, ktorý pře tento účel vydal
Poskytovatel'.

Zmluva o poskytnutí NFP v tomto článku 6 zmluvy stanovuje, kedy je Prijímatel' oprávněný
podat' žiadosť o změnu aj po uskutečnění významnejšej změny (odsek 6.9 tohto článku - ex-
post změny) a v kterých případech je povinný tak urobit' před vykonáním samotnej
významnejšej změny (ex-ante změny podl'a odsek 6.3 tohto článku). Významnejšou změnou
sa rozumie aj významnejšia změna Projektu, ktorá nemá vplyv na znenie ustanovení Zmluvy
o poskytnutí NFP. Na takúto významnejšiu změnu Projektu sa vzťahujú ustanovenia týkajúce
sa schválenia takejto změny podl'a tohto písmena e), pričom při schválení takejto změny sa
dodatek k Zmluve o poskytnutí NFP nevyhotovuje v případe, ak schválená změna nemá vplyv
na znenie ustanovení Zmluvy o poskytnutí NFP.

f) Podstatná změnu Projektu tak, ako je definovaná v článku l odsek 3 VZP, Prijímatel'
oznamuje Poskytovatel'ovi Bezodkladné. Bez ohl'adu na zaslánu informáciu je vznik
Podstatnej změny Projektu podstatným porušením Zmluvy o poskytnutí NFP a súčasne je
vznik Podstatnej změny Projektu vždy spojený s povinnosťou Prijimatel'a vrátit' NFP alebo
jeho časť v súlade s článkem 10 VZP, a to vo výške, ktoráje úměrná obdobiu, počas ktorého
došlo k porušeniu podmienok v dósledku vzniku Podstatné) změny Projektu. Ak vzhl'adom na
charakter změny nie je možné určit' uvedené obdobie, počas kterého došlo kporušeniu
podmienok v dósledku vzniku Podstatné] změny Projektu, úměrnost' k časovému hl'adisku sa
neaplikuje.

6.3 V případe významnejšej změny podťa odseku 6.2 písmeno e) tohto článku, na ktorý sa
nevzťahuje postup uvedený v odseku 6.9 tohto článku, je Prijímatel' povinný požiadať o změnu
Zmluvy o poskytnutí NFP před vykonáním samotnej změny alebo před uplynutím doby, ku ktorej
sa požadovaná změna viaže, alebo před vznikem, připadne zánikom skutočnosti, která sa má
prostredníctvom vykonania změny odvrátit', to všetko, ak ide o významnejšiu změnu spočívajúcu
v změně:

a) miesta realizácie Projektu,

b) miesta, kde sa nachádza Předmět Projektu alebo záloh, ak nie je záloh súčasne aj Predmetom
Projektu,

c) Meratel'nych ukazovatel'ov Projektu, ak ide o zníženie ciel'ovej hodnoty o viac ako 5% oproti
výške ciel'ovej hodnoty Meratel'neho ukazovatel'a Projektu, ktorá bola schválená v Žiadosti
o NFP (podl'a podmienok uvedených v odseku 6.6 tohto článku),
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d) počtu alebo charalderu/povahy hlavných Aktivit Projektu alebo podmienok Realizácie aktivit
Projektu, vrátane změny, ktorou sa navrhuje rozšírenie rozsahu hlavných Aktivit Projektu
a zvýšenie póvodnej schválenej hodnoty MerateFných ukazovatel'ov Projektu v dósledku
úspor v rámci povodně schváleného rozpočtu Projektu při zachovaní podmienky
neprekročenia výšky schváleného NFP,

e) majetkovo-právnych pomerov týkajúcich sa Předmětu Projektu alebo súvisiacich
s Realizáciou hlavných aktivit Projektu v zmysle článku 6 odsek 3 VZP,

f) priamo sa týkajúcej podmienky poskytnutia příspěvku, ktorá vyplývá z Výzvy a spósobu jej
splnenia Prijímaterom,

g) používaného systému fínancovania,

h) doplnenie navěj skupiny výdavkov a/alebo Aktivity, ktoráje oprávněná v zmysle Výzvy,

i) Prijimatel'a podl'a článku 2 odsek 4 VZP, ktorá musí byť v súlade s podmienkami Výzvy,

j) spósobu spolufínancovania Projektu,

k) v inej změně, ktorá je ako významnejšia změna označená v Príručke pre Prijimatel'a, alebo
v inom Právnom dokumente.

6.4 Ziadnu změnu týkajúcu sa Projektu nemožno schválit' v případe, ak představuje Podstatnú změnu
Projektu. V případe, ak Poskytovatel' zistí, že v rámci Projektu nastala Podstatná změna Projektu,
táto skutečnost' vyvolává právně následky uvedené v odseku 6.2 písmeno f) tohto článku.

6.5 V případe změny podl'a odseku 6.3 písmen a) a b) tohto článku pojde o Podstatnú změnu Projektu
najma v případe, ak dojde k premiestnemu mimo oprávněné územie/miesto vymedzené vo Výzve;
uvedené sa nevzťahuje na premiestnenie zálohu, ktorý nie je súčasne aj Predmetom Projektu.
Dalšie dóvody vzniku Podstatnej změny Projektu v tomto případe móžu vyplývat' z výkladu alebo
usměrnění uvedených v Právnych dokumentech v zmysle úvodnej časti defínície Podstatnej
změny Projektu uvedenej v článku l odsek 3 VZP.

6.6 V případe změny podl'a odseku 6.3 písmeno c) tohto článku sa samostatné posudzujú změny
v cieťových hodnotách MerateFných ukazovatel'ov Projektu s príznakom v súvislosti s vplyvom
navrhovanej změny na výšku poskytovaného NFP a v ciel'ovych hodnotách Meratel'nych
ukazovatel'ov Projektu bez příznaku. Vo vzťahu k změnám ciel'ovych hodnot MerateFných
ukazovatel'ov Projektu sa Zmluvné strany dohodli, že:

a) Při Meratel'nych ukazovatel'och Projektu s príznakom Poskytovatel' při posudzovaní
požadované] změny posúdi zdóvodnenie nedosiahnutia ciel'ovych hodnot týchto ukazovatel'ov
z hradiska identifíkácie rizik, ktoré boli predmetom analýzy při předkládání Žiadosti o NFP
a předložených dokumentov preukazujúcich skutočnosť, že nedosiahnutie ciel'ovych hodnot
Meratel'nych ukazovatel'ov Projektu s príznakom bolo spósobené faktormi, které Prijímatel'
objektivně nemohol ovplyvniť. Poskytovatel'je oprávněný vjednotlivom případe tohto druhu
Meratel'neho ukazovatel'a Projektu s příznakem schválit' zníženie jeho ciel'ovej hodnoty
v riadne odóvodnených prípadoch, pričom hodnota nesmie klesnut' pod hranicu 50% oproti
jeho yýške, ktorá bola uvedená v Schválenej žiadosti o NFP. V případe, ak je možné
akceptovat' odóvodnenie Prijimatel'a o nedosiahnutí ciel'ovej hodnoty Meratel'neho
ukazovatel'a Projektu s príznakom a jeho navrhované zníženie neklesne pod minimálnu
hranicu podl'a písmena b) tohto odseku. Poskytovatel' změnu schválí, čím dochádza
k akceptovaniu zníženej výšky ciel'ovej hodnoty Meratel'neho ukazovatel'a Projektu
s příznakem zo strany Poskytovatel'a bez vplyvu na zníženie výšky NFP.

b) Zníženie ciel'ovej hodnoty jednotlivého Meratel'neho ukazovatel'a Projektu s príznakom o viac
ako 50% oproti výške, ktorá bola uvedená v Schválenej žiadosti o NFP, představuje
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nedosiahnutie ciel'a Projektu a tým Podstatnú změnu Projektu z dóvodov uvedených v odselai
6.7 tohto článlcu a vyvolává právně následky uvedené v odseku 6.2 písmeno f) tohto článku.

c) Meratel'ne ukazovatele Projektu bez příznaku sú závazné z hradiska dosiahnutia ich
plánovanej hodnoty. Zníženie ciel'ovej hodnoty jednotlivého Meratel'neho ukazovatel'a
Projektu bez příznaku o viac ako 20% oproti jeho yýške, ktorá bola uvedená v Schválenej
žiadosti o NFP, představuje nedosiahnutie ciel'a Projektu a tým Podstatnú změnu Projektu
z dóvodov uvedených v odseku 6.7 tohto článku a vyvolává právně následky uvedené
v odseku 6.2 písmeno i) tohto článku. Schválenie žiadosti o změnu, predmetom ktorej bolo
zníženie ciel'ovej hodnoty MeratePného ukazovatel'a Projektu bez příznaku, nemá žiadne
účinky vo vzt'ahu k následnému uplatneniu sankčného mechanizmu podl'a článku 10 odsek l
VZP a Prijímatel' preto na základe schválenia takejto žiadosti o změnu nenadobúda žiadne
legitimně očakávanie týkajúce sa výšky NFP, ktorá mu bude vyplatená, a to z dovedu
rozdielov v podstatě charakteru Meratel'neho ukazovatel'a Projektu bez příznaku oproti
Meratel'nemu ukazovatel'u Projektu s príznakom (podl'a písmena a) tohto odseku).

d) Vo vzt'ahu k fínančnému plneniu Poskytovatel' zníži výšku poskytovaného NFP primerane k
zníženiu hodnoty Meratel'neho ukazovatel'a Projektu při dodržaní minimálnej hranice
a ostatných pravidiel uvedených v predchádzajúcich písmenách tohto odseku (vrátane
výnimky z tohto postupu uvedenej v písmene a) vyššie), a to vo vzťahu k tým Aktivitám,
v kterých prichádza k dosiahnutiu znižovaného Meratel'neho ukazovatel'a Projektu v zmysle
článku 10 odsek l VZP a vykoná zodpovedajúce zníženie výdavkov na podporné Aktivity
Projektu.

V případe, ak jednou Aktivitou dochádza knaplneuiu viac ako jedného Merateťného
ukazovatel'a, výška NFP sa zníži priamo úměrné k zníženiu ciel'ovej hodnoty Meratel'neho
ukazovatel'a Projektu po započítaní úrovně plnenia ostatných Meratel'nych ukazovatel'ov
Projektu, bez ohl'adu na to, o ktorý dmh Meratel'neho ukazovatel'a Projektu ide.

6.7 V případe změny podl'a odseku 6.3 písmeno d) tohto článku pojde o Podstatnú změnu Projektu
najma v případe, ak posudzovaná změna viedla k tomu, že by sa činnost', na ktorú sa má NFP
poskytnut' po vykonanej změně, odchýlila od svojho ciel'a v tom zmysle, že sa nedosiahne žiadny
ciel', alebo sa dosiahne iný cieť ako ten, ktorý vyplýval z podmienok, za splnenia ktorých bol
Projekt schválený (rozdiel medzi obsahom Projektu v čase schválenia Ziadosti o NFP a v čase po
uskutočnení změny), alebo sa dosiahne ciel' Projektu len čiastočne. Na dosiahnutie ciel'a Projektu
móže mať významný negativny vplyv tak fyzická ako aj funkčná změna. Změna sa posudzuje aj
z hl'adiska porovnania rozdielov medzi stavám, v akom bol Projekt schválený a v akom bol
realizovaný. Změna sa posudzuje z hradiska zmien fungovania Projektu v Období UdržateFnosti
Projektu. Ak změna Projektu, ktorá mění povahu činnosti alebo podmienky jej yykonávania, má
určitý rozsah, ktorý možno považovat' za významný a takýmto významným spósobom negativné
vplýva na dosiahnutie ciel'a Projektu, je daný základ na to, aby takáte změna bola považovaná za
Podstatou změnu Projektu. Dalšie dóvody vzniku Podstatnej změny Projektu v tomto případe
móžu vyplývat' z výkladu alebo usměrnění uvedených v Právnych dokumentoch v zmysle úvodnej
časti definície Podstatné] změny Projektu uvedenej v článku l odsek 3 VZP.

6.8 Zmluvné strany sa dohodli, že při predlžovaní doby Realizácie hlavných aktivit Projektu (změny
podl'a odseku 6.2 písmeno d) bod (vii) tohto článku) platia následovně pravidla, čím však nie sú
dotknuté ostatně pravidla vyplývajúce zo Zmluvy o poskytnutí NFP týkajúce sa časového aspektu
Realizácie hlavných aktivit Projektu (například pravidla uvedené v článkách 8 a 9 VZP):
a) Dobu Realizácie hlavných aktivit Projektu nie je možné predÍžiť nad rámec maximálně] doby,

která pře realizáciu hlavných aktivit projektov vyplývá z'Výzvy aktorá je uvedená při
defínícii Realizácie hlavných aktivit Projektu v článku l odsek 3 VZP, a která nesmie

16



presiahnuť 31.12.2023. V rámci tejto doby stanovenej Výzvou pře realizáciu hlavných aktivit
projektov je možné individuálně stanovenu dobu Realizácie hlavných aktivit Projektu
predlžovať na základe oznámenia změny zo strany PrijímatePa.

b) Ak Prijímatel' neoznámí predlženie doby Realizácie hlavných aktivit Projektu před jej
uplynutím, výdavky, ktoré realizoval v čase od uplynutia doby Realizácie hlavných aktivit
Projektu do akceptácie predlženia doby Realizácie hlavných aktivit Projektu, sú Oprávněnými
výdavkami iba v případe, že Poskytovatel' akceptuje alebo schválí predmetnú změnu. Plynutie
doby Realizácie hlavných aktivit Projektu sa nepřerušuje počas obdobia medzi uplynutím
povodně dohodnutého termínu Ukončenia realizácie hlavných aktivit Projektu a oznámením
o predlžení doby Realizácie hlavných aktivit Projektu.

6.9 V případe významnějších zmien, ktoré nie sú uvedené v odseku 6.3 tohto článku, je PrijímateF
povinný požiadať o změnu Zmluvy o poskytnutí NFP najneskór 30 dní před předložením Ziadosti
o platbu, ktorá ako prvá zahrňa aspoň niektoré výdavky, ktoré sú požadovanou změnou dottaiuté.
Tým nie sú dotknuté povinnosti PrijímateFa vyplývajúce mu zo zákona o fínančnej kontrole a
audite a o změně a doplnění niektorých zákonov (ďalej len "zákon o finančnej kontrole a audite")
týkajúce sa vykonávania základnej ňnančnej kontroly, ak sa na něho povinnost' vykonávania
základnej fínančnej kontroly vzt'ahuje. Oprávněnost' výdavkov podlieha kontrole podl'a zákona
o fínančnej kontrole a audite. Osobitne sa stanovuje, že v dósledku porušenia povinnosti předložit'
žiadosť o změnu najneskór 30 dní před předložením Žiadosti o platbu v zmysle tohto článku, je
Poskytovatel' oprávněný všetky yýdavky, ku ktorým sa vzt'ahuju vykonané změny, zamietnuť.
V případe zamietnutia výdavkov podl'a predchádzajúcej vety je Prijímatel' oprávněný do ďalšej
Ziadosti o platbu, po splnění všetkých aplikovatel'nych podmienok oprávněnosti, zahrnut' aj takéto
povodně zamietnuté výdavky. Ziadosť o změnu Zmluvy o poskytnutí NFP, podávaná v zmysle
tohto odseku 6.9, sa vzt'ahuje na následovně yýznamnejšie změny:

a) Akejkol'vek odchylky v rozpočte Projektu týkajúcej sa Oprávněných výdavkov, okrem
zníženia výšky Oprávněných výdavkov a takéto zníženie nemá vplyv na dosiahnutie ciel'a
Projektu definovaného v článku 2, odsek 2.2 tejto zmluvy a okrem menej významných zmien.
Súčasťou žiadosti o změnu v tomto případe sú, okrem vyplnenia štandardného formulám
týkajúceho sa žiadosti o změnu, ktorý vydává Poskytovatel', aj následovně informácie/údaje:

(i) v případe změny věcného plnenia, ktorého dósledkom je navrhovaná změna
v rozpočte Projektu, preukázanie súladu takejto změny s režimom zmien
dohodnutých v zmluve medzi Prijímateťom a Dodáváte 1'om a s ustanovením §
18 zákona o VO, alebo § lOa zákona č. 25/2006 Z. z. o verejnom obstarávaní
a o změně a doplnění niektorých zákonov (ďalej len "zákon č. 25/2006 Z.
z."),

(ii) v případe změny věcného plnenia, ktorého dósledkom je navrhovaná změna
v rozpočte Projektu, uvedeme dóvodu, pře ktorý k změně došlo, osobitne
v případe, ak nepředstavuje přínos pře Projekt, t.j. ak nepředstavuje zlepšeme
oproti póvodnému stavu Projektu,

(iii) v případe vypustenia určitého věcného plnenia, v dósledku čoho sa navrhuje
znížiť Rozpočet Projektu, odóvodnenie, že nejde o Podstatou změnu Projektu,
konkrétné s ohl'adom na naplnenie podmienok podl'a písmena c) z defínície
Podstatnej změny Projektu uvedenej volánku l odsek 3 VZP (vplyv na
povahu, ciele alebo podmienky realizácie Projektu).

b) Inej změny Projektu alebo změny súvisiacej s Projektom, ktorú nie je možné podřadit' pod
skór uvedený režim zmien, bez ohťadu na to, či svojím obsahom alebo charakterom
predstavujú významnejšiu změnu.
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6.10 Ziadosť o změnu zmluvy týkajúcu sa změny podl'a odseku 6.3 a/alebo odseku 6.9 tohto článku
musí byť riadne odóvodnená a musí obsahovat' informácie/údaje, ktoré stanovuje Zmluva
o poskytnutí NFP, inak je Poskytovatel' oprávněný ju bez ďalšieho posudzovania neschválit'.
Poskytovatel' nieje povinný navrhovanej žiadosti Prijimatel'a o změnu vyhovieť, avšak rovnako
nie je oprávněný súhlas so změnou bezdóvodne odoprieť v případe, ak žiadosť o změnu spina
všetky podmienky stanovené Zmluvou o poskytnutí NFP a podmienky vyplývajúce
z příslušného usmernenia k změnám, ktoré móže vydat' a Zveřejnit' Poskytovatel' na svojom
webovom sídle. V případe, ak dojde k neschváleniu žiadosti o změnu, PrijímateP nie je
oprávněný realizovat' predmetnú změnu v rámci Realizácie aktivit Projektu; ak by k realizácii
změny došlo, budu výdavky súvisiace s takouto změnou považované za Neoprávněné výdavky.
O výsledku posúdenia podanej žiadosti o změnu informuje Poskytovatel' Prijimatel'a písemné.
V případe schválenia významnejšej změny Poskytovatel' zabezpečí vypracovanie návrhu
dodatku k Zmluve o poskytiiutí NFP, ktorý bude upravovat' Zmluvu o poskytnutí NFP v rozsahu
schválenej významnejšej změny.

6.11 Právně účinky vo vzt'ahu k oprávněnosti výdavkov súvisiacich so změnou Projektu nastanu:

a) při menej významnej změně, ktorú Poskytovatel' akceptuje podl'a odseku 6.2 písmeno d) tohto
článku, v kalendámy den, kedy změna skutočne vznikla,

b) při menej významnej změně, ktorú Poskytovatel' neakceptuje podl'a odseku 6.2 písmeno d)
tohto článku, sú výdavky súvisiace s takouto změnou Neoprávněnými výdavkami, ibaže dojde
k jej neskoršiemu schváleniu Poskytovatel'om spósobom pře významnejšiu změnu; vtakom
případe právně účinky změny nastanu podl'a typu významnejšej změny buď podl'a písmeno c)
alebo podl'a písmena d) tohto odseku 6.11,

c) při významnejšej změně podliehajúcej změnovému konaniu ex- ante (významnejšie změny
podl'a odseku 6.3 tohto článku) v kalendárny den odoslania žiadosti o změnu zo strany
Přijímáte Pa Poskytovatel'ovi, ak bola změna schválená, alebo vneskorší kalendámy den
vyplývá) úci zo schválenia žiadosti o změnu,

d) při významnejšej změně podliehajúcej změnovému konaniu ex- post (významnejšie změny
podl'a odseku 6.9 tohto článku) v kalendámy den, kedy významnejšia změna nastala.

6.12 Ak nie sú v jednotlivých odsekoch tohto článku 6 uvedené pře jednotlivé druhy zmien osobitné
dojednania, schválená změna Zmluvy o poskytnutí NFP sa premietne do písomného, vzestupné
číslovaného dodatku k Zmluve o poskytnutí NFP, ktorého návrh připraví Poskytovatel' v súlade
so schválenou změnou Zmluvy o poskytnutí NFP a zašle na odsúhlasenie Prijímateťovi.

6.13 Změny Zmluvy o poskytnutí NFP, ktoré iniciuje Poskytovatel' aktoré nie sú osobitne riešené
v iných ustanoveniach Zmluyy o poskytnutí NFP (například v případe zmien z dovedu
aktualizácie zmluvy alebo VZP v zmysle odseku 6.2 tohto článku zmluvy), sa vykonajú na
základe písemného, očíslovaného dodatku k Zmluve o poskytnutí NFP. Poskytovatel' móže
obsah změny vopred ústné, elektronicky alebo písomne komunikovat' s Prijímateťom a následné
dohodnuté znenie zapracovat' do návrhu písomného a očíslovaného dodatku kZmluve
o poskytnutí NFP alebo priamo připravit' návrh písemného a očíslovaného dodatku k Zmluve
o poskytnutí NFP a zaslat' ho na odsúhlasenie Prijimatel'ovi.

6.14 Výška NFP uvedená v článku 3 odsek3.1 zmluvy nie je ustanoveniami tohto článku 6 dotknutá.

6.15 Zmluvné strany sa dohodli asúhlasia, že všetky změny v Systéme riadenia EŠIF, Systéme
finančného riadenia alebo v Právnych dokumentoch, z ktorých pre Prijimatel'a vyplývajú práva
a povinnosti alebo ich změny sú pre Prijimatel'a závazné, a to dňom ich účinnosti za
předpokladu ich Zverejnenia.
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6.16 Na schválenie změny Zmluvy o poskytnutí NFP, ani na uzatvorenie dodatku Zmluvy
o poskytnutí NFP bez predchádzajúceho schválenia změny, ktoráje obsiahnutá vpredmetnom
dodatku Zmluvy o poskytnutí NFP, nieje právny nárok.

6.17 Ak nastane Podstatná změna podmienok pře projekty generujúce příjem počas monitorovania
čistých príjmov v súlade s článkom 61 odsek 4 všeobecného nariadenia a súčasne:

a) este nedošlo kposkytnutiu celého NFP v súlade s článkem 3 odsek 3.1 zmluvy, zmluvné
strany sa zavázujú uzavrieť dodatek k Zmluve o poskytnutí NFP, ktorým sa upraví článok 3,
odsek 3.1 zmluvy vnadváznosti na rozdiel medzi NFP vypočítaným na základe metody
finančnej medzery při žiadosti o NFP a NFP vypočítaným rekalkuláciou fínančnej medzery;
v případe akje rozdiel podl'a predchádzajúcej vety vyšší ako NFP, ktorý je este Poskytovatel'
povinný poskytnut' Prijimatel'ovi, Zmluvné strany sa zavázujú uzavrieť dodatok kZmluve
o poskytnutí NFP, kterým sa upraví článek 3, odsek 3.1 Zmluvy o poskytnutí NFP a zostatok
rozdieluje Prijímatel' povinný vrátit' podl'a článku 10 odsek l VZP, alebo

b) ak už bol poskytnutý celý NFP v súlade s článkem 3, odsek 3.1 Zmluvy o poskytnutí NFP zo
strany Poskytovatel'a, Přijímáte l' je povinný vrátit' poskytnutý NFP alebo jeho část' podl'a
článku 10 odsek 1VZP vo výške zodpovedajúcej rozdielu medzi NFP vypočítaným na základe
metody fínančnej medzery při žiadosti o NFP a NFP vypočítaným rekalkuláciou fínančnej
medzery.

7. ZÁVĚREČNÉ USTANOVENIA

7. l Zmluva o poskytnutí NFP nadobúda platnost' kalendárnym dňom neskoršieho podpisu
Zmluvných stráň a účinnost' v súlade s § 47a Občianskeho zákonníka nadobúda kalendárnym
dňom nasledujúcim po dni jej zverejnenia Poskytovateťom v Centrálnom registri zmlúv. Ak
Poskytovatel' aj Prijímatel' sú obaja povinnými osobami podl'a zákona č. 211/2000 Z.z. v lakom
případe pre nadobudnutie účinnosti Zmluvy o poskytnutí NFP je rozhodujúce zverejnenie
Zmluvy o poskytnutí NFP PoskytovateFom. Zmluvné strany sa dohodli, že prvé zverejnenie
Zmluvy o poskytnutí NFP zabezpečí Poskytovatel' a o datume zverejnenia Zmluvy o poskytnutí
NFP informuje PrijímateFa. Ustanovenia o nadobudnutí platnosti a účinnosti podl'a tohto odseku
7. l sa rovnako vzťahujú aj na uzavretie každého dodatku k Zmluve o poskytnutí NFP.

7.2. Zmluva o poskytnutí NFP sa uzatvára na dobu určitú a jej platnost' a účinnost' končí schválením
poslednej Následnej monitorovacej správy, ktorú je PrijímateF povinný predložiť
Poskytovatel'ovi v súlade s ustanovením článku 4 odsek 5 VZP a v případe ak sa na Projekt
nevzt'ahuje povinnost' predkladania Následných monitorovacích správ, končí platnost'
a účinnost' Zmluvy o poskytnutí NFP Finančným ukončením Projektu, s výnimkou:

a. článku 10, 12 a 19 VZP, kterých platnost' a účinnosť končí 31. decembra 2028 alebo
po tomto datume vysporiadaním finančných vzťahov medzi Poskytovatel'om
a Prijimatel'om na základe Zmluyy o poskytnutí NFP, ak nedošlo k ich vysporiadaniu
k31.decembm2028;

b. tých ustanovení Zmluvy o poskytnutí NFP, ktoré májů sankčný charakter pře případ
porušenia povinností vyplývajúcich pre Prijimatel'a (z článkov 10, 12 a 19 VZP),
s výnimkou zmluvnej pokuty, pričom ich platnost' a účinnost' končí s platnosťou
a účinnosťou předmětných článkov;

c. projektov, v rámci ktorých došlo kposkytnutiu štátnej pomoci, platnost' a účinnost'
článku 10 a článku 19 VZP trvá po dobu stanovenu v bodech (i) a (ii) tohto písmena
c), ak z písmen a) a b) tohto odseku 7.2 neyyplývajú dlhšie lehoty:
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(i) platnost' a účinnost' článlíu 19 VZP končí uplynutím 10 rokov od schválenia
poslednej Následnej monitorovacej správy a

(ii) platnost' a účinnost' článku 10 VZP vsúvislosti s vymáháním štátnej pomoci
poskytnuté] v rozpore s uplatnitel'nymi pravidlami vyplývajúcimi z právnych
predpisov SR aprávnych aktov EU končí uplynutím 10 rokov od schválenia
poslednej Následnej monitorovacej správy.

Platnost' a účinnost' Zmluvy o poskytnutí NFP v rozsahu jej ustanovení uvedených v
písmenách a) až c) tohto odseku sa predÍži (bez potřeby vyhotovovania osobitného dodatku
kZmluve o poskytnutí NFP, t.j. len na základe oznámenia Poskytovatel'a Prijimatel'ovi)
v případe, ak nastanu skutečnosti uvedené v článku 140 všeobecného nariadenia o čas trvania
týchto skutočností.

7.3. Ustanovením akehokol'vek zástupců oprávněného konat' za PrijímateFa, nie je dotknutá
zodpovědnost' Prijímateťa. Prijímatel' móže menovať len jedného zástupců, ktorým móže byť
fyzická alebo právnická osoba. Ak prijímatel' koná podl'a tejto zmluvy prostredníctvom
zástupců, prijímatel' alebo zástupca je povinný doručit' poskytovatel'ovi dokument, z ktorého
vyplývá rozsah konania, na ktoréje oprávněný zástupca prijimatel'a

7.4 Prijímatel' vyhlašuje, že mu nie sú známe žiadne okolnosti, které by negativné ovplyvnili jeho
oprávněnost' alebo oprávněnost' Projektu na poskytnutie NFP v zmysle podmienok, ktoré viedli
k schváleniu Ziadosti o NFP pře Projekt. Nepravdivost' tohto vyhlásenia Prijimatel'a sa považuje
za podstatné porušenie Zmluvy o poskytnutí NFP a Přijímáte}'je povinný vrátit' NFP alebojeho
část' v súlade s článkem 10 VZP.

7.5 Prijímatel' vyhlašuje, že všetky vyhlásenia připojené kžiadosti oNFP ako aj zaslané
Poskytovatel'ovi před podpisem Zmluvy o poskytnutí NFP sú pravdivé a zostávajú účinné při
uzatvorení Zmluvy o poskytnutí NFP v nezmenenej formě. Nepravdivost' tohto vyhlásenia
Prijimatel'a sa považuje za podstatné porušenie Zmluvy o poskytnutí NFP a Prijímatel' je
povinný vrátiť NFP alebojeho část' v súlade s článkom 10 VZP.

7.6 Ak sa akékoťvek ustanovenie Zmluvy o poskytnutí NFP stane neplatným v dósledku jeho
rozporu s právnymi predpismi SR alebo právnymi aktmi EU, nespósobí to neplatnost' celej
Zmluvy o poskytnutí NFP, ale iba dotknutého ustanovenia Zmluvy o poskytnutí NFP. Zmluvné
strany sa v takám případe zavázujú bezodkladné vzájomným rokováním nahradit' neplatné
zmluvné ustanovenie novým platným ustanovením, připadne vypuštěním takéhoto ustanovenia
tak, aby zastal zachovaný účel Zmluvy o poskytnutí NFP a obsah jednotlivých ustanovení
Zmluvy o poskytnutí NFP.

7.7 Ak závazkový vzťah vyplývajúci zo Zmluyy o poskytnutí NFP medzi Poskytovatel'om
a Přijímáte 1'om, s ohl'adom na ich právně postavenie, nespadá pod vzt'ahy uvedené v §261
Obchodného zákonníka, Zmluvné strany vykonali vol'bu práva podl'a §262 odsek l Obchodného
zákonníka a výslovné súhlasia, že ich závazkový vzťah vyplývajúci zo Zmluvy o poskytnutí
NFP sa bude riadiť Obchodným zákonníkom tak, ako to vyplývá zo záhlavia označenia Zmluvy
o poskytnutí NFP na úvodnej straně. Všetky spory, ktoré vzniknu zo Zmluyy o poskytnutí NFP,
vrátane sporov o jej platnost', výklad alebo ukončenie Zmluvné strany přednostně riešia
využitím ustanovení Obchodného zákonníka a ďalej pravidiel a zákonov uvedených v článku 3
odseky 3.3 a 3.6 tejto zmluyy, ďalej vzajomnými zmierovacími rokovaniami a dohodami.
V případe, že sa vzájemné spory Zmluvných stráň vzniknuté v súvislosti s plněním závázkov
podl'a Zmluvy o poskytnutí NFP alebo v súvislosti s nou nevyriešia, Zmluvné strany budu
všetky spory vzniknuté zo Zmluvy o poskytnutí NFP, vrátane sporo v o jej platnost', výklad
alebo ukončeme, riešiť na miestne a věcné príslušnom sude Slovenskej republiky podl'a
právneho poriadku Slovenskej republiky. V případe sporu sa bude postupovat' podl'a rovnopisu
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uloženého u Poskytovatel'a. S ohl'adom na znenie tretej vety § 2 odsek 2 žák. é. 278/1993 Z. z, o
správě majetku státu v znění neskorších predpisov Posk^/tovaíel' ako Riadiaci orgán koná v
méně státu před súdmi a inými orgámni vo veciach \'yplývajúcich z tejío Zmíw.7 o poskytn.uíí
NFP, ktoré sa týkajú majetku štáto, ktorý spravuje, alebo sporného majetku, ktorého správcom
by má! byť podl'a uvedeného zákona alebo podl'a osobitných predpisov.

7.S Zfiiluva o poskytnutí NFP je vyhotovená v 4 rovnopisoch, priĎom po uzavretí Zm!uvy
o poskytnutí NFP dostane Prijímateí' l rovnopis a 3 rovnopisy dostane Poskytovatel'. Uveden;1'
počet rovnopisov aich rozdelenie sa rovnako vzťabuje aj na uzavretie každého dodatku
k Zmluve o poskyfcautí NFP. Dohoda Zmluvných stráň k počtu rovnopisov sa iieuplatní
v případe, ak k uzavretiu Zmluvy o poskytnutí NFP dochádza elektronicky s kva!ifíkovaným
eíekíronickým podpisem.

7.9 Zmluvné sírany vylilasujú, že si text Zmluvy o poskytautí NFP dósledne prečítali, jej obsahu a
právnym účuikom z něj vyplývajúcich porozuměli, ich zmluvné prejavy sú dostatocne slobodné,
jasné, určité a zrozum.itel'ae, nepodpísaii zmíuvu vnúdzi ani za nápadné nevýhodných
podmienok, podpisujúce osoby sú oprávněné k podpisu Zmluvy o poskytnutí NFP a na znak
súhlasuju podpísali.

Prflo.ba č. l Všeobecné zmluvné podmienky
Příloha č. 2 Předmět podpory NFP
Příloha č. 3 Rozpočet Projektu
Příloha č. 4 Finančně opravy za porušenie pravidiel a postupov VO

Za Poskylovatel'a v zasíupení, v Prešovs, dna:

Podpis: .............................
PaeďDc. Milan JVtajerský, PfeD., předseda Prešovského samosprávného kraja

ZaPrijimatel'a v Poprade, dna:

\ /

Podpis:

Ing. Anton Danko, primátor města

6.
b.

l
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Příloha č. l Všeobecné zmluvné podmienky k Zmluve o NFP

číslo zmluvy IROP-Z-302021BTR3-211-78



Prňoha č, l Zmluvy o poskytnutí NFP

VŠEOBECNÉ ZMLUVNÉ PODMIENKY K ZMLUVE O POSKYTNUTÍ
NENÁVRATNÉHO FINANČNÉHO PŘÍSPĚVKU

Článok l VŠEOBECNÉ USTANOVENIA

l. Tieto všeobecné zmluvné podmienky (ďalej ako „VZP"), ktoré su súčasťou Zmluvy
o poskytnutí NFP, bližsie upravujd pravá a povinnosti Zmluvných stráň, kterými sil na
straně jednej Poskytovatel' NFP a na straně druhej frijimatel' tohto NFP při poskytnuti NFP
zo strany PoskytovateFa Prijimatel'ovi podl'a podmienok uvedených v Zmluve
o poskytnutí NFP.

2. Vzájomné práva a povinnosti medzi Poskytovatel'om a PrijimateFom sa riadia Zmluvou
o poskytnutí NFP, všetkými ostatnými právnymi predpismi a dokumentmi, ktoré sú
uvedené v článku 3 odsek 3.3 zmluvy a na ktoré Zmluva o poskytnuti NFP odkazuje.
Základný právny rámec upravujúci vzťahy medzi Poskytovatel'om a Prijimatel'om tvoria
najma, ale nielen, následovně právně předpisy:

a) právně akty EU:
(i) všeobecné nariadenie,
(ii) Nariadenia k jednotlivým EŠIF;
(iii) Implementačně nariadenia, ktorými sú jednotlivé vykonávacie nariadenia alebo

delegované nariadenia;
b) právně předpisy SR:

(i) Zákon o příspěvku z EŠIP,
(ii) Zákon o rozpočtových pravidlách,
(iii) Zákon o finančnej kontrole a audite,
(iv) Obchodný zákonník,
(v) zákon č. 40/1964 Zb. Občiansky zákonnfk v znění neskorších predpisov (ďalej

len „Občiansky zákonnlk"),
(vi) Zákon 6. 358/2015 Z. z. o úpravě niektorých vzťahov v oblasti štátnej pomoci a

minimálnej pomoci a o změně a doplnění niektorých zákonov (zákon o státnej
pomoci) (ďalej lea „zákon o štátnej pomoci"),

(vii) zákon 6. 575/2001 Z. z. o organizácii činnosti vlády a organizácii ůstrednej
Státnej správy v znění neskoršfch predpisov (ďalej len „kompetenčný zákon").

(viiii) zákon o VO, zákon č. 25/2006 Z. z.,
(Íx) zákon o účtovníctve,
(x) Zákon 6. 315/2016 Z. z. o registr! partnerov veřejného sektora a o změně a

doplnění niektorých zákonov v znění neskorších predpisov.
3. Pojmy použité v tychto VZP sú v nadvaznosti na clánok l odsek l. l zmluvy závazné pře

celu Zmluvu o poskytnutí NFP, vrátane výkladových pravidie] obsiahnutých v článku l
odseky 1.2 až l.4 zmluvy. Povinnosti vyplývajúce pře Zmluvné strany z definície pojmov
podl'a tohto odseku 3 sú rovnako závazné, ako by boli obsiahnuté v inych ustanoveniach
Zmluvy o poskytnutí NFP.

Aktivita - súhrn činností realizovaných Priji'matel'om v rámci Projektu na to vyčleněnými
financnými zdrojmi počas oprávněného obdobia stanoveného vo Výzve. Aktivity sa členia
na hlavně aktivity a podporné aktivity. Hlavná aktivita je vymedzená éasom, t.j. musí byť
realizovaná v rámci doby Realizácie hlavných aktivit Projektu, je vymedzená věcné
a finančně. Podporné aktivity sů vymedzené věcné, t.j. věcné musia siivisieť s hlavnými
Aktivitami a podporovat' ich reafízáciu v zmysle Zmluvy o poskytnutí NFP, a finančně.
HIavnou aktivitou sa prispieva k dosiahnutiu konkrétného výsledku a má definovaný
výstup, ktorý představuje pridantí hodnotu pre Prijimatel'a a/alebo ciel'ovii
skupinu/uzivatel'ov výsledkov Projektu nezávisle na realizaci) ostatných Aktivit, ak
z Právnych dokumentov nevyplývá osobitná úprava v specifických prípadoch. Ak sa
osobitne v Zmluve o poskytnutí NFP neuvádza inak, všeobecný pojem Aktivita bez
přívlastku „hlavná" alebo „podporná", zahrňa hlavně aj podporné Aktivity;
ARACHNE - je specifický nástroj na hlbkovú analýzu údajov s cieťom určiť projekty
v rámci EŠIF náchylné na rizika podvodu, konflikt záujinov a nezrovnalusti a kturý móže
zvýšit efektivnost' výběru a riadenia projektov, auditu a ďalej posilnit' zisťovanie a
odhal'ovanie podvodov a predchadzanie podvodom; systém ARACHNE vytvořila
Európska komisia a členským státom umožnila jeho využívanie;
Bezodkladné - najneskór do siedmich pracovných dní od vzniku skutočnosti rozhodnej pře
poíítanie lehoty; to neplatí, ak sa v konkrétnom ustanovení Zmluvy o poskytnuti NFP
stanovuje odlišná lehota platná pře konkrétny případ; pře počítanie lehót platia pravidla
uvedené v definícii Lehoty;

Celkové oprávněné výdavky - výdavky, ktorých výská vyplývá z rozhodnutia
Poskytovatel'a, ktorým bola schválená žiadosť o NFP a ktoré predstavujú věcný aj finančný
rámec pře vznik Oprávněných výdavkov, ak budu vynaložené v súvislosti s Projektům na
Realizáciu aktivit Projektu. Věcný rámec Celkových oprávněných výdavkov respektuje
pravidla vyplývajůce z Nariadení k jednotlivým EŠIF, z minimálnych štandardov
oprávněnosti uvedených v Systéme riadenia EŠIF, z Výzvy a z prípadnej schémy pomoci.
Pre účely tejto Zmluvy o poskytnutí NFPje používaná terminológia „výdavky", a to aj pře
„náklady" v zmysle zákona č. 431/2002 Z. z. o účtovníctve v znění neskorsích predpisov
(ďalej aj „zákon o účtovníctve");

Centrálny koordinačný orgán alebo CKO - v podmienkach Slovenskej republiky plní
úlohy centrálneho koordinačného orgánu Ministerstvo investícií, regionálneho rozvoja
a informatizácie Slovenskej republiky, ktoréje ijstredným orgánom štátnej správy určený §
6 odsek l zákona o příspěvku z EŠIF a je zodpovědné za efektívnu a učinnu koordináciu
riadenia poskytovania příspěvku z európskych štrukturálnych a investiéných fondov v
rámci Partnerskej dohody;

Certifikácia - potvrdenie správnosti, zákonnosti, oprávněnosti a overitel'nosti výdavkov
vo vztahu k systému riadenia a kontroly při realizaci! příspěvku
z európskych štrukturálnych a investičných fondov;

Certilikacný orgán alebo CO - národný, regionálny alebo miestny veřejný orgán alebo
subjekt verejnej správy určený členským štátom na účely certifikácie. Certifikačný orgán
plní úlohu orgánu zodpovědného za koordináciu a usmerňovanie subjektov zapojených do
systému finančného riadenia, vypracovanie uctov, vypracovanie žiadostí o platbu a ich
predkladanie Európskej komisi;, příjem platieb z Európskej komisie, vysporiadanie
finančných vzťahov (najma z titulu nezrovnalosti a finančných oprav) s Európskou
komisiou a na národnej úrovni ako aj realizáciu platieb pře jednotlivé programy.
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V podmienkach Slovenskej republiky plní úlohy certifikačného orgánu Ministerstvo
financi!' SR;

Čisté příjmy - rozdiel medzi príjmami (v posobnosti článku 61 všeobecného nariadenia)
zvýšenými o připadnu zostatkovú hodnotu investície a prevádzkovými výdavkami Projektu
v rámci celého referenčného obdobia. Sučasťou prevádzkových výdavkov móžu byť
výdavky vzniknuté pocas Realizácie projektu ako aj ďalsie výdavky vzniknuté počas
prevádzkovej fázy Projektu (napr. obnova zariadenia s kratšou životnosťou, mimoriadna
údržba);

Den - dňom sa rozumie Pracovny den, ak v Zmluve o poskytnutí NFP nic je výslovné
uvedené že ide o kalendámy den;

Diskontovanie - proces úpravy budúcich hodnflt pnjmov a výdavkov (prevádzkových
a/alebo investičných) na sůčasné hodnoty prostredníctvom diskontnej sadzby. Pře potřeby
Finanínej analýzy je používaná, tzv. reálna diskontní sadzba doporučená Európskou
komisiou;

Dokumentácia - akakol'vek informácia alebo súbor Ínformácií zachytené
na hmotném substráte, vrátane elektronických dokumentov vo formáte poéítacového
súboru týkajúce sa a/alebo súvisiace s Projektom;

Dodavatel' - subjekt, který zabezpečuje pre Prijimatel'a dodávku tovarov, uskutoénenie
práč alebo poskytnutie sluzieb ako súčasť Realizácie aktivit Projektu na základe výsledkov
VO alebo iného druhu obstarávania, které bálo v rámci Projektu vykonané v sulade so
Zmluvou o poskytnuti NPP;

Doplňujuce údaje k preukázaniu dodania předmětu plnenia - doklad alebo viacero
dokladov v listinnej podobě, v ktorých sa uvádzajtí doplňujúce údaje k preukázaniu
dodania předmětu plnenia, vrátane příloh. Prijímatel' nimi preukazuje dodanie tovarov,
poskytnutie služieb alebo vykonanie stavebných práč, ktorých realizácia bola uhradená na
základe Preddavkovej platby uhradenej zo strany Prijimatel'a Dodavatel'ovi a ktorá bota zo
strany Poskytovatel'a uhradena Priji'matel'ovi z prostriedkov EŠIF a Statného rozpočtu na
spolufinancovanie v prislusnom poměre;.
EKS - elektronický kontraktačný systém, ktoiý sa využíval do 30. 03. 2022 na podlimitné
postupy zadávania zákaziek s využitím elektrunického trhoviska
EU - znamená Európska Únia, ktorá bála formálně konstituovaná na základe Zmluvy
o Európskej Unii;

Európske strukturálně a investičně fondy alebo EŠIF - spoločné označenie pře
Európsky fond regionálneho rozvoja, Európsky sociálny fond, Kohézny fond, Európsky
pol'nohospodarsky fond pře rozvoj vidieka a Európsky námorný a rybářsky fond
Európsky úřad pre boj proti podvodom alebo OLAF EK - je úřad, kterého cieťom je
chránit' finaníné záujmy EU, bojovať proti podvodom, korupcii a vsetkým ďalsím
nezákonným aktivitám, vrátane zneužitia úradnej moci v rámci európskych inštitňcií,
prostredníctvom výkonu interných a extemých administratívnych vyšetřovaní;
Ex ante financná oprava - znizenie hodnoty deklarovaných výdavkov z d6vodu zistení
porušenia právnych predpisov SR alebo právnych aktov EU, najma v oblasti veřejného
obstarávania. Nepotvrdená ex ante finančná oprava - Poskytovatel' identifikuje porusenie
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právnych predpisov SR alebo právnych aktov EU, ale výška navrhovaný finančnej opravy
može byť upravená v nadvaznosti na výsledok prebiehajdceho skumania iného orgánu
(napr. kontrola ÚVO). Potvrdená financná oprava - Poskytovatel' identifikuje porusenie
právnych predpisov SR alebo právnych aktov EU, uplatní finančnú opravu a k tomuto
momentu sa neviaže prebiehajuce skijmanie iného orgánu, ktoré by mohlo mať vplyv na
výsku uplatnenej finančnej opravy, resp. konanie bolo ukončené a finančná oprava bola
uplatněná aj v nadvaznosti na ukončené konanie iného orgánu (napr. kontrola ÚVO).
Financujúca banka - banka, ktorá poskytuje penažné pro.striedky Prijimatel'ovi na
financovanie časti Oprávněných výdavkov a/alebo aspoň časti Neoprávněných výdavkov
Projektu a s ktorou má Poskytovatel' uzavretd Zmluvu o spolupráci a spoločnom postupe
medzi bankou a orgánmi zastupujiicimi Slovensku republiku,
Financujúca inštitúcia - leasingová spoločnosť, ktorá poskytuje peňažné prostriedky
Prijímatefovi na financovanie Oprávněných výdavkov a/alebo aspoň časti Neoprávněných
výdavkov Projektu a s ktorou má Poskytovatef uzavretú Zmluvu o spolupráci a spoločnom
postupe medzi orgánmi zastupujúcimi SR a příslušnými leasingovými spoločnosťami;
Financná medzera - rozdiel medzi sučasnou hodnotou investičných nákladov na Projekt a
súčasnou hodnotou čistého přijmu (zvýšeného o stíčasnú hodnotu zostatkovej hodnoty
investfcie). Vyjadřuje část" investičných nákladov na Projekt, ktoré nemSžu byť
financované samotným Projektom, a přete móžu byť financované formou příspěvku;
Finančně ukončenie Projektu (zodpovedá pojmu ukončenie Realizácie Projektu, ako
tento pojem (ukončenie realizácie projektu) používá Systém riadenia EŠIF a súčasne
v zmysle Systému finančného riadenia sa Projekt po ukončení Realizácie Projektu označuje
ako „ukončená operácia") - nastane dňom, kedy po zrealizovaní všetkých Aktivit v rámci
Realizácie aktivit Projektu došlo k splneniu oboch nasledovných podmienolí:

a) Prijímatel' uhradil všetky Oprávněné výdavky všetkým svojím Dodavatel'om
a tieto sú premietnuté do účtovníctva Prijimatel'a v zmysle prislusných právnych
predpisov SR a podmienok stanovených v Zmluve o poskytnutí NFP a

b) Prijimatel'ovi bol uhradený/zúčtovaný zodpovedajtíci NFP.
Hlásenie o realizaci! aktivit Projektu - formulář v ITMS2014+, prostredníctvom ktorého
Přijímáte]' oznamuje Poskytovatel'ovi Začatie a Ukončenie realizácie hlavných aktivit
Projektu a infoi-máciu o datume začatia a ukončenia realizácie podporných aktivit Projektu;
Implementačně nariadenia - nariadenia, které vydává Komisia ako vykonávacie
nariadenia alebo delegované nariadenia, ktorými sa stanovujú podrobnejšie pravidla a
podmienky uplatnitel'ne na vykonanie r6znych oblastí úpravy podl'a všeobecného
nariadenia;

lne peňažné příjmy - ide o akekol'vek prfjmy, ktoré sa vyskytnu při projektoch
nespadajúcich svojim objemom alebo charakterom pod článok 61 všeobecného nariadenia;
lne Eisté peiiažné příjmy - predstavujú rozdiel iných peňažných príjmov a prevádzkových
výdavkov počas obdobia realizácie Projektu. Prijímatel' má povinnost' ich monitorovať (v
záverečnej monitorovacej správě) a odpočítat' iné čisté peňažné příjmy vytvořené v období
Realizácie Projektu od Oprávněných výdavkov Projektu, a to najneskor při předloženi
záverečnej žiadosti o platbu Pryi'matel'om, ak tieto příjmy neboli zohl'adnene už při
schválení Projektu a pomoc nebála znížení už na začiatku Projektu;
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IT monitorovací systém 2014+ alebo ITMS2014+ - informačný systém, ktoi-ý zahrňa
standardizované procesy programového a projektového riadenia. Obsahuje údaje, ktoré stí
potřebné na transparentné a efektivně riadenie, finančně riadenie a kontrolu poskytovania
příspěvku. Prostředníc tvom ITMS2014+ sa elektronicky vymieňajú údaje s údaj mi
v informacných systémoch Európskej komisie určených pře správu európskych
štrukturálnych a investičných fondov a s inými vnútroštátnymi infoiTOačnými systémami
vrátane ISUF, pre ktorýje zdrojovým systémom v rámci integračného rozhrania;

Jednotná príruíka pre ziadatel'ov/prijimatel'ov k procesu a kontrole VO/
obstarávania - je v zmysle Systému riadenia EŠIF závazným riadiacim dokumentom
vydaným v zaujme zavedenia jednotných pravidiel a bezvýhradného zosuladenia pravidiel
určených pře žiaáatePov/prijímateťov s pravidlami určenými Systémom riadenia EŠIF a
metodickými pokynmi a vzormi CKO za oblasť VO a obstarávania.

Komisia alebo EK- znamená Európsku Komisiu;

Kontrolovaná osoba - osoba u ktorej sa vykonává kontrola ověřovaných skutoŁnosti
podl'a zákona o příspěvku z EŠIF a finančná kontrola alebo audit podl'a zákona o finančnej
kontrole a audite, priéom vo vzťahu k zákonu o finančnej kontrole a audite ide o povinnu
osobu tak, ako je v tomto zákone definovaná;
Lehota - ak nic je v Zmluve o poskytnutí NFP uvedené inak, za dni sa považujú Pracovně
dni. Do plynutia lehoty sa nezapočítává kalendárny den, v ktorom došlo ku skutečnosti
ureujúcej začiatok lehoty. Lehoty určené podl'a dní začínajú plynut' prvým pracovným
dňom nasledujlicim po kalendárnom dni, v ktorom došlo ku skutocnosti určujúcej začiatok
lehoty. Lehoty určené podl'a týždňov, mesiacov alebo rokov sa končia uplynutím toho
kalendámeho dna, ktorý sa svojím označením zhoduje s dňom, keď došlo k skutočnosti
určujúcej začiatok lehoty. Ak taký kalendárny den v mesiaci nie je, lehota sa končí
posledným dňom mesiaca. Ak koniec lehoty připadne na sobotu, nedel'u alebo na den
pracovného pokoja v zmysle zákona č. 241/1993 Z. z. o statných sviatkoch, dňoch
pracovného pokoja a památných dftoch v znění neskorších predpisov, je posledným dnom
lehaly nasledujůci pracovny den. Lehota je pre Prijimatel'a zachovaná, ak sa posledný den
lehoty podáme podá osobné u Poskytovatel'a, alebo ak sa podanie odovzdá na postovú
přepravu, ak nie je v Zmluve o poskytnuti' NFP uvedené inak. V prfpade elektronického
predkladania písomnosti, resp. Dokumentácie je pre Prijimatel'a lehota zachovaná, ak sa
posledný den lehoty doručí emailová správa v zmysle článku 4 zmluvy, resp. ak ide o
predkladanie dokumentácie prostredníctvom elektronickej schránky postačuje odoslanie
písomnosti, resp. Dokumentácie do elektronickej schránky Zmluvnej strany v posledný den
lehoty. V pnpade elektronického predkladania dokumenticie prostredníctvom Ústredného
portálu verejnej správy sa za moment, od kterého zaŁína plynut' lehota, považuje den
elektronického doručenia dokumentu, ak nieje dohodnuté v konkrétnom pripade inak;

Merateťné ukazovatele Projektu - závazná kvantifikácia výstupov a ciel'ov, ktoré máju
byť dosiahnuté Realizáciou hlavných aktivit Projektu, ich sledovanie na úrovni Projektu je
dfiležité z pohl'adu riadenia Projektu a sledovania jeho výkonnosti a ktorými sa zabezpečí
dosahovanie ciel'ov na úrovni OP. Poskytovatel' zahrnie do Výzvy návrh roeratďných
ukazovatel'ov, zktorých Prijímatel' zahrnie do Žiadosti o NFP vgetky alebo niektoré
meratel'ne ukazovatele, za ktorých plnenie a vyhodnotenie následné Prijímatel' zodpovedá
v rámci Realizácie hlavných aktivit Projektu a siiíasne zodpovedá za ich plnenie, resp.
udržanie v rámci Obdobia Udržateťnosti Projektu. Meratel'ne ukazovatele Projektu
odzrkadl'uju skutoíné dosahovanie pokroku na úrovni Projektu, priradzujii sa k hlavným
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Aktivitám Projektu a v zásadě zodpovedajú výstupu Projektu. Meratel'ne ukazovatele
Projektu su uvedené v Pnlohe č. 2 Zmluvy o poskytnutí NFP v rozsahu, v akom holi
súčasťou schválenej Žiadosti o NPP. V případe, ak sa v Zmluve o poskytnutí NFP uvádza
pojem Meratel'ny ukazovatel' Projektu vo všeobecnosti, bez označenia „s prfznakom" alebo
„bez příznaku", zahrňa takýto pojem aj Meratďný ukazovate]' Projektu s pnznakom aj
Meratel'ny ukazovatel' Projektu bez příznaku;

Meratel'ny ukazovatel' Projektu s príznakom - Meratel'ny ukazovatel' Projektu, ktorého
dosiahnutie je objektivně ovplyvnitel'ne externými faktormi a ktorých dosahovanie nie je
plné v kompetencii Prijimatel'a. Nedosiahnutie plánovanej hodnoty Meratel'nych
ukazovatel'ov Projektu s priznakom v rámci akceptovatel'nej miery odchylky pri
preukázani daného externého vplyvu nemusí byť spojené s finančnou sankciou vo vzťahu
k Prijimatel'ovi při splnění podmienok podl'a článku 6 odsek 6.6 zmluvy;
Meratel'ny ukazovatel' Projektu bez příznaku - Meratel'ny ukazovatel' Projektu, ktorého
dosiahnutie je závazné zhl'adiska dosiahnutia jeho plánovanej hodnoty, pričom
akceptovatel'na miera odchylky, ktorá nemusí mať za následok vznik finančnej
zodpovědnosti vyplývá z (lánku 10 VZP;

Miera finančnej medzery - představuje podiel Finančnej medzery na diskontovaných
investičných výdavkoch;

Mikro, malý atebo stredný podnik alebo MSP - znamená podnik vymedzený v prnohe
č. l Nariadenia Komisie (EU) B. 651/2014 zo 17. juna 2014 o vyhlášení určitých kategorií
pomoci za zlucitel'ne s vnútorným trhám podl'a článkov 107 a 108 zmluvy, ak v príslušnej
scheme pomoci nic je uvedené inak;

Monitorovací výbor - orgán zriadený riadiacim orgánom pře program v srilade s ílánkom
47 a nasledujucich všeobecného nariadenia, ktorý skúma všetky otázky ovplyvňujúce
výkonnosť programu vrátane záverov z preskúmania výkonnosti. Monitorovací výbor
poskytuje konzultácie, skúma a schvaluje všetky návrhy riadiaceho orgánu na změnu
programu. Monitorovací výbor pře program v rámci ciel'a Európska územná spolupráca
zriaďujú členské státy zúčastněné na programe a po dohodě s riadiacim orgánom aj třetic
krajiny, ktoré přijali pozvanie zúčastnit' sa na programe;
Nariadenie 1300 - Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EU) i. 1300/2013 o
Kohéznom fonde, kterým sa zrušuje nariadenie Rady (ES) č. 1084/2006;

Nariadenie 1301 - Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EU) č. 1301/2013 o
Európskom fonde regionálneho rozvoja a o osobitných ustanoveniach týkajucich sa ciel'a
Investovanie do rastu a zaměstnanosti, a kterým sa zrušuje nariadenie (ES) č. 1080/2006;
Nariadenie 1302 - Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EU) 6. 1302/2013, ktorým
sa mění nariadenie (ES) 6. 1082/2006 o Európskom zoskupení územnej spolupráce (EZÚS),
ak ide o vyjasnenie, zjednodusenie a zlepšenie zakladania a fungovania takýchto zoskupení;

Nariadenie 1303 alebo všeobecné nariadenie - Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady
(EU) č. 1303/2013, kterým sa stanovuju spoločné ustanovenia o Európskom fonde
regionálneho rozvoja, Európskom sociálnom fonde, Kohéznom fonde, Európskom
pol'nohospodarskom fonde pře rozvoj vidieka a Európskom námornom a rybárskom fonde
a kterým sa stanovujú všeobecné ustanovenia o Európskom fonde regionálneho rozvoja,
Európskom sociálnom fonde, Kohéznom fonde a Európskom námomom a rybárskom
fonde, a ktorým sa zrušuje nariadenie Rady (ES) č. 1083/2006;
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Nariadenie 1304 - Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EU) 6. 1304/2013 o
Európskom sociálnem fonde a o zrušení nariadenia Rady (ES) č. 1081/2006;
Nariadenie 508 - Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EU) č. 508/20i4 zo dna 15.
mája 2014 o Európskom námornom a rybárskom fonde a zrušení nariadeni Rady (ES) č.
2328/2003, (ES) B. 861/2006, (ES) č. 1198/2006 a (ES) č. 791/2007 a nariadenia
Eurdpskeho parlamentu a Rady (EU) č. 1255/2011
Nariadenia k jednotlivým európskym štrukturálnym a investičným fondom alebo
nariadenia k jednotlivým EŠIF - zahrňajú pře účely tejto Zmluvy o poskytnutí NFP
nariadenie 1300, nariadenie 1301, nariadenie 1302, nariadenie 1304 a nariadenie 508;
Nariadenie 2018/1046 - Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EU, Eura(om)
č. 2018/1046 z 18. júla 2018, o rozpočtových pravidlách, ktoré sa vzťahujií na všeobecný
rozpočet Unie, o změně nariadení (EU) č. 1296/2013, (EU) č. 1301/2013, (EU) č.
1303/2013, (EU) 6. 1304/2013, (EU) č. 1309/2013, (EU) č. 1316/2013, (EU) 6. 223/2014,
(EU) č. 283/2014 arozhodnutia 6. 541/2014/EÚ a o zrušení nariadenia (EU, Euratom)
é. 966/2012;

Nenávratný Hnančný príspevok alebo NFP - suma finančných prostriedkov poskytnutá
prijimatel'ovi na Realizáciu aktivit Projektu, vychádzajúca zo Schválenej žiadosti o NFP,
podl'a podmienok Zmluvy o poskytnutí NFP, z veřejných prostriedkov v sulade s platnou
právnou úpravou (najma zákonom o příspěvku z EŠIF, zákonom o finančnej kontrole
a audite a zákonem o rozpočtových pravidlách). Výška NFP vyplývá z rozhodnutia
o schválení žiadosti o NPP a představuje určité % z Celkových oprávněných výdavkov
vzhl'adom na intenzitu pomoci pře Projekt v sulade s podmienkami Výzvy. Skutočne
vyplatený NFP představuje určité % za Schválených oprávněných výdavkov vzhl'adom na
intenzitu pomoci pre Projekt v súlade s podmienkami Výzvy a po zohl'adneni ďalšfch
skutočností vyplývajlicich zo Zmluvy o poskytnutí NFP; výška skutočne vyplateného NFP
maže byť rovná alebo nižšia ako výška NFP.
Neoprávněné výdavky - výdavky Projektu, ktoré nic su Oprávněnými výdavkami; ide
najma o vydavky, ktoré sú v rozpore so Zmluvou o poskytnutí NFP (napr. vznikli mimo
obdobia oprávněnosti výdavkov, patná do skupiny výdavkov neoprávnenej na
spolufinancovanie z prostriedkov Integrovaného regionálneho operačného programu,
nesuvisia s činnosťami nevyhnutnými pře úspešnú realizáciu a ukončenie Projektu, alebo
sů v rozpore s inými podmienkami pře oprávněnost' výdavkov definovaných v článku 14
VZP), sú v rozpore s podmienkami prislušnej Výzvy alebo stí v rozpore s právnymi
predpismi SR a právnymi aktmi EU.
Nezrovnalosť - akekol'vek pomšenie práva Európskej unie alebo vnutroštátneho práva
týkajuceho sa jeho uplatňovania, bez ohl'adu na to, či právna povinnost' holá premietnutá
do Zmluvy o poskytnutí NFP, pričom uvedené porušenie vyplývá z konania alebo
opomenutia hospodářského subjektu zúíastňujúceho sa na vykonáváni EŠIF, dosledkom
čoho je alebo by mohol byť negativny dopad na rozpočet Európskej unie zaťažením
všeobecného rozpočtu Neoprávněným výdavkom. Na účely správnej aplikácie podmienok
definície nezrovnalosti stanovenej nariadením Európsketio parlamentu a Rady (EU) é.
1303/2013 sa pri posudzovaní skutoéností azistených nedostatkov pod pojmom
nezrovnalosť rozumie aj podozrenie z nezrovnalosti;
Okolnost' vylucujúca zodpovědnost' alebo OVZ - překážka, ktorá nastala nezávisle od
vole, konania alebo opomenutia Zmluvnej strany a bráni jej v splnění jej povinnosti, ak
nemožno rozumné předpokládat', že by Zmluvná strana tuto překážku alebo jej následky
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odvrátila alebo překonala, a ďalej že by v čase vzniku závSzku tuto překážku předvídala.
Účinky okolnosti vylučujúcej zodpovědnost' su obmedzené iba na dobu, pokiať trvá
překážka, s ktorou sů tieto účinky spojené. Zodpovědnost' Zmluvnej strany nevylučuje
překážka, která vznikla z jej hospodářských pomerov. Na posůdenie toho, či určitá událost
je OVZ, sa použije ustanovenie §374 Obchodného zákonníka a ustálené výklady a
judikatura k tomuto ustanoveniu.

V zmysle uvedeného udalosť, ktorá má byť OVZ, musí spiňať vsetky následovně
podmienky:

(i) dočasný charakter překážky, ktoi-ý bráni Zmluvnej straně plnit' si povinnosti
zo závazku po určitá dobu, ktoré inak je možné splnit a ktorý je základným
rozlišovacím znakem od dodatoínej objektivně) nemožnosti plneiúa, kedy
povinnost' dlžnika zanikne, s ohl'adom na to, že dodatočná nemožnosť plnenia
má trvalý, nic dočasný charakter,

(ii) objektivna povaha, v dosledku čoho OVZ musí byť nezávislá od vole
Zmluvnej strany, ktorá vznik takejte události nevie ovplyvniť,

(iii) musí mať takú povahu, že bráni Zmluvnej straně v plnění jej povinností, a to
bez ohl'adu na to, či ide o právně překážky, prirodné události alebo ďalsie
okolnosti vis maior,

(iv) neodvrátitďnosť, v dósledku ktorej nie je možné rozumné predpokladať, že
Zmluvná strana by mohla tuto překážku odvrátit' alebo překonat', alebo
odvrátit' alebo překonat'jej následky v rámci lehoty, po ktoru OVZ trvá,

(v) nepredvídatel'nosť, ktoi-ú možno považovat' za preukázanií, ak Zmluvná
strana nemohla při uzavřeli Zmluvy o poskytnutí NFP předpokládat', ze
k takejte prekážke clňjde, pričom sa předpokládá, že povinnosti vyplývajúce
zo všeobecne-závazných právnych predpisov SR alebo priamo účinných
právnych aktov EU sú alebo májů byť každému známe.

Za OVZ na straně Poskytovatel'a sa považuje aj uzatvorenie Štátnej pokladnice. Za
OVZ sa nepovažuje plynutie lehfit v rozsahu, ako vyplývajii z právnych predpisov SR
a právnych aktov EU;

Opakovaný - výskyt určitej identickej skutočnosti najmenej dvakrát;
Oprávněné výdavky - výdavky, ktoré skutocne vznikli a holi uhradené Prijfmatel'om
v súvislostÍ s Realizáciou aktivit Projektu, v zmysle Zmluvy o poskytnutí NFP, ak splňajú
pravidla oprávněnosti výdavkov uvedené v článku 14 VZP; s ohl'adom na definíciu
Celkových oprávněných výdavkov, výská Oprávněných výdavkov m6že byť rovná alebo
nižsia aku výška Celkových uprávnených výdavkov a súčasne rovná alebo vyšsia ako výská
Schválených oprávněných výdavkov.;

Orgán auditu - náročný, regionálny alebo miestny orgán verejnej moci alebo subjekt
verejnej správy, ktorj je funkčně nezávislý od riadiaceho orgánu a certifikačného orgánu.
V podmienkach Slovenskej republiky plní úlohy orgánu auditu Ministerstvo financii SR,
okrem orgánu auditu určeného vládou SR;
Orgán zapojený do riadenia, auditu a kontroly EŠIF vrátane finančného riadenia -je
vsúlade so všeobecným nariadením a Nariadeniami k jednotlivým EŠIF, příslušnými
uzneseniami vlády SR jeden alebo viacero z nasledovných orgánov:

a) Komisia,
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b) vláda SR,

c) CKO,

d) Certifikačný orgán,

e) Monitorovací výbor,
f) Orgán auditu a spolupracujuce orgány,
g) Orgán zabezpeéujtíci ochranu finančných záujmov EU,
h) Gestoři horizontálnych princípov,
i) Riadiaci orgán,
j) Sprostredkovatel'sky orgán;

Platba - fínančný převod prostriedkov, prispevku alebo jeho časti;
Podozrenie z podvodu - nezrovnalosť, ktorá vyvolá začatie správného alebo súdneho
konania na vnútroštátnej úrovni s ciel'om zistiť existenciu umyselného správania, najma
podvodu podl'a 61. l ods. l písm, a) Dohovoru vypracovaného na základe či. K.3 Zmluvy o
Európskej unii o ochraně financných záujmov Európskych spoločenstiev. Podozrenie
z podvodu nieje totožné s trestným činom podvodu podl'a zákona C. 300/2005 Z. z. trestný
zákon v znění neskorších predpisov. Podvod v zmysle Dohovoru vypracovaného na základe
61. K.3 Zmluvy o Európskej unii o ochraně finančných záujmov Európskych spoloéenstiev
je subsumovaný pod trestný čin poSkodzovania fínančných záujmov Európskej unie.
Podstatná změna Projektu - má význam uvedený v článku 7 l všeobecného nariadenia,
který je ďalej precizovaný touto Zmluvou o poskytnutí NFP (napr. clánok 6 zmluvy, článek
2 odsek 3 až 5 VZP, článok 6 odsek 4 VZP) a ktory móže byť predmetom výkladu alebo
usměrněni uvedených v Právnych dokumentoch vydaných Komisiou, CKO, Riadiacim
orgánom, Sprostredkovatel'skym orgánom alebo iným, na to oprávněným subjektom, ak bol
příslušný předpis alebo Právny dokument Zveřejněný.
Podstatná změna Projektu, kterého súčasťou je investfcia do infrastruktury alebo investícia
do výroby, nastane, ak v období od Za6atia realizácie hlavných aktivit Projektu do uplynutia
piatich rokov od Finančného ukončenia Projektu alebo do uplynutia obdobia stanoveného
v pravidlách o štátnej pomoci, ak sa v rámci Projektu poskytuje pomoc, dojde v Projekte
alebo v súvislosti s ním k niektorej z nasledujúcich skutočností;

a) skončeniu alebo premiestneniu výrobnej činnosti mimo oprávněné miesto
realizácie Projektu, t.j. d6jde k porušeniu podmienky poskytnutia prispevku
spoéivajúcej v oprávněnosti miesta realizácie Projektu,

b) změně vlastnfctva položky infrastruktury, ktorá poskytuje Prijimatel'ovi alebo
tretej osobě neoprávněné zvýhodnenie, bez ohťadu na to, či ide
o súkromnoprávny-subjekt alebo orgán verejnej moci,

c) podstatnej změně Projektu, ktorá ovplyvňuje povahu alebo ciele Projektu alebo
podmienky jeho realizácie, v porovnaní so stavom, v akom bol Projekt
schválený.

Podstatná změna nastane aj v případe, ak v období 10 rokov od Finančného ukončenia
Projektu dojde k přesunu výrobnej činnosti, která bála sůcasťou Projektu, mimo EU, okrem
případu, ak Prijimatel'om je MSP. Ak sa NFP poskytuje vo formě státně) pomoci, obdobie
10 rokov nahradí doba platná na základe pravidiel o štátnej pomoci.
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V případe, ak sa pnspevok poskytuje z Európskeho sociálneho fondu, alebo ak sučasťou
Projektu nie je investícia do výroby, ani investicia do infraštruktiiry, Podstatná změna
Projektu nastane, ak Projekt podlieha povinnosti zachovat' investfciu podl'a uplatnitel'nych
pravidiel o Státnej pomoci a keď sa v ich případe skonči alebo premiestni výrobna éinnosť
v rámci obdobia stanoveného v týchto pravidlách.
Podstatná změna podmienok pře projekty generujúce příjem - představuje změnu,
v udajoch zadávaných do Finančnej analýzy, ktorá sposobí změnu (pokles) Miery finančnej
medzery o 25% a viac oproti plánovanej hodnotě Miery finančnej medzery;

Pracovny den - den, ktorým nie je sobota, nedel'a alebo den pracovného pokoja v zmysle
zákona č. 241/1993 Z. z. o statných sviatkoch, dňoch pracovného pokoja a památných
dňoch v znění neskorsfch predpisov;

Právny dokument, z ktorého pře Prijimatel'a vyplývajú práva a povinnosti alebo ich
změna alebo tiež Právny dokument - předpis, opatrenie, usmernenie, rozhodnutie aiebo
akykol'vek iný právny dokument bez ohl'adu na jeho názov, právnu formu a proceduru
(postup) jeho vydania alebo schválenia, ktory bol vydaný akymkol'vek Orgánom
zapojeným do riadenia, auditu a kontroly EŠIF vrátane finančného riadenia a/alebo ktorý
bol vydaný na základe a v sůvislosti so všeobecným nariadením alebo Nariadeniami
kjednotlivým EŠDF, to vsetko vždy za podmienky, že bol Zveřejněný;
Právně předpisy alebo právně akty EU - pře liéely Zmluvy o poskytnutí NFP zahmajú
primárné pramene práva EU (najma zakladajúce zmluvy, doplňky, protokoly a deklarácie,
připojené k zmluvám; dohody o pristúpení k EU; ale aj akty, ktoré přijímá Európska rada s
ciel'om zabezpečit hladké fungovanie EU); sekundárné pramene práva EU (nariadenia,
směrnice, rozhodnutia, odporúčania a stanoviska) a ostatně dokumenty, z ktorých
vyplývajú práva a povinnosti, ak boli Zveřejněné v Úradnom věstníku EU;
Právně předpisy SR - všeobecné závazné právně předpisy Slovenskej republiky;
Prebiehajúce skúmanie - prebiehajúce posudzovanie súladu poskytovania příspěvku
s právnymi predpismi SR a EU a inými příslušnými podzákonnými predpismi, resp.
zmluvami, vykonávané riadiacim orgánem, certifikačným orgánom, orgánom auditu alebo
inými věcné příslušnými orgánmi SR a EU (napr. Úřad pře veřejné obstarávanie,
Protimonopolný úřad, Európska komisia atď.) z dóvoáu vzniku pochybností o správnosti,
oprávněnosti a zákonnosti výdavkov. Samotný výkon kontroly (finančnej kontroly),
overovania (certifikačného overovania) alebo auditu sa nepovažuje za prebiehajlice
skúmanie, a to až do momentu, pokial' neexistuje pochybnost' o správnosti, oprávněnosti
alebo zákonnosti výdavkov; táto pochybnosť sa preukazuje vypracovaným návrhom správy
alebo návrhem zistení;

Preddavková platba - úhrada finančných prostriedkov zo strany Prijimatel'a v prospěch
Dodavatel'a vopred, t.j. před dodáním dohodnutých tovarov, poskytnutím služieb
alebo vykonáním stavebných práč; v bežnej obchodnej praxi sa používá aj pojem „záloha
alebo preddavok" a pře doklad, na základe kterého sa úhrada realizuje sa používá aj pojem
„zálohová faktura alebo preddavková faktura";
Předmět Projektu - hmotné zachytitel'na (zaznamenatel'na) podstata Projektu (po
Ukončení realizácie hlavných aktivit Projektu sa označuje aj ako hmotný výstup realizácie
Projektu), ktorej nadobudnutie, realizácia, rekonštrukcia, poskytnutie alebo iné aktivity
opísané v Projekte boli spolufinancované z NPP; meze ísť například o stavbu, zariadenie,
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dokumentáciu, inu věc, majetkovú hodnotu alebo právo, priiom jeden Projekt može
zahrňať aj viacero Predmetov Projektu;

Překlenovací úvěr - penažné prostriedky poskytované Financujúcou bankou Přijímáte Po ví,
ktoré svojim účelom slúžia Prijimatel'ovi na preklenutie určitého ekonomického obdobía
na základe takej zmluvy o úvěre, z ktorej je z jej názvu na jej prvej straně zřejmé, že ide
o překlenovací úvěr;

Prioritná os - jedna z priorit strategie v OP, která sa skládá zo skupiny navzájom
súvisiacich operácií (aktivit) s konkrétnými, meratel'nymi ciel'mi. V pripade Európskeho
námorného a rybářského fondu sa pod prioritnou osou rozumie Priorita Unie.
Příručka pre Prijimatel'a - je v zmysle Systému riadenia EŠIF závazným riadiacim
dokumentom, který vydává Poskytovatel' a ktorý představuje procesný nástroj popisujuci
jednotlivé fázy implementácie projektov;
Projekt generujúci příjem - v zmysle článku 61 odsek l všeobecného nariadenia každý
projekt zahrňujuci investíciu do infrastruktury, ktorej použivanie je spoplatnené a priamo
hradené uzfvatel'mi, alebo každý projekt zahmujúci predaj alebo prenájom pozemkov alebo
stavieb, alebo každé poskytovanie služieb za poplatok. V zmysle článku 61 všeobecného
nariadenia sa tieto projekty delia na projekty, kde:
a) je možné dopředu objektivně odbadnůf příjem podl'a článku 61 odsek 3 všeobecného

nariadenia. V takom případe projekty májů spracovanú Finančnu analýzu pře
referenčně obdobie, ktorým je obdobie Realizácie Projektu ako aj obdobie
Udrzatel'nosti Projektu. Počas referenčného obdobia sa v rámci monitorovacích správ
sleduje, či nedochádza k změnám v údajoch použitých při výpočte Finančnej analýzy.
Pre tieto Projekty generujiice příjem Prijímatel' předkládá aktualizovánu Finančnu
analýzu s rekalkuláciou Finančnej medzery spolu s Následnou roonitorovacou správou
s priznakom „závěrečná". Rozdiel zistený z aktualizovanej Finančnej analýzy je
Prijlmatel' povinný vrátit' v súlade s postupmi uvedenými v Zmluve o poskytnutí NFP,
najma v Hanku 10 VZP, alebo

b) nic je možné dopředu objektivně odhadnut' příjem podl'a článku 61 odsek 6
všeobecného nariadenia. V takám případe projekty nemajú spracovantí Finančnu
analýzu, avšak počas referenčného obdobia, ktorým je pře tieto Projekty generujúce
příjmy obdobie Realizácie Projektu ako aj obdobie 3-ročnej doby monitorovania po
Finančnom ukončení Projektu, sa sleduje, aké Čisté příjmy Projekt dosahuje. Pře tieto
Projekty generujůce příjem Prijimatel' vypracúva Finanénú analýzu s kalkuláciou
Čistých prijmov, ktortí předkládá spolu s trefou Následnou monitorovacou správou.
V pripade zistenia Čistých príjmovje Prijimatel' povinný vrátit' Poskytovateťovi tieto
Čisté příjmy podl'a postupov uvedených v Zmluve o poskytnuti NFP, najma v článku
10 VZP. Po uplynutí 3 ročnej doby monitorovania po Finančnom ukončeni Projektu
nieje dotknutá povinnost' Prijimatel'a předkládat' Následné monitorovacie správy až do
ukončenia Obdobia Udrzatel'nosti Projektu;

Projekty generujůce příjmy su aj projekty podl'a článku 65 odsek 8 všeobecného nariadenia
vytvárajúce Čisté příjmy počas Realizácie Projektu, ktorých Celkové oprávněné výdavkysú rovné alebo nižšie ako l 000 000 EUR, avšak vysšie ako 100 000 EUR. Čisté příjmy
vytvořené v období Realizácie projektu je potřebné odpocitať od oprávněných výdavkov
projektu při ukončení realizácie projektu. Prijímatel" má povinnost' monitorovat' čisté
příjmy po dobu realizácie projektu a deMarovať ich v záverečnej monitorovacej správě,
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rovnako ako aj finančně vysporiadať, a to najneskór před schválením závěrečné) Žiadosti o
platbu.

Všade tam, kde sa v texte tejto Zmluvy o poskytnutí NFP používá pojem Projekt generujúci
příjmy, tento pojem zahma vsetky typy vysšie uvedených Projektov, pokial' to zjavne
neodporuje obsahu a]ebo účelu konkrétného ustanovenia;
Realizácia Projektu - obdobie od Začatia realizácie hlavných aktivit Projektu až po
Finančně ukončenie Projektu;

Realizácia aktivit Projektu - realizácia vsetkých hlavných ako aj podporných Aktivit
projektu v stílade so Zmluvou o poskytnutí NFP; uvedená definícia sa v Zmluve
o poskytnutí NFP používá vtedy, ak je potřebné vyjádřit' věčnu stránku Realizácie aktivit
Projektu bez ohl'adu na časový faktor;

Realizácia hlavných aktivit Projektu - zodpovedá obdobiu, tzv. fyzickej realizácie
Projektu, t. j. obdobiu, v rámci ktorého Přijímáte]' realizuje jednotlivé hlavně Aktivity
Projektu od Začatia realizácie hlavných aktivit Projektu, najskór vsak od 01.01.2014, do
UkonČenia realizácie hlavných aktivit Projektu. Maximálna doba Realizácie hlavných
aktivit Projektu zodpovedá oprávněnému obdobiu stanovenému vo Výzve na predkladanie
žiadostí o NFP, v dfisledku čoho za žiadnych okolností nesmie překročit' termín stanovený
v Blanku 65 odsek 2 všeobecného nariadenia, t.j. 31.12.2023;
Riadiaci orgán alebo RO - orgán štátnej správy alebo územnej samosprávy pověřený
Slovenskou republikou, ktorýje určený na realizáciu operačného programu a zodpovedá za
riadenie operačného programu v stílade so zásadou riadneho finančného hospodárenia
podFa Článku 125 všeobecného nariadenia. Riadiaci orgán je menovaný pře každý OP.
V podmienkach SR v súlade s § 7 zákona o prispevku z EŠIF určuje jednotlivé Riadiace
orgány vláda SR, ak v tomto ustanovení nieje uvedené inak. Akje to účelné, Riadiaci orgán
móže konať aj pro střed ničí vom Sprostredkovateťského orgánu.;
Riadne - uskutocnenie (právneho) úkonu v sulade so Zmluvou o poskytnutí NFP,
právnymi predpismi SR a právnymi aktmi EU a s Příručkou pře žiadatePa v rámci Výzvy
a jej príloh, Příručkou pře PrijímateFa, příslušnou schémou ponnoci, ak je súčasťou projektu
poskytnutie pomoci, Systémom fínančného riadenia, Systémonn riadenia EŠIF a Právnymi
dokumentmi,

Schémy štátnej pomoci aschémy pomoci "de minimis", spoločne aj ako „schémy
pomoci" -závazné dokumenty, ktoré komplexně upravujú poskytovanie pomoci
jednotlivým prijemcom podl'a podmienok stanovených v zákone o štátnej pomoci;
Schválená žiadosť o NFP - žiadosť o NFP, v rozsahu a obsahu ako bola schválená
Poskytovatel'om v rámci konania o žiadosti v zmysle § l 9 odsek S zákona o příspěvku
z EŠIF a ktorá je uložená u Poskytovatel'a;
Schválené oprávněné výdavky - skutočne vynaložené, odňvodnené a riadne preukázané
Oprávněné výdavky PrijímateFa schválené Pasky to v ate Fom v rámci předložených Žiadosti
o platbu; s ohl'adom na definíciu Oprávněných výdavkov, výská Schválených oprávněných
výdavkov maže byť rovná alebo nižšia ako výška Oprávněných výdavkov;
Skupina výdavkov - výdavky rovnakého charakteru zoskupené na základe opatření
Ministerstva financií SR, ktorými sa usianovuju podrobnosti o postupoch účtovania.
Skupiny oprávněných výdavkov su definované prostredníctvom Číselnfka oprávněných
výdavkov, ktorý tvori přílohu č. l Metodického pokynu CKO na programové obdobie 2014
- 2020 i. 4 k číselníku oprávněných výdavkov;
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Správa o zistenej nezrovnalosti - dokument, na základe ktorého je zdokumentované
podozrenie z Nezrovnalosti alebo zistenie Nezrovnalosti v jednotlivých štádiách vývoja
nezrovnalosti v ITMS2014+;

SR - Slovenská republika

Systém riadenia EŠIF - dokument vydaný CKO, ktorý představuje súhrn pravidiel,
postupov a činností, ktoré sa uplatftujú pri poskytovaní NFP a ktoré stí závazné pře vsetky
zúčastněné subjekty; pre účely Zmluvy o poskytnutí NPP je závazná vždy aktuálna
Zveřejněná verzia uvedeného dokumentu na webovom sídle CKO v nadvaznosti aj na
interpretačně pravidla uvedené v článku l odsek 1.3 písmeno d) zmluvy; rovnako uvedené
platí aj pre dokumenty vydávané na základe Systému riadenia EŠIF v súlade s kapitolou
l .2 odsek 3, písmena. a) až c) Základné ustanovenia a rozsah aplikácie;
Systém finančného riadenia štrukturálnych fondov, Kohézneho fondu a Európskeho
námorného a rybářského fondu na programové obdobie 2014 - 2020 alebo Systém
finančného riadenia - dokument vydaný Certifikačným orgánom, ktorý představuje suhrn
pravidiel, postupov a činností financovania NFP. Systém financného riadenia zahrňa
finančné plánovanie a rozpoctovanie, riadenie a realizáciu toku finančných prostriedkov,
účtovanie, výkazníctvo a monitorovanie finančných tokov, certifikáciu a vysporiadanie
finančných vzťahov voči Slovenskej republike a voči Európskej komisii; pře účely Zmluvy
o poskytnutí NFP je závazná vždy aktuálna Zveřejněná verzia uvedeného dokumentu na
webovom sídle Ministerstva financií SR;

Statná pomoc aiebo pomoc - akakol'vek pomoc poskytovaná z prostriedkov statného
rozpočtu SR alebo akoukoťvek formou z veřejných zdrojov podniku podl'a článku 107
odsek l Zmluvy o fungovaní EU, ktorá narúsa súťaž alebo hrozí naru§eni'm súťaže tým, že
zvýhodňuje určité podniky alebo výrobu určitých druhov tovarov a m6íe nepriaznivo
ovplyvniť obchod medzi členskými státmi EU. Pomocou sa vo význame uvádzanom v tejlo
Zmluve o poskytnutí NFP rozumie pomoc de minimis ako aj statná pomoc. Povinnosti
zmluvných stráň, ktoré pře ne vyplývajú z právneho poriadku SR alebo z právnych aktov
EU ohl'adom štátnej pomoci, zostávajú plnohodnotné aplikovatel'ne bez ohl'adu na to, či
ich Zmluva o poskytnuti NFP uvádza vo vzťahu ku konkrétnému Projektu Prijimatel'a,
zahrňajůcom poskytnutie pomoci, ako aj bez ohl'adu na to, či sa Prijímatel' považuje podl'a
právnych predpisov Slovenskej republiky za verejnoprávny subjekt alebo subjekt
súkromného práva;

Účastníci projektu - osoby priamo zuéastňujúce sa Aktivit Projektu spolufinancovaného
z ESP (napr. frekventanti vzdělávacích programov, účastníci sociálnych programov),
pričom platí, že na každého lícastníka Projektu sa viažu výdavky projektu. Účastníkmi
projektu nic sú členovia projektového tímu (riadiaci a administratívni pracovníci, lektoři,
sociální pracovníci a pod.) ani osoby ciel'ovej skupiny, ktoré využívajú výsledky projektu,
ale nezúčastňujú sa priamo Aktivit Projektu (napr. při prqjektoch zameraných na vydanie
publikaci!' používatelia těchto publikádi);
Úctovný doklad - doklad definovaný v § 10 ods. l zákona 6. 431/2002 Z. z. o účtovnictve.
Na účely predkladania žiadosti o platbu (ďalej aj „ŽoP") sa vyžaduje splnenie náležitostí
definovaných v § 10 ods. l předmětného zákona, pričom za dostatočné splnenie náležitosti
podl'a písmena f) sa považuje vyhlásenie Prijimatel'a v ŽoP v Sasti Čestné vyhlásenie
v znění podl'a přílohy č. l a) Systému financného riadenia. V súvislosti s postúpením
pohl'adavky sa z pohl'adu splnenia pužiadaviek vseubecnéhu nariadenia za líčtovný doklad,
ktorého dokazná hodnota je rovnocenná fakturám, považuje aj doklad preukazujúci
vykonáme zapocftania pohl'adavky a závazku; Rozdielne od prvej vety tejto defim'cie sa, na
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ůeely predkladania ŽoP v případe využfvania preddavkových platieb, za účtovný doklad
považuje doklad (tzv. zálohová alebo preddavková faktura), na základe kterého je
uhrádzaná Preddavková platba zo strany Prijimatel'a Dodavatel'ovi;
Udrzatel'nost' Projektu (alebo Obdobie Udržatďnosti Projektu) - udržanie
(zachovanie) výsledkov realizovaného Projektu definovaných prostredníctvom
Meratel'nych ukazovatel'ov Projektu počas stanoveného obdobia (Obdobia udrzatel'nosti
Projektu) ako aj dodržanie ostamých podmienok vyplývajtícich z článku 71 všeobecného
naňadenia. Obdobie Udrzatel'nosti Projektu sa začíná v kalendárny den, ktorý
bezprostředné následuje po kalendárnom dni, v ktorom došlo k Finančnému ukonéeniu
Projektu; Obdobie udrzatel'nosti Projektu trvá pře účely tejto Zmluvy o poskytnutí NFP pat'
roka v;

Ukoncenie realizáde hlavných aktivit Projektu - představuje ukončenie tzv. fyzickej
realizácie Projektu. Realizácia hlavných aktivit Projektu sa považuje za ukončenu
v kalendárny den, kedy Prijímatel' kumulativně splní nižšie uvedené podmienky:

a) fyzicky sa zrealizovali všetky hlavně Aktivity Projektu,
b) Předmět Projektu bol riadne ukoníený / dodaný Prijímatďovi, Prijímatel' ho

převzal a ak to vyplývá z charakteru plnenia, aj ho uviedol do užřvania, resp. do
předčasného užívania stavby. Při Předměte Projektu, který je hmotné zachytitďný,
sa splnenie tejto podmienky preukazuje najma:
(i) předložením kolaudačného rozhodnutia bez vád a nedorobkov, ktoré májů

alebo mažu mať vplyv na funkčnosť, resp. právoplatného rozhodnutia o
predčasnom užívaní, ak je Predmetom Projektu stavba; právoplatnosť
kolaudačného rozhodnutia, resp. Drávoplatného rozhodnutia o predčasnom
užívaní je Prijímatel povinný preukázať Poskytovatelovi Bezodkladné po
nadobudnuti jeho právoplatnosti, najneskór do predloženia prvej Následnej
monitorovacej správy Projektu, alebo

(ii) preberacím/odovzdávacím protokolom/dodaďm listom/iným vhodným
dokumentom, ktoré sú podpísané, ak je Predmetom Projektu zariadenie,
dokumentácia, iná hnutel'na věc, právo alebo iná majetková hodnota, pričom
z dokumentu alebo doložky k němu (ak je vydaný trefou osobou) musí
vyplývat prijatie Předmětu Projektu Prijfmatel'om a uvedenie Předmětu
projektu do užívania (ak je to s ohl'adom na Předmět Projektu relevantné),
alebo

(iii) předložením rozhodnutia o predčasnom užívaní stavby alebo rozhodnutia do
dočasného užívania stavby, pričom vady a nedorobky v nich uvedené nemajú
alebo nemažu mať vplyv na funkčnost' stavby, ktorá je Predmetom projektu;
Prijímatel' je povinný do skoncenia Obdobia Udržateťnosti Projektu uviesť
stavbu do riadneho uživania, 60 preukáže příslušným právoplatným
rozhodnutím, alebo

(iv)iným obdobným dokumentem, z kterého nepochybným, určitým
a zrozumitel'nym sposobom vyplývá, že Předmět Projektu bol odovzdaný
Prijfmatel'ovi, alebo bol so suhlasom Prijimatel'a sfunkčnený alebo aplikovaný
tak, ako sa to předpokládalo v Schválenej žiadosti o NFP.

Ak Předmět Projektu nic je hmotné zachytitel'ny (zaznamenatel'ny), splnenie
podmienky Prijimatel' preukazuje podl'a článku 4 odsek 6 VZP alebo iným
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vhodným sposobom, ktorý nie je osobitne formalizovaný, s uvedením dna, ku
kterému doSlo k ukonceniu poslednej hlavnej Aktivity Projektu, pričom sučasťou
uvedeného úkonu Prijimatel'a je dokument odóvodňujůci ukončenie poslednej
hlavnej Aktivity Projektu v den, který je v ňom uvedený.

Ak má Projekt viacero Predmetov Projektu, podmienka sa pře úíely Ukoncenia
realizácie hlavných aktivit Projektu považuje za splněnu jej splněním pře najneskór
ukončovaný čiastkový Předmět Projektu, pričom musí byť súéasne splněná aj pře skór
ukončené Předměty Projektu. Tým nie je dotknutá možnost' skoršieho ukončenia
jednotlivých Aktivit Projektu za ůčelom dodržania lehot uvedených v Prflohe 6. 2
k Zmluve o poskytnutí NFP;

Vřas - konanie v súlade s casom plnenia určenom v Zmluve o poskytnutí NFP, v Právnych
predpisoch SR a právnych aktoch EU a v Príručke pře žiadatePa, vo Výzve, v PríruČke pře
Priji'matel'a, v prísluSnej scheme pomoci, ak Projekt zahma poskytnutie pomoci, v Systéme
finančného riadenia, v Systéme riadenia EŠIF a v ostatných Právnych dokumentoch;
Věcný príspevok - věcné plnenie zrealizované Prijimatel'om vo formě poskytnutia práč,
tovarov, služieb, pozemkov a nehnutel'nosti, ktoré je oprávněné bez vykonania finančnej
úhrady, a to za splnenia podmienok uvedených v Hanku 69 Všeobecného nariadenia;
bližšie pravidla pre oprávněnost' Věcných prispevkov vyplývajii z Metodického pokynu
CKO é. 6 a Právnych dokumentov vydaných Poskytovatel'om pre účel stanovenia metodiky
využitia věcných prispevkov; hodnota Věcného příspěvku sa stanovuje podl'a metodiky
Poskytovatel'a při dodržani pravidiel vyplývajúcich z článku 69 Všeobecného nariadenia
a ostatnýcti dokumentov uvedených v tejto definícií;
Veřejné obstarávanie alebo VO - postupy obstarávania služieb, tovarov a stavebných práč
v zmysle zákona o VO, alebo podl'a zákona č. 25/2006 Z. z. o verejnom obstarávaní
a o změně a doplnění niektorých zákonov v znění neskorších predpisov s úČinnosťou do
17.04.2016, v suvislosti s výběrem Dodávateťa; ak sa v Zmluve o poskytnutí NFP uvádza
pojem Veřejné obstarávanie vo všeobecnom význame obstarávania služieb, tovarov
a stavebných práč, t.j. bez ohl'adu na konkrétné postupy obstarávania podl'a Zákona o VO,
zahrňa aj iné druhy obstarávania (výběru Dodávatďa) nespadajúce pod Zákon o VO, ak ich
právny poriadok SR pře konkrétny případ pripúšťa (napr. zakázky podl'a § I ods. 2 až 15
zákona o VO alebo zakázky vyhlášené osobou, ktorej veřejný obstarávatel' poskytne viac
ako 50% alebo 50% a menej finančných prostriedkov na dodanie tovaru, uskutočnenie
stavebných práč a poskytnutie služieb z NFP);
Verejnoprávny subjekt - každý subjekt, ktorý sa riadi veřejným právom v zmysle článku
2 odsek l bod 4 směrnice Európskeho parlamentu a Rady (EU) 2014/24/EÚ z 26. februára
2014 o verejnom obstarávaní a o zrušení směrnice 6. 2004/18/ES v platnom znění a každé
európske zoskupenie uzemnej spolupráce zriadené v sulade s nariadením Európskeho
parlamentu a Rady (EU) č. 1302/2013 zo 17. decembra 2013 v platnom znění alebo
vzniknuté podl'a zákona č. 90/2008 Z. z. o európskom zoskupení ůzemnej spolupráce
a o doplnění zákona i. 540/2001 Z. z. o štátnej statistike v znění neskorších prepisov, bez
ohl'adu na to, či sa európske zoskupenie územnej spolupráce považuje podl'a právnych
predpisov Slovenskej republiky za verqnoprávny subjekt alebo subjekt sukromného práva;
Vládny audit - stíhrn nezávislých, objektívnych, ověřovacích, hodnotiacich, uisťovacích
a konzultačných činností zameraných na zdokonal'ovanie riadiacich a kontrolných
procesov vykonávaných podl'a zákona 6. 357/2015 Z. z. o finanénej kontrole
a audite a iných aplikovatel'nych právnych predpisov so zohl'adneni'm medzinárodne
uznávaných auditorských štandardov;
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Výdavky vykazované zjednodušeným sposobom vykazovania - výdavky, kterých
forma je stanovená v článku 67 ods. l pism. b) až d) všeobecného nariadenia a vo vzťahu
ku kterým podrobnejšie pravidla ich uplatňovania vyplývajú z élánkov 68, 68a a 68b
všeobecného nariadenia. Na výdavky vykazované zjednodušeným spósobom vykazovania
sa neuplatňuje podmienka preukazovania ich vzniku;
Výzva na předkládáme žiadostí o poskytnutie nenávratného finančného příspěvku
alebo Výzva - východiskový metodický a odborný podklad zo strany Poskytovatel'a, na
základe ktorej Prijímatel' v postaveni ziadatel'a vypracoval a předložil žiadosť o NFP
Poskytovatel'ovi; určujucou Výzvou pre Zmluvné strany je Výzva, ktorej kód je uvedený v
článku 2 odsek 2.1 zmluvy; Výzvou sa rozumie aj Vyzvanie, ak v článku 2 odsek
2.v pripade tzv. národných projektov nahrádza vyzvanie výzvu v zmysle § 26 odsek 3
Zákona o prispevku z EŠIF a v případe projektov technickej pomoci v zmysle §28 odsek l
Zákona o příspěvku z EŠIF;
Zaíatie realizácie hlavnych aktivit Projektu - nastane v kalendárny den, kedy došlo k
začatiu realizácie prvej hlavnej Aktivity Projektu, a to kalendárnym dňom:

(i) začatia stavebných práč na Projekte, alebo
(ii) vystavenia prvej písomnej objednávky o dodaní tovaru pře Dodávateťa, alebo
nadobudnutím účinnosti prvej zmluvy o dodaní tovaru uzavretej s Dodavatel'om, ak
příslušná zmluva s Dodávatelom nepředpokládá vystavenie písomnej objednávky,
alebo

(iii) začatia poskytovania služieb týkajúcich sa Projektu, alebo
(iv) začatím riešenia výskumnej a/alebo vývojové] úlohy v rámci Projektu, alebo
(v) začatia realizácie inej činnosti v rámci prvej hlavnej Aktivity v súlade s Výzvou,
ktorů nemožno podradiť pod body (i) až (iv) a ktorá je ako hlavná Aktivita uvedená
v Prílohe č. 2 Zmluvy o poskytnuti NFP,

podl'a toho, ktorá zo skutočností uvedených pod písmenami. (i) až (v) nastane ako prvá.
Pre vyJúČenie nedorozumění sa výslovné uvádza, že vykonanie akehokol'vek úkonu
vzťahujlSceho sa k realizácii VO nie je Realizáciou hlavných aktivit Projektu, a preto vo
vztahu k Začatiu realizácie hlavných aktivit Projektu nevyvolává právně d6sledky.
Zacatie realizácie hlavných aktivit Projektu je rozhodujiice pře uréenie obdobia pře vznik
Oprávněných výdavkov, s výnimkou podporných Aktivit, ktoré sa věcné viažu k hlavným
Aktivitám a ktoré bolí vykonávané před, resp. po realizácii hlavných Aktivit Projektu
v zmysle definície Oprávněných výdavkov a Časových podmienok oprávněnosti výdavkov
na podporné Aktivity Projektu uvedených v článku 14 odsek l písmeno b) VZP;
Zacatie Veřejného obstarávania/obstarávania alebo začatie VO - nastane vo vzťahu ku
konkrétnému Veřejnému obstarávaniu uskutočnením prvého z nasledovných úkonov:
a) predloženie dokumentácie k VO na výkon prvej ex -ante kontrolyalebo
b) při Veřejných obstarávaniach, kde nebála vykonaná prvá ex -ante kontrola sa za začatie

Veřejného obstaravania považuje:
(i) odoslanie oznámenia o vyhlášení Veřejného obstarávania, alebo
(ii) odoslanie oznámenia použitého ako výzva na súťaž alebo výzvy na predkladanie

ponuk na zverejnenie, alebo
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(iii) spustenie procesu zadávania zakázky v rámci elektronickej platformy
zjednodušeným postupem pre zakázky na běžné dostupné tovary a služby (du
30.03.2022 v rámci elektronického trhoviska), alebo

(iv) odoslanie výzvy na predkladanie ponuk vybraným záujemcom;
Zákon o finanínej kontrole a audite - zákon č. 357/2015 Z. z. o finanénej kontrole
a audite a o změně a doplnění niektorých zákonov v znění neskorších predpisov v znění
neskorších predpisov;

Zákon o veřejném obstarávaní alebo zákon o VO alebo ZVO v prilohe i.4 - zákon č.
343/2015 Z. z. o veřejném obstarávaní a o změně a doplnění niektorých zákonov v znění
neskorších predpisov;

Zákon i. 25/2006 Z. z. - zákon č. 25/2006 Z. z. o veřejném obstarávaní a o změně
a doplnění niektorých zákonov v zněm' neskorších predpisov (uíinný do 17.04.2016);
Změna podmienok pre projekty generujúce příjmy - změna, ktorá nastává v pripade:

a) ak určité zdroje prijmov neboli zohl'adnene při výpočte finančnej medzery při
předloženi žiadosti o NFP alebo nové zdroje pnjmov sa objavili počas monitorovania
Čistých príjmov na základe monitorovacích správ alebo

b) dochádza k změnám v tarifnej politike;

Zmluva o úvěre - je pře účely článku 13 ods. l písm. h) VZP v případe poskytnutia
financovania pre Projekt zo strany Financujúcej banky zmluva uzatvorená medzi
Priji'matel'om a Financujúcou bankou, předmětem ktorej je poskytnutie úvěru
Financujucou bankou Prijimatel'ovi:

a. v sůvislosti s financovanfm a/alebo spolufinancováním nevyhnutných výdavkov
súvisiacich s Realizáciou hlavných aj podporných aktivit Projektu, ktorých
vynaloženie súvisí so Schválenou žiadosťou o NFP a je potřebné za tícelom
dosiahnutia ciel'a Projektu a/alebo technickým zhodnotením Předmětu Projektu
v období Udržateťnosti Projektu, alebo

b. za účelom zaplatenia pohl'adavok inej banky zo zmluvy uzatvorenej medzi
Prijímateťom a takouto inou bankou, na základe ktorej iná banka poskytla
Prijfmatel'ovi liver v rozsahu a na účel podťa odrážky vyššie.

Zveřejněme - je vykonané vo vzťahu k akemukol'vek Právnemu dokumentu, ktorým je
Prijímatel' viazaný podl'a Zmluvy o poskytnuti NFP, akje uskutoénené na webovom sídle
Orgánu zapojeného do riadenia, auditu a kontroly EŠIF vrátane finančného riadenia alebo
akekol'vek iné zverejnenie tak, aby Prijímatel' mál možnost' sa s takýmto Právnym
dokumentom, z ktorého pře něho vyplývajú alebo možu vyplývat' práva a povinnosti,
oboznámiť azosiiladiť s jeho obsahám svoje íinnosti a postavenie a to od okamihu
Zverejnenia alebo od neskoršieho okamihu, od ktorého Zveřejněný Právny dokument
nadobúda účinnost', ak pře Zverejnenie konkrétného Právneho dokumentu nie šli stanovené
osobitné podmienky, ktoré sú závazné. Poskytovatel' nie je v žiadnom případe povinný
Prijfmatel'a na takéto Právně dokumenty osobitne ajednotlivo upozomovať. Povinnosti
Poskytovatel'a vyplývajúce pře něho zo všeobecného nariadenia a implementačných
nariadení týkajuce sa infonnovania a publicity týmto zostávajů nedotknuté. Pojem
Zveřejněme sa vzhl'adom na kontext maže v Zmluve o poskytnuti NFP používat' vo formě
podstatného měna, přídavného měna, slovesa alebo pricastia v prfslusnom gramatickom
tvare, pričom má vždy vyššie uvedený význam;
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Žiadosť o platbu alebo ŽoP - dokument, ktorý pozostáva z formulářů žiadosti a
povinných priloh, na základe kterého je Prijimatel'ovi mužné poskytnut' NFP, t.j.
prostriedky EU a statného rozpočtu na spolufinancovanie v prfslusnom poměre. Žiadosť
o platbu vypracovává a elektronicky odosiela prostredníctvom elektronického formulára
v ITMS2014+ vždy Prijimatel';

Žiadosť o vrátenie financných prostriedkov alebo ŽoV - doklad, který pozůstává z
formulářů žiadosti o vrátenie finančných prostriedkov a příloh, na ktorého základe si
Poskytovatel' uplatňuje pohl'adavku z příspěvku voči Priji'matel'ovi, ktorý má povinnost'
vysporiadať finančně vzťahy v sdlade s článkom 10 VZP.

Článek 2 VŠEOBECNÉ POVINNOSTI PRUÍMATEEA
l. Přijímáte!' sa zavazuje dodržiavať ustanovenia Zmluvy o poskytnutí NFP tak, aby bol

Projekt realizovaný Riadne, Včas a v sulade s jej podmienkami a postupovat' při Realizácii
aktivit Projektu s odbornou starostlivosťou.

2. Prijímatel' zodpovedá Poskytovatel'ovi za Realizáciu aktivit Projektu a Udrzatel'nost'
Projektu v celám rozsahu za podmienok uvedených v Zmluve o poskytnutí NFP. Ak
Prijímatel realizuje Projekt pomocou Dodávateťov alebo iných zmluvne alebo inak
spolupracujůcich osob, zodpovedá za Realizáciu aktivit Projektu, akoby ich vykonával sám.
Poskytovatel' nic je v žiadnej fáze Realizácie aktivit Projektu zodpovědný za akekol'vek
porušenie povinnosti Prijímateťa voíi jeho Dodavatel'ovi alebo akejkol'vek tretej osobě
podiel'ajdcej sa na Projekte. Jedinou relevantnou zmluvnou stranou Poskytovatel'a vo
vzťahu k Projektu je Prijímatel'.

3. Prijímatel' je povinný zabezpečiť, aby poías doby Realizácie Projektu a Obdobia
UdržateFnosti Projektu nedošlo k Podstatnej změně Projektu. PoruŠenie uvedenej
povinnosti PrijímateFom je podstatným porušením Zmluvy o poskytnutí NFP a PrijímateF
je povinný vrátit' NFP alebo jeho část' v súlade s článkom l O VZP a v sůlade s článkom 71
odsek l všeobecného nariadenia vo výške, ktorá je úměrná obdobiu, počas ktorého došlo
k porušeniu podmienok v dSsledku vzniku Podstatnej změny Projektu.

4. V dfisledku toho, že uzavretiu Zmluvy o poskytnuti NFP predchádzalo konanie o žiadosti
o NFP podFa Zákona o příspěvku z EŠIF, v ktorom bol žiadateťom Prijímatel' a podmienky
obsiahnuté v schválenej žiadosti o NFP bolí v súlade s §25 zákona o prispevku z EŠIF
přenesené do Zmluvy o poskytnuti NFP, změna Prijimatel'a je možná len vynimocne,
s predchádzajúcim pisomným sůhlasom Poskytovatel'a a po splnění podmienok
stanovených v Zmluve o poskytnutí NFP. Změna Prijfmatel'a m8že byť schválená
postupom a za podmienok stanovených v článku 6 odsek 6.3 zmluvy pře významnejšiu
změnu iba v případe, ak:

a) v jej důsledku nedňjde k porušeniu žiadnej z podmienok poskytnutia příspěvku, ako bolí
definované v príslušnej Výzve, to znamená, že aj nový Prijímatef bude spínat' všetky
podmienky poskytnutia příspěvku, a

b) táto změna nebude mať žiaden negativny vplyv na vyhodnoteuie podmienok poskytnutia
příspěvku, za ktorých bol vybraný Projekt s povodným Prijimatel'om v postavení
ziadateFa, a

c) táto změna nebude mať žiaden negativny vplyv na cieF Projektu podl'a Článku 2 odsek
2.2 zmluvy a na účel Zmluvy o poskytnutí NFP a na Meratel'ne ukazovatele Projektu,
pričom Prijímatel' musí preukázať, že uvedené následky ani nehrozia, a
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d) Prijímatel' zabezpečí, že tretia osoba, ktorá by malá byť novým Prijimatel'om, osobitným
právnym tíkonom, ktorého tíčastníkom bude Poskytovatel', vstúpi do Zmluvy
o poskytnutí NFP namiesto Prijimatel'a, a to aj v případe, ak v zmysle osobitného
právneho předpisu je tretia osoba, ktorá by malá byť novým PrijímateFom, univerzálnym
právnym nástupcom Prijímatel>a.

Ak Přijímáte!' poruší povinnosti podl'a tohto odseku 4,ide o podstatné porušenie Zmluvy
o poskytnutí NFP a Prijimatel'je povinný vrátit NFP alebojeho časť v stílade s článkom 10
VZP a v siilade s článkom 71 odsek l všeobecného nariadenia vo výško, ktorá je tímemá
obdobiu, počas ktorého došlo k poruseniu podmienok v dosledku vzniku Podstatnej změny
Projektu.

5. Podstatnou změnou Projektu je aj převod alebo přechod vlastníctva majetku obstarávaného
alebo zhodnoteného v rámci Projektu, ktorý tvori súčasť infrastruktury, ak k němu dojde
v období' piatich rokov od Finančného ukončenia Projektu a budu naplněné aj ďal5ie
podmienky pre Podstatnň změnu Projektu vyplývajúce zdefinicie Podstatnej změny
Projektu uvedenej v článku l odsek 3 VZP alebo z Blanku 6 odsek 4 VZP. Ak dojde
k vzniku Podstatnej změny Projektu v zmysle predchádzajúcej vety, ide o podstatné
porusenie Zmluvy o poskytnutí NFP a Prijímatel' je povinný vrátit' NFP alebo jeho cast'
v súlade s článkem 10 VZP a v sulade s clánkom 71 odsek l všeobecného nariadenia vo
výske, lctorá je úměrná obdobiu, počas ktorého doSlo k poruSeniu podmienok v dosledku
vzniku Podstatné) změny Projektu.

6. Zmluvné strany sa vzájomne zavazujú poskytovať si vsetku potrebnú súčinnosť na plnenie
závazkov z tejto Zmluvy o poskytnutí NFP. V případe, alt má Zmluvná strana za to, že
druhá Zmluvná strana neposkytuje dostatoénú požadovánu súíinnosť, je povinna ju
pl'somne vyzvat' na nápravu.

7. Prijímatel' je povinný uzatvárať zmluvné vzťahy v súvislosti s Realizáciou Projektu
s třetími stranami výhradné v písomnej fonne, ak Poskytovatel' neurčí inak.

8. Prijímatel' je povinný riadiť sa aktuálně platnou verziou Manuálu informovania a
komunikácie pre prijimatel'ov NFP zveřejněnou na webovom sídle Poskytovateťa.

Č)ánok3 VEŘEJNÉ OBSTARÁ VANIE SLUŽIEB, TOVAROV A PRÁČ
PRUÍMATEKOM

l. Přijímáte!' má právo zabezpečit' od třetích osob dodávku služieb, tovarov a stavebných práč
potřebných pře realizáciu aktivit Projektu a súčasne je povinný dotlržiavať principy
nediskriminácie hospodářských subjektov, rovnakého zaobchádzania, transparentnosti,
vrátane posudenia konfliktu záujmov, hospodárnosti, efektivnosti, proporcionality,
účinnosti a účelnosti.

2. V závislosti od preukázateťného začatia postupu zadávania zakázky Prijímatel' postupoval
alebo bude postupovat' podFa zákona o VO (preukazatel'ne začatý postup po 17.4.2016)
alebo postupoval podl'a zákona c. 25/2006 Z. z. (preukazatel'ne začatý postup do
17.4.2016). Odkazy na ustanovenia zákona é. 25/2006 Z. z. sú ďalej v texte uvádzané
v zátvorke.

3. Prijimatel' je povinný postupovat' při zadávaní zákaziek na duilanie služieb, tovaruv a
stavebných práč potřebných pře Realizáciu aktivit Projektu ako aj při změnách týchto
zákaziek v sulade so zákonom o VO alebo v sulade so zákonom č. 25/2006 Z. z. v závislosti
od preukázatďného datumu začatia postupu zadávania zakázky. Ak sa ustanovenia zákona
o VO alebo zákona c. 25/2006 Z. z. na Prijimatel'a alebo danu zakázku nevzfahujú, je
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Prijímateť povinný postupovat' při zadávaní zákaziek podl'a pravidiel upravených v
Jednotné] príručke pre ziadatel'ov/priji'matel'ov k procesu a kontrole VO/ obstarávania
(v případe postupu podl'a zákona C. 25/2006 Z. z. podl'a MP CKO C. 12, verzia 2). Prijímatel'
je povinný při zadávaní zákaziek podl'a §117 zákona o VO (§ 9 odsek 9 zákona B. 25/2006
Z. z.) postupovat' sposobom upraveným v Jednotnej priručke pre ziadatel'ov/priji'matel'ov k
procesu a kontrole VO/ obstarávania (3.3.7.2.6 Systému riadenia EŠIF verzia 3 a MP CKO
c. 14, verzia 2 pre zakázky podl'a zákona č. 25/2006 Z. z.).

4. Žiadosť o vykonanie kontroly doručuje Prijímatel' prostredníclvom evidencie Komunikácia
v ITMS2014+, bez potřeby elektronického podpísania, alebo e-mailom alebo
prostredníctvom elektronickej schránky, pokial' nic je predkladanie dokumentácie v článku
4 zmluvy alebo v Právnom dokumente dohodnuté iným spósobom). Prijímatel'je povinný
zaslat' Poskytovatel'ovi kompletnú dokumentáciu z obstarávania tovarov, služieb,
stavebných práč a sůvisiacich postupov v plnom rozsahu cez ITMS 2014+, ak Poskytovatel'
neurčí inak. Prijimatel' předkládá dokumentáciu podl'a predchádzajucej vety v lehotách
a vo formě urČenej v Systéme riadenia EŠIF, ak Poskytovatel' neurčí inak. Kompletnú
dokumentáciu Prijímatel' předkládá cez 1TMS2014+, pričom je povinný evidovat'
jednotlivé časti dokumentácie samostatné, aby celkový objem dát za jednu přílohu
nepřekročil 100 MB. Poskytovatel' nie je oprávněný požadovat' predloženie dokumentácie
ajpisomne a rovnakonie je oprávněný požadovat'elektronické predkladaniedokumentácie,
ak předmětná dokumentácia bola předložená, resp. spnstupnená cez ITMS2014+. Rozsah
dokumentácie, ktorú Prijímatel' povinné předkládá cez ITMS 2014+ je definovaný v
riadiacej dokumentácii v závislosti od hodnoty a typu zakázky, so zohťadnením ustanovenia
§ 49 ods. l v spojení s ods. 3 zákona o prispevku z EŠ1F, pričom stanovenie tejto povinnosti
závisí' najma od povahy konkrétného dokumentu, ako aj od skutočnosti, či je jeho
elektronická podoba využívaná alebo zveřejňovaná aj v iných informačných systémoch,
napr. elektronických prostriedkoch určených na zadávanie zákaziek VO (poznámka:
Prijfmatelia sú povinni' využívat' elektronický prostriedok po 18.10.2018 v případe
nadlimitných a podlimitných zákaziek VO od 31.03.2022 sa povinnost' používania
elektronického prostriedku - elektronickej platformy vzťahuje aj na zakázky s nízkou
hodnotou, okrem postupu zadávania zákaziek nižšieho rozsahu do 70 000 eur bez DPH
v případe tovarov asluíieb, do 180000 eur bez DPH v pnpade stavebných práč ado
260 000 eur bez DPH v případe služieb podťa přílohy 6. l zákona o VO bez oslovenia
vybraných záujemcov). Prijímatel' je v každom případe povinný v ITMS2014+ najprv
založit' objekt VO. Je akceptovatďné, ak Prijímatel' uvedie prostrednfctvom
hypertextového linku odkaz na dokumentáciu zveřejněnu v elektronickom prostriedku
použitom na účely zadávania zakázky (týká sa napr. zákaziek zadávaných s využitým
elektronického trhoviska, kde systém EKS po uzavretí zmluvy automaticky vygeneruje
súbor údajov zachytávajúcich priebeh zadávania zakázky, vrátane uzavretej zmluvy, resp.
od 31.03.2022 zákaziek zadávaných zjednodušeným postupom pře zakázky na běžné
dostupné tovary a služby) alebo ak Prijímatel' předloží cez ITMS2014+ prihlasovacie údaje,
ktoré zabezpečia, že Poskytovatel' bude mať přístup k dokumentácii k zakázko, ktorá je
nahrála v elektronickom prostriedku (napr. v systéme EVO/elektronickej platfonny), a to
pre účely výkonu finančnej kontroly/kontroly. Poskytovatel' je povinný s ohťadom na
podmienky uvedené v predoslej větě vyžadovat' predloženie dokumentácie cez ITMS
2014+ aj v případe zákaziek s nízkou hodnotou, pričom rozsah takto predkladanej
dokumentácie určí Poskytovatel'. Prijfmatel' súíasne s dokumentáciou předkládá
Poskytovatel'ovi aj čestné vyhlásenie, v ktorom identifikuje Projekt a kontrolované
obstarávanie služieb, tovarov a stavebných práč. Súcasťou tohto čestného vyhlásenia je
siipis všetkej dokumentacie predkladanej cez ITMS2014+, avyhlásenie, že předkládaná
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dokumentácia je úplná, kompletná a je totožná s originálom dokumentácie obstarávania
služieb, tovarov, stavebných práč alebu iných postupov. Súíasne Prijímatel' vyhlási, že si
je vědomý, že na základe predloženej dokumentácie vykoná Poskytovatel' finančnii
kontrolu a jej možné závěry sú uvedené v odseku 14 tohto článku VZP. V případe, že
dokumentácia předložená cez ITMS2014+ nie je kompletná, Prijímatel' je povinný
předložit' aj chýbajúcu část' dokumentácie cez rTMS2014+ na základe žiadosti
Poskytovatel'a o doplnenie dokumentácie doručenej v listinnej podobě alebo elektronickej
podobě. Uvedené sa týká aj pripadov, keď je dokumentácia předložená cez ITMS2014+
necitatel'na alebo poškodená. V případe, ak Prijimatel' nepredložf vyhlásenia podl'a tohto
odseku, Poskytovatel' ho vyzve, aby tak vykonal Bezodkladné od datumu uvedeného vo
výzve Poskytovatel'a. V případe, ak Prijimatel' ktorekol'vek vyhlásenie podl'a tohto odseku
napriek výzve Poskytovatel'a nepředloží, m6že byť uvedené kvalifikované aká podstatné
porušenie povinností Prijimatel'om, resp. podstatné porušenie Zmluvy o poskytnutí NFP.
Lehoty na výkon finančnej kontroly obstarávania tovarov, služieb, stavebných práč
začínajú plynúť prvým pracovným dňom nasledujúcim po evidovaní prijatej žiadosti
Prijfmatel'a o vykonáme kontroly. Prijímatel' je zároveň v případe nadlimitných a
podlimitných zákaziek veřejného obstarávania a zákaziek s nízkou hodnotou (ak boli
zadávané s využitím elektronickej platformy) povinný sprístupniť elektronickú podobu
kompletnej dokumentácie pre účely výkonu kontroly/finanénej kontroly Poskytovatel'ovi,
a to zriadením přístupu do elektronického prostriedku použitého na elektronickú
komunikáciu. Siiéasťou elektronickej podoby dokumentárie sů aj auditné záznamy o
všetkých úkonoch vykonaných v použitom elektronickom prostriedku.

5. Poskytovatel' vykoná finaninú kontrolu obstarávania tovarov, služieb, stavebných práč
a súvisiacich poslupov v zmysle zákona o finančnej kontrole a audite a podl'a postupov
upravených v Systéme riadenia EŠIF v prislušnej verzii. Vykonám kontroly obstarávania
služieb, tovarov, stavebných práč a súvisiacich postupov zo strany Poskytovatela nie je
dotknutá výlučná a konečná zodpovědnost' Prijimatel'a ako veřejného obstaravatel'a,
obstaravatel'a alebo osoby podl'a § 8 zákona o VO (§ 7 zákona B. 25/2006 Z. z.) za
vykonáme VO při dodržaní všeobecné závazných právnych predpisov SR a EU, tejto
Zmluvy, Právnych dokumentov a základných princípov VO. Rovnako nie je vykonám
finančnej kontroly Poskytovatel'om dotknutá výlučná a konečná zodpovědnost' Prijimatel'a
za obstaráváme v pripadoch, ak Prijímatel' nie je povinný postupovať podl'a zákona o VO
(alebo podl'a zákona c. 25/2006 Z. z.). Prijfmatel' berie na vedomie, že vykonáním finančnej
kontroly Poskytovatel'a nie je dotknuté právo Poskytovatel'a alebo iného oprávněného
orgánu na vykonanie opatovnej kontroly/novej kontroly/vládneho auditu/overovania pocas
celej doby účinnosti Zmluvy o poskytnutí NFP a/alebo po ukončení realizácie projektu
v nadviSznosti na zistenia, ktoré budu vyplývat' z tejto opatovnej kontroly/novej
kontroly/vládneho auditu/overovania a ktoré možu byť odlišné od zistení predchádzajiicich
kontrol. V případe, že závěry opatovnej kontroly/novej kontroly/auditu/overovania, a to
napnTclad v d6sledku aplikácie postupov vychádzajúcich z metodických usměrnění,
rozhodnutí a výkladových stanovísk ÚVO alebo Právnych dokumentov alebo komunikácie
s EK alebo inými orgánmi SR a EU, sú odlišné od záverov predchádzajúcej kontroly,
Poskytovatel'je oprávněný na základe záverov z novej kontroly uplatnit' v plnej výške voci
Priji'matel'ovi případné sankcie za nedodržanie pravidiel a postupov stanovených v zákone
o VO (alebo v zákone c. 25/2006 Z. z.), resp. postupov při obstaráni zakázky, na ktoró sa
zákon o VO (alebo zákon č. 25/2006 Z. z.) nevzťahuje. Zmluvné strany sa osobitne dohodli,
že v případe, ak kontrolný orgán/auditný orgán podl'a článku 12 VZP odlišný od
Poskytovatel'a identifikuje Nezrovnalosť vyplývajucu z VO vo vztahu k Prijimatel'ovi,
spočívajúcu v porušení právnych predpisov a/alebo pravidiel pře poskytovanie pomoci z
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EŠIF v súvislosti s VO, porušením pravidiel a postupov VO stanovených v zákone o VO
(alebo v zákone é. 25/2006 Z. z.) alebo vyplývajucich z právnych predpisov a právnych
aktov EU k problematike VO alebo z obvyklej praxe (best practise) aplikovanej
kontrolnými alebo auditnými orgánmi EU, a to aj nad rámec zistení Poskytovatel'a a bez
ohl'adu na stádium, v ktorom sa proces VO nachádza a v dósledku takejto Nezrovnalosti
vznikne povinnost' vrátit' NFP alebo jeho část', Přijímáte!' sa zavazuje takto vyčíslené NFP
alebo jeho 6asť vrátit' v súlade s článkom 10 VZP, pri dodržaní pravidiel vyplývajúcich z
§ 41 alebo 41 a zákona o pnspevku z EŠIF.

6. Prijfmatel'je povinný v závislosti od charakteru obstarávania služieb, tovarov a stavebných
práč postupovat' při předkládáni dokumentácie obstarávania sluzieb, tovarov a stavebných
práč na výkon kontroly podťa kapitoly 3.3.7 Kontrola veřejného obstarávania Systému
riadenia EŠIF a v případe postupov při obstaraní zakázky, na ktoru sa zákon o VO (zákon
č. 25/2006 Z. z.) nevzťahuje podl'a metodického pokynu CKO 6. 12 v prislušnej verzii,
resp. podl'a Jednotné) priručky pre ziadaterov/prijimatel'ov k procesu a kontrole veřejného
obstarávania/obstarávania. Minimálny rozsah dokumentácie, ktorú Prijímatel' povinné
předkládá cez ITMS 2014+je definovaný v Jednotnej prfručke pre ziadatel'ov/prijimatel'ov
k procesu a kontrole veřejného obstarávania/obstarávania.

7. Kontrolu pravidiel a postupov stanovených zákonom o VO (zákonom C. 25/2006 Z. z.)
vykonává Poskytovatel' v závislosti od fázy/etapy časového procesu VO a typu zakázky
ako:

a) Prvu ex- ante kontrolu před vyhlášením VO (prvá ex- ante kontrola nieje povinná
a Prijímatel' sa m6že dobrovol'ne rozhodnut' předložit' dokumentáciu na prvú ex
ante kontrolu Poskytovatel'ovi v případe všetkých nadlimitných postupov
zadávania zákaziek a podlimitných zákaziek na stavebné práce), prvá ex ante
kontrola nie je vykonávaná podl'a zákona o finančnej kontrole,

b) Druhu ex- ante kontrolu před podpisem zmluvy s úspěšným uchádzačom (druhá
ex- ante kontrola nie Je povinná a PrijímateF sa móže dobrovol'ne rozhodnut'
předložit' dokumentáciu na druhu ex ante kontrolu, ak ide o nadlimitnd zakázku,
která nic je predmetnom kontroly ÚVO podl'a § 169 ods. l písm. a) až c) zákona
o VO), druhá ex ante kontrola je vykonávaná podťa zákona o finančnej kontrole,

c) Standardní] alebo následnú ex- post kontrolu, ex post je vykonávaná podl'a zákona
o finančnej kontrole,

d) Kontrolu dodatkov zmlúv s úspěšným uchádzačom po ich podpise (kontrola
dodatkov před podpisom je predmetom kontroly Poskytovatel'om v případe, ak
Prijímatel' návrh dodatku dobrovol'ne předloží Poskytovateťovi za učelom
výkonu finančně) kontroly a ide o změnu zmluvy, ktorá bola výsledkom
nadlimitného postupu zadávania zakázky) kontrola dodatkovje vykonávaná podl'a
zákona o finančnej kontrole.

8. Finanční] kontrolu postupov při obstarávaní zakázky, na ktorú sa zákon o VO (zákon
č. 25/2006 Z. z.) nevzťahuje vykonává Poskytovatel' v závislosti od rozsahu a předmětu
ako:

a) Druhů ex ante kontrolu před podpisom zmluvy s úspěšným uchádzačom(druhá ex
ante kontrola nieje povinná a Prijfmatel' sa može dobrovul'ne rozhodnut' předložit'
dokumentáciu na druhů ex ante kontrolu Poskytovatel'ovi, ak ide o zakázku na ktorú
sa zákon o VO, resp. zákon 6. 25/2006 Z. z.) nevzťahuje a ide o zakázku vo
finančnom limite nadlimitnej zakázky alebo, ak ide o zakázku vo finančnom limite
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nadlimitnej zakázky' zadávánu osobou, ktorej poskytne veřejný obstarávatel' viac
ako 50% alebo 50% a menej finančných prostriedkov na dodanie tovaru,
uskutočnenie stavebných práč a poskytnutie služieb z NFP),

b) Štandardntí alebo následnú ex- post kontrolu (Prijímatel' předkládá dokumentáciu
na následntí ex post kontrolu Poskytovatel'ovi v případe dobrovol'nej žiadosti
Prijimatel'a o výkon druhej ex ante kontroly podl'a písm. a)„

c) Kontrolu dodatkov zmlúv s úspěšným uchádzačom.
9. V případe druhej ex- ante ak Prijímatel' podpise zmluvu s úspěšným uchádzačom před

riadnym ukončením tejto kontroly a Poskytovatel' identifikuje při ex post kontrole VO
nedostatky, ktoré máti alebo mohli mať vplyv na výsledek VO, urči zodpovedajucu výšku
ex ante finančnej opravy alebo nepřipustí výdavky vyplývajtíce z predmetnej zmluvy do
financovania v plnom rozsahu.

10. Poskytovatel' je povinný vykonat' finančnú kontrolu obstarávania služieb, tovarov,
stavebných práč a súvisiacich postupov v maximálnych lehotách určených v Systéme
riadenia EŠIF. Počas doby, kedy Poskytovatel' vyzve Prijimatel'a na doplnenie chýbajlicich
náležitosti alebo iných požadovaných dokladov alebo informácií sa lehota na výkon
finanénej kontroly přerušuje. Prerušenie lehoty na výkon finančnej kontroly trvá, až kým
nepominu překážky, pre ktoré sa financná kontrola přerušila. Lehota na výkon financnej
kontroly sa přerušuje dňom odoslania výzvy Prijimatel'ovi. Dňom nasledujúcim po dni
doručenia vysvetlenia alebo doplnenia dokumentácie alebo chýbajiicich náležitostí alebo
iných požadovaných dokladov alebo informácií Poskytovatel'ovi pokračuje plynutie lehoty
na výkon financnej kontroly VO. Ak nic je dodržana lehota na výkon kontroly z d6vodov
na straně Poskytovatel'a, je Poskytovatel' povinný informovat' Prijímatďa o dovodoch
nedodržania termínu, ako aj o novom predpokladanom termíne vydania návrhu
správy/správy z kontroly. Při nedodržaní oznámeného předpokládaného termínu
Poskytovatel' opakované zabezpeif informovanost' Prijimatel'a za rovnakých podmienok.

11. Poskytovatel' je oprávněný v od6vodnených prípadoch lehotu na výkon finančnej kontroly
predfžiť. Poskytovatel' o predlženf lehoty bezodkladné informuje Prijfmatel'a spósobom
dohodnutým v článku 4 Zmluvy o poskytnutí NPP.

12. Poskytovatel' je oprávněný v odSvodnených prípadoch v rámci iných nevyhnutných
úkonov sdvisiacich s výkonom kontroly z vlastného podnětu přerušit' výkon finančnej
kontroly podl'a odseku 10 v spojení s odsekom 11, pričom od tohto momentu lehota na jej
výkon přestane plynúť. Poskytovatel' o tejto skutoénosti bezodkladné informuje Prijimatel'a
sposobom dohodnutým v Zmluve o poskytnutí NFP.

13. Poskytovatel' alebo ním určená osoba má právo zúčastnit' sa na procese VO vo fáze
otvárania ponuk a rovnako aj ako člen komisie bez práva vyhodnocovat' ponuky. Ak
Poskytovatel' oznámí Prijimatel'ovi svoj záujem zúčastnit' sa na otváraní ponuk alebo ako
člen komisie člen komisie bez práva vyhodnocovat' ponuky, Prijimatel'je povinný oznámit'
Poskytovatel'ovi termín a miesto konania otvárania ponůk/vyhodnotenia ponuk najmenej 5
dní vopred; Zmluvné strany následné dohodnu sůvisiace administrativně úkony spojené
s účasťou Poskytovatera na otváranf ponuk, resp. v komisi] na vyhodnotenie ponuk.

14. Poskytovatel' v závislosti od typu vykonávanej finančnej kontroly može v rámci záverov:

' platí financný limit veřejného obstartvatel'a, ktorý poskytol 50% a menej finančných prostriedkov nadodanie tovaru, uskutečněme stavebných práč a poskytnutie služieb z NFF
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a) Udělit' Prijfmatel'ovi súhlas s vyhlášením VO, s podpisom zmluvy s Dodavatel'om,
s podpisem dodatku k zmluve uzavretej s Dodavatel'om,

b) Připustit' výdavky vzniknuté z obstarávania služieb, tovaiov a stavebných práč do
financovania v plnej výške,

c) Vyzvat' Prijimatel'a na odstránenie identifikovaných nedostatkov,
d) Nepřipustit' výdavky vzniknuté z obstarávánu služieb, tovarov a stavebných práč

do financovania v celej výške, resp. vyzvat' Prijímateťa na opakovanie procesu
obstarávania služieb, tovarov a stavebných práč,

e) Udeliť finančnú opravu na výdavky vzniknuté z obstarávania služieb, tovarov a
stavebných práč před připuštěním Časti výdavkov do fínancovania (ex -ante
finančná oprava),

f) Udělit' financnú opravu na výdavky vzniknuté z obstarávania služieb, tovarov a
stavebných práč po tom, ako boli tieto výdavky uhradené zo strany Poskytovatel'a
Prijimatel'ovi (ex -post finančná oprava) postupom podl'a § 41 alebo 41a zákona
o příspěvku z EŠIF v pripade VO; Prijímatel' je povinný vrátit' NFP alebo jeho
Basf v sulade s článkom 10 VZP,

g) Udělit finančnú opravu na výdavky vzniknuté z obstarávania sluzieb, tovarov a
stavebných práč po tom, ako bolí tieto výdavky uhradené zo strany Pasky to vatel'a
Prijimatel'ovi (ex -post finančná oprava) zasláním žiadosti o vrátenie NFP alebo
jeho časti v případe, ak nejde o zakázku obstarávánu podl'a zákona o VO,

h) Uplatnit finanČnú opravu aj na všetky ďalšíe výdavky viažuce sa k postupu
zadávania zakázky, v rámci ktorého boli identifikované zistenia s vplyvom alebo
možným vplyvom na jej výsledok (uvedené sa týká aj dodatkov k takejto
zmluve/rámcovej dohodě).

15. V případe, ak Poskytovatel' neoboznámi Prijimatel'a (nezašle návrh čiastkovej správy
z kontroly/návrh správy z kontroly, resp. čiastkovů správu z kontroly/správu z kontroly)
v leháte určenej na výkon finančnej kontroly obstarávania služieb, tovarov, stavebných
práč a súvisiacich postupov (a nedošlo k prerušeniu plynutia lehoty alebo k predlženiu
lehoty), Prijímatel' nieje oprávněný uzatvoriť zmluvu s úspěšným uchádzacoro ani vykonat'
iný úkon, ktorého podmienkou je vykonanie a ukončenie finanenej kontroly
Poskytovateťom. Uzatvorenie zmluvy s úspěšným uchádzačom, resp. vykonanie iného
úkonu, kterého podmienkou je vykonáme kontroly (napr. vyhlásenie Veřejného
obstarávania), móže byť považované za podstatné porusenie Zmluvy o poskytnutí NFP,

16. Zmluvné strany sa dohodli, že vo vzťahu k VO na hlavně Aktivity projektu, zadávanie
zakázky na ten istý předmět obstarávania, ktoré nebude ukončené záverom z kontroly
uvedeným v odseku 14 písm. b) alebo e) tohto článku VZP, m6že Prijímatel' opakovat'
maximálně dvakrát. Při opakovaní zadávania zakázky podl'a predchádzajúcej vety meze
byť předmět obstarávania změněný len v odovodnených pripadoch vyplývajúcich
z Projektu alebo v nadváznosti na nedostatky vytknuté Poskytovatel om v čiastkovej správě
z kontroly/správe z kontroly k predchádzajúcim VO. Nové VO musí byť vyhlášené do 45
dní od doručenia čiastkovej správy z kontroly/správy z kontroly od Poskytovatel'a
vzťahujúcej sa k bezprostředné predchádzajůcemu VO. V případe, že ani vo vzťahu
k tretiemu VO nebudu závěry z kontroly Poskytovatel'a v súlade s odsekom 14 písmeno.
b) alebo e) tohto článku VZP, pojde o podstatné porusenie Zmluvy o poskytnutí NFP zo
strany Prijímatďa. Ustanovenia tohto článku sa rovnako vzťahujú aj na iný druh
obstarávania podl'a odseku 3 tohto článku VZP.
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17. Přijímáte)' bene na vedomie, že potvrdenie ex -ante finančnej opravy zo strany
Poskytovatel'a je viazané na splnenie všetkých požiadaviek, ktoré sú Poskytovatel'om
určené.

18. Prijímatel' sa zavazuje zabezpečit' v rámci závazkového vzťahu s každým Dodavatel'om
Projektu povinnost' Dodavatel'a Projektu strpieť výkon kontroly/auditu suvisiaceho
s dodávaným tovarem, službami a stavebnými prácami do uplynutia lehót podl'a článku 7
odsek 7.2 zmluvy, a to oprávněnými osobami na výkon tejto kontroly/auditu a poskytnut'
im vietku potrebntí súčinnosť. Prijímatel' sa zavazuje zabezpeřiť v rámci závazkového
vzfahu s Dodavatel'om Projektu právo Prijfmatel'a bez akychkol'vek sankcií odstúpiť od
zmluvy s Dodavatel'om v případe, kedy eSte nedošlo kplneniu zo zmluvy medzi
Prijimatel'om a Dodavatel'om a výsledky finančně) kontroly Poskytovatel'a neumožňuju
financovanie výdavkov vzniknutých z obstarávania tovarov, služieb, stavebných práč alebo
iných postupov.

19. Prijímatel' akceptuje skutočnosť, že výdavky vzniknuté na základe VO nemflžu byť
Poskytovatel'om vyplatené skór ako bude ukončená finančná kontrola zo strany
Poskytovatel'a, resp. skór ako bude potvrdená ex- ante finančná oprava.

20. Prijímatel' bene na vedomie, že lehota určená, resp. dojednaná pře administratfvnu finančnú
kontrolu Žiadosti o platbu nezačne plynut' sk6r ako bude Prijímatel' oboznámený
o kladnem výsledku finančnej kontroly VO, resp. po potvrdení určenia ex- ante finanénej
opravy. Ustanovenie predchádzajtícej vety neplatí v případe, ak Žiadosť o platbu
neobsahuje deklarované výdavky vzniknuté na základe obstarávania služieb, tovarov
alebo stavebných práč.

21. Prijímatel' si je vědomý svojich povinností zabezpečit', aby při vybere Dodavatel'a bol
dodrzaný zákaz konfliktu záujroov. V případe identifíkácie konfliktu záujmov je
Poskytovatel' oprávněný postupovať podl'a § 46 odsek 12 zákona o prfspevku z EŠIF alebo
podťa iných všeobecné závazných právnych predpisov alebo postupov upravených
v Právnych dokumentoch, najma v Metodickom pokyne CKO č. 5 v pnslušnej verzii k
urcovaniu finančných oprav, ktoré má riadiaci orgán uplatňovat' při nedodržaní pravidiel
apostupov veřejného obstarávania avMetodickom pokyne CKO č. 13 k posudzovaniu
konfliktu záujmov v procese veřejného obstarávania.

22. Prijimatel' si je vědomý povinností spojených s respektováním pravidiel čestnej
hospodárskej siiťaže a zákazu protiprávného konania při výběre Dodávateťa. Přijímáte)' je
v procese obstarávania tovarov, služieb, stavebných práč povinný postupovat s odbornou
starostlivosťou za účelom preverenia, či v rámci VO nedošlo k porušeniu pravidiel čestnej
hospodářské] stíťaže alebo inému protiprávnému konaniu, pričom je v případe opomenutia
uvedenej povinnosti plné zodpovědný za následky spojené s identifikovani'm týchto
skutocností zo strany Poskytovatel'a.

23. V případe, ak Poskytovatel' identifikuje:
a) nedodržanie princípov a postupov VO a/alebo
b) poruSenie zásad, princípov alebo povinností vyplývajúcich z právnych predpisov

SR a z plavných aktov EU a/alebo
c) porušenie zásad, princípov alebo povinnosti vyplývajucich z Jednotnej příručky pře

ziadatel'ov/priji'matel'ov k procesu a kontrole VO/obstarávania alebo
iných Právnych dokumentov, z Výzvy, z usměrněni, metodických pokynov CKO,
stanovísk a zistení CO, OA, EK alebo iných orgánov EU, ktoré šli pře
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Poskytovatel'a závazné a v d6sledku aplikácie kterých sa vylučujú výdavky
z vykonaného VO z financovania,

to všetko před podpisem zmluvy na dodávku tovarov, služieb alebo stavebných práč
s úspěšným uchádzaíom a ak nedojde k odstráneniu protiprávného stavu, Poskytovatel'
nepřipustí výdavky, ktoré vzniknu z takéhoto VO do financovania v plnom rozsahu alebo
uplatní zodpovedajúcu výiku ex- ante finančnej opravy, ak zároveň vyhodnotí, že
opakováním procesu VO by vznikli dodatocné náklady a časové obmedzenia. V případe
návrhu na uzatvorenie dodatku k existujúcej zmluve na dodávku tovarov, služieb alebo
stavebných práč medzi Prijfmatel'om a Dodavatel'om Projektu sa ustanovenie týkajuce sa
oboznámenia Prijimatel'a uvedené v prvej větě tohto odseku použijú obdobné, ak došlo k
identifikováni u obdobných nedostatkov.

24. V případe, ak Poskytovatel' identifikuje:
a) nedodržanie princípov a postupov VO a/alebo
b) porusenie zásad, princípov alebo povinnosti vyplývajúcich z právnych predpisov SR a

z právnych aktov EU a/alebo
c) porusenie zásad, princípov alebo povinností vyplývajúcich z Právnych dokumentov, z

Výzvy, z usměrnění, metodických pokynov CKO, Jednotnej příručky pře
ziadatel'ov/prijimatel'ov k procesu a kontrole VO/obstai-ávania, stanovísk a zisteni CO,
OA, EK alebo iných orgánov EU, ktoré sú pre Poskytovatel'a závazné a v dósledku
aplikácie ktorých sa vylučujtí výdavky vyplývajúce z vykonaného VO z financovania,

to všetko po uzavřeli zmluvy PrijímateFa a úspěšného uchádzača, ale este před úhradou
oprávněných výdavkov v ŽoP, vzťahujtícou sa k oprávněným výdavkom Projektu, ktoré
vyplývajú z realizácie Veřejného obstarávania (napr. na základe záverov z finančnej
kontroly veřejného obstarávania). Poskytovatel' nepřipustí výdavky vzniknuté na základe
takéhoto VO do fínancovania tým spósobom, že nie je povinný preplatiť žiadosť o platbu
v rozsahu takýchto výdavkov, alebo sa po súhlase Prijimatel'a stav konvaliduje
prostredníctvom ex- ante finančnej opravy. Vo věci určenia ex- ante opravy a súČasného
pripustenia kontrolovaného VO k financovaniu postupuje Poskytovatel' v zmysle
Metodického pokynu CKO č. 5 k ureovaniu finančných oprav v príslušnej verzii, ktoré má
riadiaci orgán uplatňovať při nedodržaní pravidle! a postupov veřejného obstarávania.
Konečné potvrdenie ex- ante finančnej opravy vydá Poskytovatel' Priji'matel'ovi len po
splnění podmienok určených Poskytovatel'om. Výdavky vzniknuté z takéhoto VO budu
m6cť byť připuštěné k financovaniu za podmienky zníženia oprávněných
výdavkov vo výške určenej ex- ante financnej opravy. V případe uzatvoreného dodatku k
existujúcej zmluve na dodávku tovarov, služieb alebo stavebných práč medzi Priji'matel'om
a Dodavatel'om Projektu sa ustanovenie týkajúce sa pripustenia súvisiacich výdavkov do
financovania a ex- ante finaninej opravy uvedené v prvej větě tohto odseku použiju
obdobné, ak došlo k identifikovaniu obdobných nedostatkov.

25. V pripade ex- ante finančnej opravy je Prijímatel' povinný při předkládáni žiadosti o platbu
postupovať následovně:

a) nepotvrdená ex- ante finanéná oprava (neuzatvorený dodatok k Zmluve o poskytnutí
nenávratného finančného příspěvku) - Prijímatel' předkládá žiadosť o platbu
zahrňajúcu všetky výdavky vrítane výdavkov za nepotvrdenů ex- ante finančnú
opravu a PoskytovateF zníži oprávněnu sumu v predloženej žiadosti o platbu;

b) potvrdená ex- ante finančná oprava (uzatvorený dodatok k zmluve o poskytnutí
nenávratného finančného příspěvku) - Přijímáte!' preilkladá žiadosť o platbu
zahrňajúcu všetky výdavky, avšak nárokuje si sumu zníženú o potvrdenu ex- ante
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finančntí opravu. Poskytovatel' nie je povinný uzavrieť dodatok k zmluve
o poskytnutí nenávratného finanéného prispevku v případe každého uplatnenia ex-
ante finančnej opravy. Poskytovatel' zohl'adni uplatněné výsky ex- ante finanéných
oprav následné, ak sa vyskytne iný dóvod na změnu zmluvy o poskytnuti
nenávratného financného příspěvku (na uzavretie dodatku k zmluve o poskytnutí
nenávratného finaniného příspěvku) a zároveň si uréf pravidla na frekvenciu zmien
zmluvy o poskytnutí nenávratného financného prispevku z titulu uplatnenia ex- ante
fínanéných oprav vo svojej riadiacej dokumentácii (napr. v nadvaznosti na výsku
uplatněných ex- ante finančných oprav alebo počet VO dotknutých ex- ante finančnou
opravou).

26. Zoznam porušení pravídiel a postupov obstarávania, spolu s určením percentuálnej výšky
finančně) opravy prislilchajúcej konkrétnému poruseniu, podl'a ktorého postupuje
Poskytovatel' při určení finanénej opravy a ex- ante financnej opravy, tvori Přílohu
Metodického pokynu č. 5.

27. Ak v súlade s Výzvou vyplývala pre ziadatel'a povinnost' spočivajúcu v tom, že žiadatel' je
povinný předložit' koropletnú dokumentáciu z procesu VO v rámci konania o žiadosti
o NFP vo vztahu k VO specifikovanému vo Výzve, ako preukázanie splnenia podmienky
poskytnutia příspěvku v konaní o žiadosti o NFP, Poskytovatel' má povinnost' vykonat'
opatovnii kontrolu takéhoto VO po podpise zmluvy o NFP ako administratfvnu finančnú
kontrolu VO podl'a § 8 zákona o finančně) kontrole a audite s ohl'adom na fázu, v akom
sa předmětné VO nachádza v čase zaslania dokumentácie na kontrolu.

28. Na postupy zadávania zákaziek uskutočnené pře výdavky vykazované zjednodušeným
spósobom vykazovania sa ustanovenia tohto článku nevzťahujů; týmto nie je dotknuté
ustanovenie 61. 67 ods. 4 všeobecného nariadenia.

29. Prijímatel' nesmie uzavrieť zmluvu, koncesnii zmluvu alebo rámcovu dohodu s
uchádzačom alebo uchádzačmi, ktorí májů povinnost' zapisovat' sa do registra partnerov
veřejného sektora a nie sú zapísaní v registri partnerov veřejného sektora alebo ktorých
subdodávatelia alebo subdodávatelia podl'a Zákona č. 315/2016 Z. z. o registri partnerov
veřejného sektora a o změně a doplnění niektorých zákonov v znění neskorsích predpisov,
ktori májů povinnost' zapisovat' sa do registra partnerov veřejného sektora, nie sů zapísaní
v registri partnerov veřejného sektora. Zákaz podl'a predchádzajůcej vety sa nevzťahuje na
rámcovu dohodu, ktorú uzatvárajú s Prijimatel'om výlučné dvaja alebo viaceri uchádzači,
ktori sii fyzickými osobami a která sa týká poskytovania služieb. Prijímatel' nesmie
uzavrieť zmluvu, koncesnú zmluvu alebo rámcovú dohodu s uchádzaéom, ktorý má
povinnost zapisovat' sa do regisbra partnerov veřejného sektora a ktorého konečným
uzivatel'om výhod zapísaným v registri partnerov veřejného sektora je niektorý z
veřejných funkcionárov podl'a § 11 ods. l písm. c) zákona o VO (týká sa aj
konečných užívatďov výhod subdodávatďa tohto uchádzaŁa, ktorý má povinnost'
zápisu do registra partnerov veřejného sektora).

30. Poskytovatel' m6že odmietnuť výkon finančnej kontroly VO v prípadoch, v ktorých mu
povinnost' vykonat' takýto typ kontroly neukládá Systém riadenia EŠIF alebo Právny
dokument (riadiaca dokumentácia). Po předložení žiadosti Priji'matel'a o vykonanie
finančnej kontroly Poskytovatel'ovi v případech, v ktorých zo Systému riadenia EŠ1F alebo
Právneho dokumentu (riadiaca dokumentácia) riadiaca doknmentácia neukládá
Poskytovatel'ovi povinnost' vykonat' takýto typ kontroly, nebude žiadosť Prijimatel'a
považovaná za začiatok finančnej kontroly podl'a prvej vety § 20 ods. l zákona o financnej
kontrole a audite.
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Článek 4 POVINNOSTI SPOJENÉ S MONITOROVÁNÍM PROJEKTU
A POSKYTOVÁNÍM INFORMÁCIÍ

l. Prijímatel' je povinný pocas platnosti a účinnosti Zmluvy o poskytnuti NFP pravidelné
predkladaf Poskytovatel'ovi monitorovacie správy Projektu a ďalšie údaje potřebné na
monitorovanie Projektu vo formáte určenom Poskytovatel'om, a to:
a) Doplňujúce monitorovacie údaje k Žiadosti o platbu,
b) Monitorovaciu správu Projektu počas Realizácie aktivit Projektu (s príznakom

„výročná") a monitorovaciu správu Projektu při UkonBení realizácie aktivit Projektu
(s príznakom „závěrečná"),

c) Následnú monitorovaciu správu Projektu po Financnom ukončení ProjekCu poéas
Obdobia Udrzatel'nosti Projektu, připadne ak to uréí Poskytovatel'.

2. Prijímatel' je povinný předkládat' Poskytovatel'ovi spolu s každým zúčtováním zálohovej
platby, priebežnou platbou alebo poskytnutím predfinancovania doplňujúce monitorovacie
údaje k Žiadosti o platbu.

3. Přijímáte)' je povinný počas Realizácie aktivit projektu předložit' Poskytovatel'ovi
monitorovaciu správu Projektu ( s příznakem „výročná11) za obdobie kalendárneho roka od
1.1. roku n do 31.12. roku n, najneskór do 31. januára roku n+1. Prvým rokom, ktorýje
rozhodujuci pre podanie monitorovacej správy Projektu (s priznakom „výročná"), je
nasledujúci rok po roku, v ktorom nadobudla účinnost' Zmluva o poskytnutí NFP; ak
Zmluva o poskytnutí NFP nadobudne účinnost' neskor ako 1.1. roku n, prvá monitorovacia
správa Projektu (s príznakom „výročná") obsahuje údaje za obdobie od nadobudnutia
účinnosti Zmluvy o poskytnutí NFP alebo, v případe ak k Začatiu realizácie hlavných
aktivit Projektu došlo před nadobudnutím účinnosti Zmluvy o poskytnutí NFP, od Začatia
realizácie hlavných aktivit Projektu, do 31.12. roku n. Prijímatel'je povinný předložit' za
monitorované obdobie, ktoré sa týká roku, v ktorom bola ukončená Realizácia aktivit
Projektu, iba monitorovaciu správu s pnznakom "závěrečná"", t.j. monitorovaciu správu s
príznakom "výrocná" Prijfmatel' už nepředkládá.

4. Přijímáte]' je povinný do 30 dní od ukončenia Realizácie aktivit Projektu předložit'
Poskytovatel'ovi monitorovaciu správu Projektu (s příznakem „závěrečná"). Poskytovatel'
je oprávněný umožnit' predloženie monitoruvacej správy projektu (s príznakom
„závěrečná") aj v inom termíne uvedenom v Príručke pře Prijímatela, najneskor však spolu
s podáním Žiadosti o platbu (s priznakom „závěrečná"), v takom případe sa prvá veta tohto
odseku nepoužije. Monitorované obdobie monitorovacej správy Projektu (s príznakom
„závěrečná") je obdobie od účinnosti Zmluvy o poskytnutí NFP alebo, v pnpade ak k
Zaíatiu realizácie hlavných aktivit Projektu došlo před nadobudnutfm účinnosti Zmluvy
o poskytnutí NFP, od Začatia realizácie hlavných aktivit Projektu, do momentu Ukonéenia
realizácie aktivit projektu. V případe, ak k Začatiu realizácie hlavných aktivft Projektu ako
aj k ukonéeniu Realizácie aktivit Projektu došlo před úéinnosťou Zmluvy o poskytnutí
NFP, Prijímatel' je povinný předložit' Poskytovatel'ovi monitorovaciu správu Projektu (s
pn'znakom „závěrečná") za toto obdobie do 30 dni od nadobudnutia účinnosti Zmluvy
o poskytnutí NFP alebo v inom termíne, který vyplývá z Příručky pre Prijimatel'a.
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5. Prijímatel' sa zavazuje předkládat Poskytovatel'ovi Následné monitorovacie správy
Projektu počas 5 rokov od Finan6ného ukončenia Projektu. Následné monitorovacie správy
Projektu je Prijímatel' povinný předkládat' Poskytovatel'ovi každých 12 mesiacov ódo dna
Financného ukoncenia Projektu. Prijímatel' předkládá Následnú monitorovaciu správu do
30 kalendárnych dní od uplynutia monitorovaného obdobia. Za prvé monitorované obdobie
sa považuje obdobie od ukončenia Realizácie aktivit Projektu (t.j. kalendámy den
nasledujuci po poslednom dni monitorovaného obdobia záverečnej monitorovacej správy
Projektu) do uplynutia 12 mesiacov ódo dna FinanČného ukončenia Projektu. Ďalšíe
následné monitorovacie správy sa predkladajú každých 12 mesiacov až do doby uplynutia
Obdobia Udrzatel'nosti Projektu.

Poskytovatel' je oprávněný neschválit' poslednii Následnů monitorovaciu správu najma v
prípadoch, ak:
a) by tým ohrozil alebo znemožnil vysporiadanie Nezrovnalosti alebo iného porušenia

Zmluvy o poskytnutí NFP s finančným dopadom, ktoré existujii v čase jej predloženia,
b) je v ITMS2014+ evidované akekol'vek podozrenie z Nezrovnalosti, najma však

v případe súbežne prebiehajúceho trestného konania pře trestný čin súvisiaci
s Projektom,

c) je Projekt předmětem výkonu auditu alebo kontroly Oprávněnými osobami v stílade s
článkem 12 VZP a zistenia počas prebiehajúceho auditu/kontroly předběžné obsahuju
zistenia, které by mohli zakládat' Nezrovnalosť alebo iné porušenia Zmluvy o
poskytnuti NFP s finanénym dopadem.

6. Prijfmatel' je povinný předložit Poskytovatel'ovi informácie o monitorovaných údajoch na
úrovni Projektu v rozsahu a temiíne ureenom Poskytovatel'om. Priji'matel' je povinný
Bezodkladné prostredníctvom ITMS2014+ informovat' Poskytovatel'a o začatí a ukončení
realizácie každej hlavně) Aktivity Projektu. Prijímatel' je povinný Bezodkladné
prostredníctvom ITMS2014+ informovat' Poskytovatel'a o kalendárnom dni ukoncenia
Realizácie hlavných aktivit Projektu a kalendárnom dni ukončenia aktivit Projektu. Na
žiadosť Poskytovatel'a je Prijímatel' povinný Bezodkladné alebo v inom termíne uríenom
Poskytovatel'om předložit' aj iné informácie, dokumentáciu sdvisiacu s ctiarakterom
a postavením Pnjimatel'a, s Realizáciou Projektu, účelom Projektu, s Aktivitami
Prijimatel'a súvisiacimi s účelom Projektu, s vedením uétovníctva, a to aj mimo
poskytovania doplňujúcich monitorovacích údajov kžiadosti o platbu, predkladania
monitorovacích správ Projektu alebo poskytovania informácií o monitorovaných údajoch
na úrovni Projektu podl'a prvej vety tohto odseku.

7. Prijimatel'je povinný Bezodkladné pisomne informovať Poskytovatel'a o začatí a ukončení
akehokol'vek súdneho, exekučného alebo správného konania vo6i Priji'matel'ovi, o vzniku
a zániku okolnosti vylučujúcich zodpovědnost', o všetkých zisteniach oprávněných osob na
výkon kontroly alebo auditu, připadne iných kontrolných orgánov, ako aj o iných
skutoEnostiach, ktoré májů alebo m6žu mať vplyv na realizáciu aktivit Projektu a/alebo na
povahu a úéel Projektu. Přijímáte)' je povinny informovať Poskytovatel'a o zavedení
ozdravného režimu a zavedení nútenej správy.

8. Prijímatel' je zodpovědný za presnosť, správnost', pravdivost' a liplnosť vsetkých infoi-mácií
poskytovaných Poskytovatel'ovi. Moaitorovacie správy Projektu podliehajů výkonu
kontroly PoskytovateFom. Kontrola Doplňujucich monitorovacích ůdajov kŽiadosti
o platbu musí byť vykonávaná spolu s kontrolou Žiadosti o platbu minimálně formou
administratívnej finanénej kontroly kontrolovanej osoby vzmysle zákona ofinančnej
kontrole a audite.
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9. O změnách týkajúcich sa Projektu je Prijímatel' povinný infonnovať Poskytovatel'a
v rozsahu podl'a podmienok upravených v článku 6 zmluvy.

10. Poskytovatel' je oprávněný požadovat' od Prijimatel'a správy a informácie viažuce sa
k Projektu aj nad rámec rozsahu stanovenom v odseku l pfsmenách a) až c) tohto Blanku
a Přijímáte)'je povinný v lehotách stanovených Poskytovatel'om tieto správy a informácie
poskytnut', pričom zo strany Poskytovateťa nesmie (sť o šikanózny výkon práva.

11. O změně podmienok pře projekty generujuce příjem (podl'a článku 61 a 65 odsek 8
všeobecného nariadenia) je Prijímatel' povinný informovat' Poskytovatel'a
v monitorovacích správách projektu v súlade s ods. l tohto článku VZP v rozsahu podl'a
požiadaviek Poskytovatel'a. Pri vypracovaní aktualizovanej Finančnej analýzy je Prijímatel'
povinný zohl'adnit' všetky příjmy, ktoré neboli zohl'adnene při předložení žiadosti o NPP.
Při Projektoch generujucich příjmy podl'a článku 61 odsek 3 písmeno b) všeobecného
nariadenia Přijímáte]' předkládá aktualizovánu Finančnú analýzu spolu s Následnou
monitorovacou správou s príznakom „poslední". Pri Projektoch generujúcich příjmy podl'a
článku 61 odsek 6 všeobecného nariadenia, při ktorých nieje možné dopředu objektivně
odhadnut' prijem Prijimateť předkládá Finančnú analýzu s kalkuláciou Čistých prijmov
spolu s trefou Následnou monitorovacou správou. Při Projektoch generujúcich příjmy
podl'a článku 65 odsek 8 všeobecného nariadenia, ktoré vytvárajii Čisté příjmy počas
Realizácie Projektu, kterých celkové oprávněné výdavky sú rovné alebo nižŠie ako l 000
000 EUR, avšak vyšsie ako 100 000 EUR, Prijímateť má povinnost' deklarovat' čisté příjmy
v monitorovacej správě s priznakom „závěrečná" a rovnako ich aj vysporiadať a to
najneskór před schválením záverečnej žiadosti o platbu. Na Projekty generujúce příjmy,
ktorých celkové oprávněné výdavky sú rovné alebo nižsie ako 100 000 EUR, sa nevzťahuje
povinnost' monitorovania Čistých príjmov.

12. Priji'matel'je povinný informovat' Poskytovatel'a o dodaní tovarov, poskytnutí služieb alebo
vykonaní stavebných práč, ktoré bolí dodané/poskytnuté alebo vykonané po uhradení
Preddavkovej platby Prijimatel'om Dodavatel'ovi, a to zasláním zúétovacej faktury a
prfpadne ďalsej podpornej dokumentácie vo formáte Doplňujúcich údajov k preukázaniu
dodania předmětu plnenia. Přijímáte)' je povinný informovať PoskytovateFa o dodaní
tovarov, poskytnuti služieb alebo vykonaní stavebných práč Bezodkladné po Ích dodaní,
poskytnutí alebo vykonaní, nie však neskór ako v lehote určenej Poskytovatel om.

Článek 5 INFORMOVANIE A KOMUNIKÁCIA
l. Přijímáte!' je povinný počas platnosti a účinnosti Zmluvy o poskytnutí NFP informovať

veřejnost' o pnspevku, ktorý na základe Zmluvy o poskytnutí NFP získá, resp. získal formou
NFP prosirednictvom opatření v oblasti informovania a komunikácie uvedených v tomto
článku VZP, ostatných ustanovení Zmluvy o poskytnutí NFP a Právnych dokumentov.

2. Prijfmatel' sa zavazuje, že všetky opatrenia v oblasti informovania a komunikácie zamerané
na veřejnost budu obsahovať nasledujúce informácie:

a. odkaz na Európsku ůniu a znak Európskej unie v stílade s požadovanými grafickými
standard mi;

b. odkaz na pnslušný fond alebo fondy, ktorý spolufinancuje Projekt s použitím
nasledujúcich označení EFRR - Európsky fond regional něho rozvoja, ESF -
Európsky sociálny fond, ENRF - Európsky námorný a rybářsky fond a KF -
Kohézny fond; ak je Projekt financovaný z viac ako jednoho fondu, odkaz podl'a
predchádzajúcej vety može prijímatel' nahradit' odkazom na EŠIF - európske
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strukturálně a investičně fondy, pričom odkaz na příslušný fond sa vykoná formou
nasledujúceho vyhlásenia: „Tento projekt je podpořený z ...... ", pričom sa doplní
konkrétny EŠIF, z ktorého sa poskytuje financovanie Projektu;

c. logo prislušného OP.

3. Ak má Přijímáte)' zriadené webové sídlo, je povinný počas Realizácie aktivit Projektu
uveřejnit' na svojom webovom sídle krátký opis Projektu, vrátane popisu ciel'ov a výsledkov
Projektu. Rozsah informácie zverejnenej na webovom sídle Priji'matel'a musí byť primeraný
výske poskytovaného NFP a musí zdórazňovať finančnú podporu z Eurdpskej unie.

4. V pripade projektov spolufinancovaných z EFRR alebo KFje Prijímatel' povinný zabezpečit'
počas Realizácie aktivit Projektu inštaláciu dočasného piitača na mieste realizácie Projektu,
ktorý spina tieto podmienky:

Celková výška NFP na Projekt přesahuje 500 000 EUR a
Projekt spočívá v zakúpenf dlhodobého hmotného majetku alebo vo financovaní
infraitmktury alebo stavebných činností.

Dočasný pútač musí byť dostatečné veFký a musí byť umiestnený na mieste 1'ahko
viditel'nom verejnost'ou.

5. Priji'matel'je povinný nahradit' dočasný putaí uvedený v odseku 4. tohto článku VZP stálou
tabul'ou alebo stálým piitačom, alebo umiestniť stálu tabul'u alebo stály pútač v případe
Projektu spÍňajúceho podmienky v tomto odseku, bez ohl'adu na fond, z ktorého je NFP
poskytovaný, a to najneskfir do troch mesiacov po Ukončení realizácie hlavných aktivit
Projektu. Povinnost' umiestnenia stálej tabule alebo stálého pútača sa vzťahuje na pripady,
ak Projekt, ktorý spina tieto podmienlcy:

Celková výška NFP na Projekt přesahuje 500 000 EUR a
Projekt spočívá v nadobudnutí dlhodobého hmotného majetku alebo vo financovaní
infrastruktury alebo stavebných Hnností.

Stála tabul'a alebo stály půtač trvanlivej podoby z hodnotnejsieho materiálu musí byť
dostatečné vel'ky a musí byť umiestnený na mieste 1'ahko viditeťnom verejnosťou.

6. Prijímatel' sa zavazuje uviesť na dočasnom pútaíi a na stálej tabuli alebo stálom pútači
informácie uvedené v odseku 2. tohto článku VZP, v případe dočasného půtača, stálej tabule
alebo stálého pútača aj názov a blavný ciel' Projektu. Prijfmatel' je povinný zabezpečit', aby
informácie uvedené v predchádzajiicej větě spolu zaberali najmenej 25% doBasného pútača,
resp. stálej tabule alebo stálého putača.

7. V případe Projektov, ktoré nespiňajú podmienky uvedené v odseku 4 a 5 tohto článku VZP,
je Prijímatel' povinný zaistiť informovanie veřejnosti pocas Realizácie aktivit Projektu o tom,
že Projekt je spolufinancovaný z EŠIF minimálně umiestnením jedného plagátu (minimálnej
vel'kosti A3) a to na mieste I'ahko viditel'nom verejnost'ou, ako sú vstupné priestory budovy.
Plagát obsahuje informácie v zmysle Manuálu pře informovanie a komunikáciu, ktorý je
sůčasťou Metodického pokynu Úřadu vlády SR c. 16 na programové obdobie 2014 - 2020.

8. Ak je Projekt spolufinancovaný z ESP a v primeraných pripadoch aj pri spolufinancovaní
Projektu z EFRR alebo KF je Prijímatel' povinný zabezpečit', aby cieťová skupina alebo
osoby, na které je Realizácia aktivit Projektu zameraná boli informovaní o tom, že Projekt
je spolufinancovaný z konkrétného fondu alebo fondov.

9. V případe malých reklamných predmetov sa ustanovenia odseku 2 písmeno b) a písmeno c)
tohto Blanku VZP nepoužijú. Při takýchto malých reklamných predmetoch (napr. pero, šňůrka
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na mobil, USB kl'úč)je přijímáte]' NFP povinný umiestniť iba znak Európskej unie s odkazomna EU (povinnost' uviesť odkaz na příslušný EŠIF sa neuplatňuje), pričom minimálna vel'kost'
znaku EU je 5 mm na výsku. Vo výnimočných prípadoch při vel'mi drobných predmetoch, na
ktoré sa z technických objektívnych dóvodov nezmesti odkaz na EU, je povolené použit' lenznak EU.

10. Prijímatel' sa zavazuje uvádzať vo vsetkých dokumentoch a písomných výstupoch Projektu,
ktoré sa týkajii Realizácie aktivit Projektu a sú určené pře veřejnost' alebo účastníkov,
vrátane prezenčných listin alebo iných dokumentov potvrdzujtícich účast' na realizovaných
aktivitách Projektu informácie uvedené v odseku 2. písmena a) až c) tohto článku VZP.
s výnimkou podpornej dokumentácie súvisiacej s Projektom, kde sa Prijfmatel' zavazuje
uvádzať informácie uvedené v odseku 2 písmeno a) tohto článku VZP. Účtovné a obdobné
doklady (napr. faktury, výplatné pásky, dodacie listy a pod.) nic je potřebné označovať
v zmysle odseku 2. tohto článku VZP.

11. Poskytovatel' je oprávněný ureiť bližšie technické podmienky na splnenie povinných
poziadaviek v oblasti informovania a komunikácie v Manuál] pře informovanie
a komunikádu.

12. Ak Poskytovatel' neurči inak, Prijímatel' je povinný použit' grafický standard pře opatrenia
v oblasti informovania a komunikácie obsiahnutý v Manuáli pře informovanie a
komunikácia, který je stíčasťou Metodického pokynu Úřadu vlády SR 6. 16 na programové
obdobie 2014-2020.

Článek 6 VLASTNÍCTVO A POUŽITIE VÝSTUPOV
l. Prijímatel' sa zavazuje, že počas Realizácie Projektu a Udržateťnosti Projektu:

a) budu nehnutel'nosti, v stívislosti s ktorými sa Projekt realizuje, spínat' vo Výzve
stanovené podmienky poskytnutia příspěvku z hradiska vlastnických, resp. iných
užívacích práv vzťahujucich sa na právny vzťah PrijímateFa k nehnuteFnosdam,
v kterých alebo v súvislosti s ktorými sa Projekt realizuje v zmysle Výzvy (ďalej ako
„Nehnutel'nosti na realizáciu Projektu"). To znamená, že Přijímáte!' musí mať k
Nehnutel'nosti na realizáciu Projektu právny vzťah, ktorý je ako akceptovatel'ny
definovaný v rámci podmienok poskytnutia příspěvku vo Výzve, a to vrátane podmienok
vzťahujúcich sa na ťarchy a iné práva třetích os6b viažucich sa k Nehnutel'nosti na
realizáciu Projektu. Z právneho vzťahu PrijímateFa k Nehnuteťnostiam na rea]izáciu
Projektu musí byť zřejmé, že Prijfmatel' je oprávněný Nehnutel'nosti na realizáciu
Projektu nerušené a plnohodnotné užívat' počas Realizácie Projektu a počas
Udrzatel'nosti Projektu. M6že přitom dojsť aj ku kombinácii rázných právnych titulov,
které toto právo Prijimatel'a zakládají a kturé sa mfižu navzájum měnit' při dodržaní
vsetkých podmienok stanovených Výzvou pocas Realizácie Projektu a Udrzatel'nosti
projektu;

b) Předmět Projektu, jeho časti a iné věci, práva alebo iné majetkové hodnoty, které obstaral
alebo zhodnotil v rámci Projektu z NFP alebo z jeho časti (ďalej len „Majetok
nadobudnutý z NFP"):

(i) bude používat' výlučné pri výkone vlastnej činnosti, v sďvislosti s Projektem, na
ktorý bol NFP poskytnutý, s výnimkou prípadov, kedy pře zabezpeéenie a udržanie
ciel'a Projektu je vhodné prenechanie prevádzkovania Majetku nadobudnutého
z NFP tretej osobě podra Schválenej žiadosti o NFP alebo v súlade s Výzvou, při
dodržaní pravidiel týkajúcich sa štátnej pomoci, ak stí relevantně,
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(ii) ak to jeho povaha dovol'uje, zařadí ho do svojho majetku a zastane v jeho majetku
při dudržaní příslušného právneho předpisu aplikovateťného na PrijímateFa podťa
jeho štatutárneho postavenia (napr. Zákona o učtovníctve), ak osobitné právně
předpisy výslovné nestanovujú iný postup ph aplikácii výnimiek podl'a bodu (i)
vyšSie,

(iii) nadobudne od třetích osob na základe trhových podmienok při využití postupov
a podmienok obstarávania uvedených v článku 3 týchto VZP. Majetok
nadobudnutý z NFP, ktorý bol nadobudnutý od třetích os6b, musí byť nový
a nepoužívaný, priéom za nový majetok sa nepovažuje taký majetok, ktorý
Prijímatel' už predtým, co i len z časti vlastnil, mál u seba ako detentor, prfpadne
mál k němu iný právny vzťah a následné ho opat' priamo alebo nepriamo
nadobudol od tretej osoby, bez ohFadu na časový faktor,

(iv) ak to určí Poskytovatel*, Prijímatel' označí jednotlivé hnutel ne věci, ktoré tvoria
Majetek nadobudnutý z NFP, spósobom určeným Poskytovatelom tak, aby
nemohli byť zaměněné s inou vecou od ich nadobudnutia počas Realizácie Projektu
a UdržateFnosti Projektu; uvedená podmienka sa nedotýká povinností
vyplývajúcich z komunikácie a informovanosti v zmysle článku 2 odsek 8 a článku
5VZP,

(v) bude nadobúdať, ak ide o nehmotný majetek, ktorý je predmetom duševného
vlastníctva (autorského práva, práv stívisiacich s autorským právám a práva
priemyselného vlastníctva, vrátane práva z patentu, práva na ochranu designu,
práva na ochranu užitkového vzoru, práva ku know-how) (ďalej vo všeobecnosti
aj ako „majetek, ktorý je predmetom duševného vlastnictva"), na základe
písomnej zmluvy, vrátane rámcovej zmluvy, z obsahu ktorých musí vyplývat
splnenie nasledovných podmienok:

l. Ak Prijímateť nadobudne majetok, ktorý je predmetom duševného
vlastnfctva na základe zmluvy, ktorej tííelom/predmetom je aj vytvorenie
alebo zabezpečenie vytvorenia diela alebo iného práva duševného vlastnfctva
(vrátane priemyselného vlastníctva) pře Projekt, Prijímatel' ako nadobúdatel'
musí byť oprávněný v rozsahu, v akom to nevylučujú vseobecne-závazné
právně předpisy kogentnej povahy, použit' dielo alebo vykonávat' práva
z priemyselného vlastnfctva v súvislosti s Projektom na základe věcné,
miestne a časovo neobmedzenej, výhradnej, trvalej, bez osobitného suhlasu
dodávateFa prevoditeFnej, v písomnej formě vyjadrenej licencie (suhlasu),
ktorej (ktorého) obsahem nebudu žiadne obmedzenia Prijimatel'a při
používaní diela alebo pri vykonávaní iného práva duševného vlastníctva
(vrátane priemyselného vlastníctva), ktoré by vyžadovali dodatočný alebo
osobitný siihlas autora na uplatňovanie majetkových práv kdielu alebo
dodatočný alebo osobitný sůhlas majitel'a práva na vykonávanie iného práva
duševného vlastníctva (vrátane priemyselného vlastníctva), v dosledku čoho
bude Přijímáte!' oprávněný všetky práva duševného vlastnfctva nerušené a
neobmedzene aplikovat', užívat', pozívať, šířit', rozmnožovat', přepracovat',
spracovať, adaptovat', ďalej vyvíjať a chránit' a nakládat' s nimi na 1'ubovol'ný
účel, připadne v rovnakom rozsahu ich previesť Čí poskytntíť Čiastocne alebo
v celosti tretej osobě, pričom takáto licencia sa poskytuje bezodplatne a
bezpodmienečne.

2. V zmluve podl'a bodu l. budu zahrnuté ustanovenia o zveřejnění autorov,
výrobcov a subdodavatel'ov Dodavatel'a Prijimatel'a.
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3. Ak Prijímatel' nadobudne majetok, ktorý je predmetom duševného
vlastníctva na základe zmluvy, ktorej predmetom je dodávka existujúceho
diela alebo iného existujtíceho práva dusevného vlastnictva (vrátane
priemyselného vlastníctva) pre Projekt, ktoré nebálo zhotovené podl'a
požiadaviek Priji'matel'a a ktoré sa v rovnakej alebo obdobnej podobě ponuka
aj iným osobám, Prijímatel ako nadobudatel' musí byť oprávněný v rozsahu,
v akom to nevylučujú vseobecno-závazné právně předpisy kogentnej
povahy, použit' dielo alebo vykonávať práva z priemyselného vlastníctva tak,
aby mohol Realizovat' Projekt, dosiahnuť účel Zmluvy o poskytnuti NFP,
ciď Projektu a zabezpečit' Udržateťnosť Projektu bez obmedzeni' a bez toho,
aby vznikali dodaločné náklady vzťahujůce sa kprevádzke majetku
z dovedu výkonu práv z priemyselného vlastníctva alebo z dóvodu
používania autorského diela. Za účelom dodržania podmienok uvedených
v predchádzajúcej větě je Prijímateť povinný využiť všetky možnosti, ktoré
mu umožňuje právny poriadok, vrátane úpravy udelenia licencie analogicky
podl'a bodu l, pri zohl'adneni standardných licenčných podmienok
vzťahujůcich sa na dodávaný majetok, ktorý je predmetom duSevného
vlastníctva.

2. Majetek nadobudnutý z NFP nemože byť bez predchádzajúceho písomného súhlasu
PoskytovateFa počas Realizácie Projektu a počas UdržatePnosti Projektu:

a) převedený na tretiu osobu,

b) prenajatý tretej osobě alebo přenechány do iného druhu uíívania tretej osoby ,
v celku alebo Čiastočne, s výnimkou vyplývajúcou z ods. l písmeno b) bod (i)
totito článku alebo s výnimkou vyplývajiicou z Výzvy,

c) zatažený akymkol'vek privom tretej osoby (vrátane záložného práva),
okrem případu, ak podl'a Poskytovatel'a nemá vplyv na dosiahnutie účelu
Zmluvy o poskytnutí NFP alebo dosiahnutie a udržanie cieFa Projektu podl'a
článku 2 odsek 2.2 zmluvy a nie je v rozpore so závazkami, ktoré pře
Poskytovatela vyplývajú zo zmluvných vzťahov s Financujúcou
bankou/Financujúcou inštitúciou;

d) zaťažený záložným právom v prospěch tretej osoby, ktorá nie je Financujúcou
bankou/Financujúcou institůciou.

3. Prijimatel'je povinný akukol'vek dispozíciu s Majetkem nadobudnutým z NFP vykonat' až
po udělení prechádzajúceho pfsomného súhlasu Poskytovatel'a aj v pripadoch, na ktoré sa
vzťahujú výnimky uvedené v odsekoch l a 2 tohto článku, alebo vo vzťahu k takým
úkonom, o kterých sa Prijímatel' doronieva, že sa na nich nevzťahuju odseky l a 2 tohto
článku, V případe, že úkon při dispozícii s Majetkom nadobudnutým z NFP povinné
podlieha Veřejnému obstarávaniu, je Prijímatel' povinný postupovať při tomto obstarávání
v zmysle zákona o VO a pravidiel uvedených v Právnych dokumentoch, pričom
Poskytovatel' ověří súlad tohto obstarávania so zákonom o VO a pravidlami uvedenými
v Právnych dokumentoch este před vydáním pisomného súhlasu. Poskytovatel' móže udělit'
súhlas s tým, že podmienky uvedené v odseku l písmeno. b) bod. (i) a (ii) a v odseku 2
písmena, a) a b) tohto článku 6 VZP sa budu vzťahovať na určitii část' Majetku
nadobudnutého z NFP len v obmedzenej miere, alebo sa na něho nebudu vzťahovať v6bec.
Takýto súhlas móže byť udělený výlučné v případe, ak ide o majetok. ktorý je výsledkom
investícii nevyhnutné vyvolaných Realizáciou hlavných aktivit Projektu a ktorý z dovodov
uvedených v osobitných právnych predpisoch alebo vo Výzve aemože spínat' podmienky
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uvedené v odseku. l písmeno b) bod. (i) a (ii) a v odseku 2 písmena a) a b) tohto článku 6
VZP, hoci vykonanie Aktivit v súvíslosti s obstaráním tohto Majetku nadobudnutého
z NFP je nevyhnutné potřebné pře Realizáciu hlavných aktivit Projektu (ide například
o tzv. vyvolané investície). O siihlas podl'a tohto odseku 3 žiada Priji'matel' Poskytovatel'a,
pričom súčasťou žiadosti je dósledné věcné odóvodnenie splnenia podmienok na udelenie
suhlasu, inak Poskytovatel' žiadosf o suhlas zamietne.

4. Porušenie povinnosti Prijfmatel'a podl'a odseku l písmeno b) body (i) a (ii) a podl'a odseku.
2 písmena a) až d) tohto článku maže v závislosti od rozsahu porusenia a druhu Majetku
nadobudnutého z NFP, ku kterému sa porušenie povinnosti vlaže, představovat' Podstatnú
změnu Projektu, s ohťadom na jej definfciu uvedenu v článku l odsek 3 VZP.

5. Při dodržanípodmienok uvedených v odsekoch l až 3 tohto článku Přijímáte)' zároveň bene
na vedomie, že scudzenie, prenájom alebo akékoťvek iné prenechanie Majetku
nadobudnutého z NFP za iných ako trhových podmienok móže zakládat' štátnu pomoc
v zmysle článku 107 a naši. Zmluvy o fungovaní EU, příslušných právnych predpisov SR
a právnych aktov EU, v dosledku čoho bude Prijimatel' povinný vrátit' alebo vymócť
vrátanie takto poskytnutej štátnej pomoci spolu s úrokmi vo výške, v lehotách a sposobom
vyplývajúcim z uvedených právnych predpisov SR a právnych aktov EU. Prijímatel' je
povinný vrátit' NFP alebo jeho časť dotknutú konáním alebo opomenutím Prijfmatel'a
uvedeným v prvej větě tobto odseku v súlade s článku 10 VZP.

6. Prijfmatel' sa zavazuje poskytnut' Poskytovatel'ovi a prisluSným orgánem SR a EU vsetku
dokumentáciu vytvořenu při alebo v stívislosti s Realizáciou aktivit Projektu, a týmto
zároveň udel'uje Poskytovatel'ovi a prislusnym organom SR a EU právo na použitie udajov
z tejto dokumentácie na účely súvisiace s touto Zmluvou o poskytnutí NFP při zohl'adneni
autorských a priemyselných práv Prijimatel'a.

7. Porusenie povinností Prijimatel'a uvedených v odsekoch l a 2 tohto článku alebo vykonanie
právneho úkonu v suvislosti s Majetkem nadobudnutým z NFP bez predchádzajúceho
pisomného súhlasu Poskytovatel'a v zmysle odseku 3 tohto článku VZP, sa považuje za
podstatné porušenie Zmluvy o poskytnutí NFP a Prijimatel' je povinný vrátit' NFP alebo
jeho část' v súlade s článkem 10 VZP.

8. Zmluvné strany sa dohodli a súhlasia, ze Majetok nadobudnutý z NFP podlieha výkonu
rozhodnutia podl'a všeobecné závazných právnych predpisov SR len v pripade, ak je
osobou oprávněnou z výkonu rozhodnutia Poskytovatel', MF SR, Úřad vládneho auditu
alebo Financujúca banka.

Článok 7 PŘEVOD A PŘECHOD PRÁV A POVINNOSTÍ
l. Přijímáte)' je oprávněný previesť práva a povinnosti za Zmluvy o poskytnutí NFP na iný

subjekt iba s predchádzajňcim písomným súhlasom Poskytovatel'a postupom podl'a článku
6 zmluvy týkajiiceho sa významnejšej změny, za suíasného splnenia podmienok uvedených
v článku 2 odseky 3 a 4 VZP a podmienok uvedených v prfslušnej kapitole Systému
finančného riadenia. Prijímateť spolu s odSvodnenou žiadosťou o siíhlas s prevodom práv
a povinností zo Zmluvy o poskytnutí NFP předloží Poskytovatel'ovi doklady, ktorými
preukazuje splnenie podmienok pře udelenie súhlasu. PoskytovateFje následné oprávněný
vyžiadať od Prijfmatel'a akekol'vek dokumenty alebo poíiadať o poskytnutie doplňujúcich
informícií a vysvětlení potřebných k preskumaniu splnenia podmienok pře udelenie
súhlasu aPrijímatel' je povinný poskytnut' Poskytovatel'ovi požadované dokumenty,
informácie alebo vysvetlenia v primeranej leháte, ktorá nesmie byť kratsia ako lehota na
Bezodkladné plnenie a spósobom určeným Poskytovatel'om. Ak Prijímatel' neposkytne
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Poskytovatel'ovi dokumenty, vysvetlenia a informácie vyžiadané podl'a predchádzajucej
vety v stanovenej leháte, Poskytovatel' siihlas so změnou v osobě Prijfmatel'a neudělí'.
V případe, ak Poskytovatel' neudělí so změnou v osobě Prijimatel'a suhlas, je zo Zmluvy
o poskytnutí NFP voči Poskytovatel'ovi naďalej v nezmenenom rozsahu a obsahu
zaviazaný Prijimatel' v nadvaznosti na §531 a naši. Občianskeho zákonníka, bez ohl'adu na
akekol'vek závazky Prijimatel'a vo6i tretfm osobám, to neplatí, ak by uvedený stav bol
v rozpore s právnymi predpismi SR kogentnej povahy. Ak dojde k převodu práv
a povinností zo Zmluvy o poskytnutí NFP na iný subjekt bez predchádzajúceho siihlasu
Poskytovatel'a, takéto porušenie povinnosti Prijimatel'a sa považuje za podstatné porusenie
Zmluvy o poskytnuti NFP a Prijímatel' je povinný vrátit' NFP alebo jeho část' v sůlade
s článkem 10 VZP.

2. Změna vlastníckej struktury Prijímatera (například převod akcií alebo převod obchodného
podielu v obchodnej spoločnosti, ktorá je Prijímateťom) nepředstavuje Podstatnú změnu
Projektu v případe, ak táto změna nemá vplyv na podmienky poskytnutia pnspevku určené
vo Výzve a zároveň táto změna nebude mať žiaden vplyv na dosiahnutie ciel'a Projektu
v zmysle článku 2.2 zmluvy. V nadvaznosti na článok 6 odsek 6.1 zmluvy je Prijímatel'
povinný oznámit PoskytovateFovi změnu vo vlastníckej Struktuře Prijímatera bezodkladné
po tom, ako sa o tejto změně dozvěděl, resp. mohol dozvedieť. Poskytovatel'je oprávněný
po oznámení takejte změny, ako aj z vlastného podnětu vyžiadať od Prijimatel'a akukol'vek
DokumentácÍu a1ebo požiadať o poskytnutie doplňujúcich informaci! a vysvětlení
potřebných k preskúmaniu skutočnosti, či změnou vlastníckej struktury Prijimatel'a došlo
k Podstatné) změně Projektu aPrijfmatel* je povinný požadovánu Dokumentáciu,
informácie alebo vysvetlenia v primeranej leháte a spósobom určeným Poskytovatel'om
tomuto poskytnut'. Neposkytnutie Dokumentácie, vysvětlení a informácií vyžiadaných
podl'a predchádzajlicej vety v stanovenej lehote. představuje porušenie Zmluvy
o poskytnutí NFP, za které je Poskytovatel* oprávněný uplatnit' voči Prijimatel'ovi zmluvnú
pokutu podl'a Článku 13 odsek 5 písmeno a) VZP.

3. Postupenie pohl'adavky Prijimatel'a na vyplatenie NFP na tretiu osobu sa vylučuje, bez
ohl'adu na právny titul, právnu formu alebo sposob postúpenia.

4. Převod správy pohl'adavky vyplývajúcej Poskytovatel'ovi zo Zmluvy o poskytnutí NFP
v zmysle právnych predpisov SR nieje nijako obmedzený.

5. V případe, ak na základe právnych predpisov SR prechádza výkon akychkol'vek práv
a povinností zo Zmluvy o poskytnutí NFP alebo iných zmlúv uzavretých medzi
Poskytovatel'om a Prijfmatel'om na základe Zmluvy o poskytnuti NFP (najma zmluvy
o zriadení záložného práva) z Poskytovatel'a na iný orgán zastupujúci Slovensku republiku,
tento orgán automaticky vstupuje do vsetkých práv a povinností Poskytovatel'a zo Zmluvy
o poskytnutí NFP, kterých výkon mu umožňuju příslušné právně předpisy SR upravujúce
jeho posobnost a pravomoc.

6. Podrobnosti spojené s vykonáním jednotlivých úkonov při převode alebo přechode práv
a povinností sú upravené v Systéme finančného riadenia.

Článok 8 REALIZÁCIA AKTIVÍT PROJEKTU

l. Prijimatel'je povinný zrealizovat' schválený Projekt v súlade so Zmluvou o poskytnutí NFP
a ukonBiť Realizáciu hlavných aktivit Projektu Riadne a Vías. Prijímatel' je povinný pri
zamýšťanej změně termínu Ukončenia realizácie hlavných aktivit Projektu postupovať
v siilade s článkom 6 odseky 6.2 písm. d) a 6,8 zmluvy . Při Ukončení realizácie hlavných
aktivit Projektu je Prijfmatel' povinný preukázať splnenie podmienok Ukončenia realizácie
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hlavných aktivit Projektu v zmysle podmienok vyplývajúcich z definície Ukončenia
realizácie hlavných aktivit Projektu.

2. Den Začatia realizácie hlavných aktivit Projektu uvedie Prijímatel' v Hlášení o realizácii
aktivit Projektu (formulář v ITMS2014+), ktoré je Prijimatel' povinný zaevidovať do
systému ITMS2014+ do 20 dní od začatia prvej hlavnej Aktivity uvedenej v bodoch (i) až
(v) definicie Začatia realizácie hlavných aktivit Projektu uvedenej v článku l odsek 3 VZP.
Ak Výzva umožňuje Začatie realizácie hlavných aktivit Projektu v ease predchádzajúcom
účinnosti Zmluvy o poskytnutí NFP a Prijímatel' skutočne začal s Realizáciou hlavných
aktivit Projektu před účinnosťou Zmluvy o poskytnuti NFP, je povinný zaevidovať
formulář Hlásenia o realizácii aktivit Projektu prostredníctvom fonnulára v ITMS2014+ do
20 dní ódo dna nadobudnutia účinnosti Zmluvy o poskytnutí NFP.

V případe, ak Přijímáte!' poruší svoju povinnost' oznámit' Poskytovatel'ovi Začatie
realizácie hlavných aktivit Projektu prostredníctvom zaevidovania Hlásenia o realizácii
aktivit Projektu v ITMS 2014+, za Začatie realizácie hlavných aktivit Projektu sa považuje
den, který vyplývá z akceptácie změny termínu Zaéatia realizácie hlavných aktivit Projektu
podl'a článku 6 ods. 6.2 písm. d) bod (i) zmluvy, bez ohl'adu na to, kedy s Realizáciou
hlavných aktivit Projektu Přijímáte)' skutočne začal. Ak k změně termínu Zaéatia realizácie
hlavných aktivit Projektu na základe oznámenia změny podFa predchádzajucej vety
nedošlo, za takýto den sa považuje den uvedený v prílohe C. 2 Zmluvy o poskytnutí NFP
ako plánovaný den ZaČatia realízácie hlavných aktivit Projektu, (pr vy den kalendárneho
mesiaca) a to bez ohl'adu na to, kedy s Realizáciou hlavných aktivit Projektu Prijímatel'
skutočne začal.

3. Prijímatel' je oprávněný pozastavit' Realizáciu hlavnych aktivit Projektu, ak Realizácii
hlavných aktivit Projektu bráni Okolnost' vylučujúca zodpovědnost' (ďalej len „OVZ"), a to
po dobu trvania OVZ. Čas trvania OVZ sa nezapočítává do doby Realizácie hlavných
aktivit Projektu, pričom však Realizácia hlavných aktivit Projektu musí byť ukončená
najneskór do uplynutia stanoveného obdobia oprávněnosti podl'a právnych aktov EU, t.j.
do 31. decembra 2023. Poskytovatel' na základe oznámenia Prijimatel'a o pominutí OVZ
zabezpečí úpravu harmonogramu Projektu uvedeného v Příloho č. 2 Zmluvy o poskytnutí
NFP (Předmět podpory NFP) při využití režimu meiiej významnej změny podl'a či. 6 ods.
6.2 písm. d) zmluvy. Postup podl'a tohto odsek 3 sa bude analogicky aplikovať aj v případe,
ak Poskytovatel' pozastaví poskytovanie NFP z d6vodu OVZ (ods. 6 písmeno c) v spojení
s odsekom. 11 písmeno b) tohto článku VZP).

4. Prijímatel' je oprávněný pozastavit' Realizáciu Mavných aktivit Projektu aj v pripade, ak sa
Poskytovatel' dostane do omeSkania:

a) s vykonáním úkonu alebo postupu, ktorý realizuje podl'a tejto Zmluvy o poskytnutí
NFP na jej základe alebo v súvislosti s nou sám alebo ho realizuje iný na to oprávněný
subjekt o viac ako 30 kalendárnych dní, a to po dobu omeskania Poskytovatel'a;
v případe, ak táto Zmluva o poskytnutí NFP alebo Právně dokumenty a/alebo Právně
předpisy SR alebo právně akty EU nestanovujii lehotu na vykonanie úkonu alebo
postupu, Prijímatel' je oprávněný pozastavit Realizáciu hlavných aktivit Projektu po
márnom uplynutí 30 kalendámych dni, odkedy mál Poskytovatel' povinnost' začat'
konať. V případe ŽoP sa lehota uvedená v predchidzajúcej větě počítá ódo dna
splatnosti ŽoP uvedenej v článku 132 všeobecného nariadenia. Uvedené neplatí, ak
bolo omeskanie Poskytovatel'a zaviněné Prijimatel'om. V případe, že Poskytovatel'
vykoná předmětný úkon alebo postup, dňom, kedy sa dozvěděl o vykonaní tohto úkonu
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alebo postupuje Prijímatel' povinný pokračovat' v Realizácii hlavných aktivit Projektu
alebo

b) s výkonem finančnej kontroly veřejného obstarávania podl'a čláilku 3 VZP, a to po
dobu omeškania Poskytovatel'a.

Doba Realizácie hlavných aktivit Projektu sa v pripadoch uvedených v písmene a) a
v písmene b) vysšie prediži o čas omeskania Poskytovatel'a, pricom však Realizácia
hlavných aktivit Projektu musí byť ukončená najneskor do uplynutia stanoveného obdobia
oprávněnosti podl'a právnych aktov EU, t.j. do 31. decembra 2023.

5. Prijímatel' Bezodkladné po vzniku OVZ alebo po tom, 60 sa o ich vzniku dozvěděl, alebo
po tom, ako nastala skutocnosť podl'a odseku 4 tohto článku VZP, písemné oznámí
Poskytovatel'ovi pozastavenie Realizácie hlavných aktivit Projektu spolu s uvedením
dovodov pozastavenia podl'a odseku 3 alebo 4 tohto článlcu VZP. V případe vzniku OVZ
podl'a odseku 3 a/alebo skutoíností podl'a odseku 4 tohto článku Priji'matel' v písomnom
oznámení uvedie skutočnosti, ktoré viedli k vzniku OVZ alebo skutočností podl'a odseku
4, datum vzniku OVZ alebo skutočností podfa odseku 4, k Čomu přiloží príslusuú
dokumentáciu preukazujúcu vznik OVZ alebo skutočností podl'a odseku 4. Doručením
tohto oznámenia Poskytovatel'ovi nastávajii účinky pozastavenia Realizácie hlavných
aktivit Projektu, ak báli splněné podmienky podl'a odseku 3 alebo 4 tohto článku VZP, to
vsak neplatí v nasledovných prípadoch:

a) v případe dovodov pozastavenia podl'a odseku 3 tohto článku, Prijímatel'
Poskytovatel'ovi jednoznačné preukáže skorŠí vznik OVZ a Poskytovatel' tento skoršf
vznik písemné akceptuje. V oznámení o pozastavení Realizácie hlavných aktivit
Projektu zdovodov podl'a odseku 3 tohto článku VZP Prijímatel' uvedie, či sa
pozastavenie Realizácie hlavných aktivit Projektu týká vsetkých hlavných aktivit
Projektu alebo iba niektorých hlavných aktivit Projektu; v případe, že sa pozastavenie
Realizácie hlavných aktivit Projektu týká len niektorých hlavných aktivit Projektu,
PrijímateF v oznámení uvedie názov jednotlivých hlavných aktivit, ktorých sa
pozastavenie týká podl'a názvu jednotlivých hlavných aktivit uvedených v Rozpoíte
Projektu ako tvoří přílohu tejto zmluvy o poskytnutí NFP a v Prilohe S. 2 Zmluvy
o poskytnutí NFP (Předmět podpory). Ak v oznámeni o pozastavení Realizácie
hlavných aktivit Projektu nie sú specifikované žíadne hlavné aktivity, má sa za to, že
pozastavenie sa týká vsetkých hlavnych aktivit Projektu, na základe coho z hradiska
oprávněnosti výdavkov nastávajú účinky uvedené v odseku 10 prvá veta tohto článku;

b) v případe pozastavenia Realizácie hlavných aktivit Projektu podFa odseku 4 písmeno
a) tohto článku, došlo k uplynutiu lehot na preplatenie podanej ZoP, ktoré sú stanovené
v Zmluve o poskytnutí NFP a Prijímatel' si v oznámení uplatnil ako den pozastavenia
tridsiaty prvý kalendárny den po uplynutí lehflt na preplatenie podanej ŽoP;

c) v případe pozastavenia Realizácie hlavných aktivit Projektu podťa odseku 4 písmeno
a) tohto článku v prfpadoch nesiivisiacich so ŽoP došlo k uplynutiu leh6t stanovených
Zmluvou o poskytnutí NFP alebo Právnymi dokumentmi na vykonanie
zodpovedajdceho úkonu alebo postupu a Prijímateť si v oznámení uplatnil ako den
pozastavenia tridsiaty prvý kalendámy den po uplynutí týchto lehót;

d) v případe pozastavenia Realizácie hlavných aktivit Projektu podFa odseku 4 písmeno
b) tohto článku došlo k uplynutiu lehot stanovených Zmluvou o poskytnutí NFP alebo
Právnymi dokumentmi na vykonanie zodpovedajúceho úkonu alebo postupu
a Prijímatel' si v oznámení uplatnil ako den pozastavenia prvý kalendárny den po
uplynutí týchto lehót (prvý den omeškania Poskytovatel'a).
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V pripade, že nejde o OVZ Poskytovatel' pfsomne oznámí Prijimatel'ovi, že vznik OVZ
z dňvodov uvedených v oznámeni neakceptuje, v dosledku čoho k pozastaveniu Realizácie
hlavných aktivit Projektu nedošlo.

6. Poskytovatel' je oprávněný pozastavit' poskytovanie NFP:
a) v případe nepodstatného porusenia Zmluvy o poskytnutí NFP Prijimatel'om, a to až do

doby odstránenia tohto porušenia zo strany Prijímatela,
b) v případe podstatného porusenia Zmluvy o poskytnuti NFP Prijimatel'om, ak

Poskytovatel' neodstópil od Zmluvy o poskytnuti' NFP, a to až do doby odstránenia tohto
porušenia zo strany Prijfmatel'a,

c) v případe, ak poskytnutiu NFP bráni OVZ na straně PrijímateFa, a to až do doby zániku
tejto okolnosti; toto písmeno c) sa neuplatní na případy, kedyje predmetom ŽoP výdavok
vzťahujiíci sa na aktivitu alebojej část' vykonánu v rámci Realizácie aktivit Projektu před
tým, ako došlo k úcinkom pozaslavenia Projektu podl'a odseku 5 tohto článku, a to aj
v případe, že k vynaloženiu takéhoto výdavku Dodavatel'ovi došlo až v čase po vzniku
účinkov pozastavenia Projektu podl'a odseku 5 tohto článku,

d) až do doby, kým vznikne riadne zabezpečenie záviizkov voči Poskytovatel'ovi súvisiacich
s Realizáciou aktivit Projektu v zmysle článku 13 odsek l VZP,

e) v případe začatia trestného stíhania za skutok stívisiaci s Realizáciou aktivit Projektu
alebo s konáním o žiadosti o NFP, ktoré viedlo k uzavretiu Zmluvy o poskytnuti NFP na
Realizáciu aktivit Projektu alebo v pripade vznesenia obvinenia voči Priji'matel'ovi,
osobám konajúcim v méně Priji'matel'a alebo iným osobám v priamej suvislosti s
Projektom,

f) v případe, ak vznikne Nezrovnalosť alebo podozrenie z Nezrovnalosti na úrovni
konkrétné] Výzvy, v rámci ktorej Prijimatel' podal žiadosť o NFP, bez ohťadu na
porusenie právnej povinnosti Prijímateťom,

g) v případe, ak je alebo bol Projekt předmětem výkonu auditu alebo kontroly zo strany
subjektov podl'a článku 12 odsek l VZP a zistenia auditu/kontroly předběžné obsahujú
zistenia, ktoré vyžadujú dočasné pozastavenie poskytovania NFP, bez chladu na
preukázanie porušenia právnej povinnosti Prijimatel'om,

h) v případe, ak došlo k začatiu konania týkajuceho sa poskytnutia pomoci nezlucitel'nej
s vnútorným trhám alebo neoprávnenej pomoci v nadváznosti na článok 108 Zmluvy
o fungovaní EU, najma konania týkajúceho sa neoznámenej alebo protiprávnej pomoci
podl'a článku 4 odsek 4 Nariadenia Rady (EU) č. 2015/1589, kterým sa ustanovujú
podrobné pravidla na uplatňovanie Článku 108 zmluvy o fungovaní Európskej unie, alebo
v případe, ak Komisia přijala rozhodnutie, ktorým přikázala členskému Státu pozastavit'
akukol'vek protiprávnu pomoc, kým Komisia nepřijme rozhodnutie o zlucitel'nosti
pomoci so spoloíným trhám,

i) v případe, ak poskytnutiu NFP bráni uzatvorenie Štátnej pokladnice na přelome
kalendámych rokov.

7. Poskytovatel' muže pozastavit' poskytovanie NFP, vrátane všetkých pročesav s tým
súvisiacich, v případe vzniku Nezrovnalosti až do jej odstránenia a ak k odstráneniu
nedfijde v primeranej leháte poskytnutej Poskytovateťom, Poskytovatel" je oprávněny
v sůlade so všeobecným nariadením, Systémom finančného riadenia a na to nadvazujúcimi
Právnymi dokumentmi odstúpiť od Zmluvy o poskytnutí NFP pře podstatné porusenie
Zmluvy o poskytnutí NFP alebo vykonat' finančnu opravu časti NFP.
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8. Poskytovatel' oznámi Prijimatel'ovi pozastavenie poskytovania NFP, ak budu splněné
podmienky podl'a odseku 6 alebo 7 tohto článku VZP. Doručením tohto oznámenia
Prijfmatel'ovi nastávajú účinky pozastavenia poskytovania NFP.

9. Ak Poskytovatel' pozastaví poskytovanie NFP vrátane vsetkých pročesav s tým siivisiacich
podl'a odseku 6 písm. a), b), e) alebo g) alebo podl'a odseku 7 tohto článku a v oznámení
o pozastavení poskytovania NFP neuvedie konkrétné Aktivity, ktorých sa pozastavenie
poskytovania NFP týká, Zmluvné strany sa dohodli, že dojde k automatickému
pozastaveniu Realizície aktivit Projektu ako celku. Poskytovatel' sa v takom pripade
nedostává do omeskania s plněním svojich povinností podťa Zmluvy o poskytnutí NFP
a Prijimatel'ovi nevzmká žiadne právo z takéhoto ne/konania Poskytovatel'a, ktoré nie je
osobitne dohodnuté v tomto Článku VZP. Zároveň pře taký případ platí a PrijímateF si je
vědomý a súhlasí s tým, že v případe, ak vynakládá počas obdobia pozastavenia Projektu
výdavky, ktoré by inak boli oprávněné, tieto výdavky nebudu považované za oprávněné,
pretože nevznikli počas Realizácie hlavných aktivit Projektu (článok 14 odsek l písmeno
a) VZP), resp. nevznikli na podporné aktivity ktoré věcné suvisia s Realizáciou hlavných
aktivit Projektu. Keďže Realizácia hlavných aktivit Projektu je v zmysle prvej vety tohto
odseku pozastavená, takto vynaložené výdavky nebudu Prijimatel'ovi preplatené, a to aj
bez ohl'adu na závazky, které móžu v tejto súviylotíti PrijímateFovi vzniknuť najma
v suvislosti s jeho zmluvnými vzťahmi s Dodávateťmi. Ak Poskytovatel' v oznámení
o pozastavení poskytovania NFP podl'a odsekov 6 písm. a), b), e) alebo g) a 7 tohto článku
uviedol konkrétné Aktivity, ktorých sa týká pozastavenie poskytovania NFP, děsledky
uvedené v tomto odseku 9 sa týkajú len v oznámení uvedených Aktivit a nimi
generovaných výdavkov. Poskytovatel' je povinný, ak ho o to Prijímatel' požiada,
poskytnut' mu vgetku požadovánu nevyhnutnú súčinnosť v sillade so Zmluvou poskytnutí
NFP na to, aby Prijímatel' bol schopný opat' pokračovat' v Riadnej Realizácii aktivit
Projektu.

10. Výdavky realizované Prijfmatel'om počas obdobia pozastavenia Realizácie hlavných aktivit
Projektu sa nebudu pokládat' za oprávněné výdavky, a to ani výdavky vzťahujiice sa na
podporné Aktivity věcné súvisiace s Realizáciou hlavných aktivit Projektu v tej časti, ktorá
bola pozastavená. To neplatí pře tie výdavky realizované Prijimatel'om, ktoré sú podl'a
přílohy č. 3 (Rozpočet Projektu) zahrnuté pod casťou Projektu, ktorej realizácia nebola
pozastavená v nadváznosti na oznámenie PrijímatePa podl'a odseku 5 tohto článku VZP.
Z hl'adiska posúdenia oprávněnosti jednotlivého výdavku sa uplatní výnimka stanovená
v odseku 6 písmeno c) vyššie.

11. Ak Prijímatel' má za to, že:
a)

b)

odstranil zistené porušenia Zmluvy o poskytnutí NFP, ktoré sú v zmysle odseku
6 tohto článku překážkou pře poskytovanie NFP zo strany Poslcytovatel'a,
s výnimkou písmen O až i) odseku 6 tohto článku, na které sa toto ustanovenie
odseku 11 nevzťahuje, za podmienky, ak stíčasne nedošlo k porušeniu povinnosti
Prijimatel'a, alebo

došlo k zániku OVZ, ktoré sú v zmysle odseku 6 tohto článku překážkou pře
poskytovanie NFP zo strany Poskytovatel'a, alebo

c) odstranil Nezrovnalosť v zmysle odseku 7 tohto článku,
je povinný bezodkladné doručit' Poskytovatel'ovi oznámenie o odstraněni zistených
porušení Zmluvy o poskytnutí NFP. V pripade, ak obnoveniu poskytovania NFP
Prijfmatel'ovi nebráni iný vykonaný právny tíkon alebo akákoťvek povinnost'
Poskytovatel'a vyplývajúca pře něho z Právnych predpisov SR alebo z právnych aktov EU
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alebo z Právnych dokumentov týkajiicich sa Nezrovnalostí a zároveň podl'a overenia
Poskytovatel'a tvrdenia Prijfmatel'a o odstranění zistených porušení Zmluvy o poskytnutí
NFP zodpovedajú skutoénosti, obnoví Poskytovatel' poskytovanie NFP Prijfmatel'ovi.
V případe obnovenia poskytovania NFP z dóvodov uvedených v tomto odseku, písmena a)
a c) vysiie, sa do doby Realizácie hlavných aktivit Projektu nezapočítává doba, počas ktorej
Poskytovatel' pozastavil poskytovanie NFP; doba Realizácie hlavných aktivit Projektu
nesmie presiahnuť 31.12.2023.

12. V případe zániku OVZ podl'a odseku 6. tohto článku VZP sa Poskytovatel' zavazuje
Bezodkladné obnoviť poskytovanie NFP Prijimatel'ovi.

13. Vkaždom mumente puzastavenia Realizácie hlavných aktivit Projektu z d8vodov
existencie překážky, ktorá má povahu OVZ, je Poskytovatel' oprávněný skontrolovať, či
trvá táto překážka, a to postupom uvedeným v tejto Zmluve o poskytnutí NFP, v Právnych
předpisech SR a právnych aktoch EU alebo v Právnych dokumentech týkajúcich sa výkonu
kontroly Prijimatel'a Poskytovatel'om. Na ten uíel je Prijímatel' povinný na požiadanie
Poskytovatel'a preukázať dodržiavanie všetkých svojich povinnosti vyplývajucich pře něho
z Právnych predpisov SR, Výzvy alebo zmluvných závázkov týkajtícich sa plnenia podl'a
tejto Zmluvy o poskytovaní NFP, najmS zmluvných a iných vzťahov s Dodávateťom.

14. Účinky OVZ sů obmedzené iba na dobu, dokia]' trvá překážka, s ktorou sú tieto účinky
spojené (§374 odsek 3 Obchodného zákonníka). Zánik překážky, ktorá má povahu OVZ, je
Přijímáte)' povinný jednoznačné preukázať a oznámit' Poskytovatel'ovi.

Článek 9 UKONČEME ZMLUVY

l, Zmluvné strany sa dohodli, že Zmluvu o poskytnuti NFP je možné ukončit' riadne alebo
mimoriadne.

2. Riadne ukončenie Zmluvy o poskytnutí NFP nastane uplynutím doby trvania Zmluvy o
poskytnuti NFP a zároveň splněním závazkov oboch zmluvných stráň, co potvrdzuje
schválenie poslednej Následné) monitorovacej správy Poskytovatel'om, priíom závazky sa
povaíujii za splněné podl'a článku 7 odseku 7.2. zmluvy.

3. Mimoriadne ukončenie zmluvného vzťahu zo Zmluvy o poskytnutí NFP nastává dohodou
Zmluvných stráň, odstúpením od Zmluvy o poskytnutí NFP alebo výpoveďou Zmluvy
o poskytnuti NFP zo strany Prijtmatel'a.

4. Od Zmluvy o poskytnuti NPP maže Prijimatel' alebo Poskytovatel' odsttípiť v pnpadoch
podstatného porusenia Zmluvy o poskytnutí NFP druhou Zmluvnou stranou, nepodstatného
porušenia Zmluvy o poskytnuti NFP druhou Zmluvnou stranou a ďalej v prípadoch, ktoré
ustanovuje Zmluva o poskytnutí NFP alebo Právně předpisy SR a právně akty EU. Zmluvné
strany sa dohodli, že pře odstdpenie od Zmluvy o poskytnutí NFP platia všeobecné
ustanovenia Obchodného zákonníka o odstiipení od zmluvy (§344 a naši. Oběh. žák.), ak nie
je v Zmluve o poskytnutí NFP uvedené osobitné dojednáme Zmluvných stráň, klorým sa
nahrádzajú zákonné ustanovenia. Zmluvné strany sa osobitne dohodli, že:
a) Porušenie Zmluvy o poskytnutí NFP je podstatné, ak strana porušujúca Zmluvu

o poskytnutí NFP věděla v čase uzavretia Zmluvy o poskytnutí NFP alebo v tomto case
boto rozumné predvídať s prihliadnutím na účel Zmluvy o poskytnutí NFP, ktorý
vyplynul z jej obsahu alebo z okolností, za kterých bola Zmluva o poskytnuti NFP
uzavretá, že druhá Zmluvna strana nebude mať záujem na plnění povinností při takom
porušení Zmluvy o poskytnutí NFP alebo vpripadoch, ak tak ustanovuje Zmluva
o poskytnutí NFP.
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b) Na účely Zmluvy o poskytnutí NFP sa za podstatné porušenie Zmluvy o poskytnuti NFP
zo strany Prijimatel'a považuje najma:

i) vznik takých okolností na straně Prijimatel'a, v dosledku ktorých bude zmařené
dosiahnutie účelu Zmluvy o poskytnutí NFP a/alebo ciel'a Projektu a súcasne nepojde
oOVZ,

ii) vznik Podstatné] změny Projektu, a to v zmysle podmienok uvedených v Zmluve
o poskytnutí NFP (najma v článku 6 zmluvy, v článku l, v článku 2 odseky 3 až 5
a v článku 6 odsek 4 VZP) ako aj v zmysle všeobecného nariadenia a Právnych
dokumentov, ktoré boli vydané pře aplikáciu Podstatnej změny zo strany Orgánov
zapojených do riadenia, auditu a kontroly EŠIF vrátane finančného riadenia, ak holi
Zveřejněné,

iii) nesplnenie alebo porušenie podmienok poskytnutia příspěvku, ktoré sil uvedené vo
Výzve; za podstatné porušenie zmluvy sa nepovažuje, ak konkrétna podmienka
poskytnutia příspěvku zostáva z objektívneho hradiska splněná, ale iným spósobom,
ako bolo uvedené v Schválenej žiadosti o NFP,

iv) porusenie oznamovacej povinnosti Prijimatel'om podl'a článku 6 odsek 6.1 zmluvy,
ak událost' alebo skutočnosť, ktorú Prijímatel' neoznámil, je v zmysle ustanovení tejto
Zmluvy považovaná za podstatné porušenie zmluvy alebo ak nic je považovaná za
podstatné porusenie zmluvy, má tak závažné negativny dopad na Realizáciu aktivit
Projektu a/alebo Udrzatel'nosf Projektu a/alebo ú6el Zmluvy o poskytnutí NFP alebo
ciel' Projektu, žeju (ich) nemožno napraviť,

v) poskytnutie nepravdivých alebo zavádzajúcich informácií Poskytovatel'ovi
v súvislosti so Zmluvou o poskytnutí NFP pocas účinnosti Zmluvy o poskytnutí NFP
ako aj v čase od podania Žiadosti o NFP Poskytovateťovi, ktorých spoločným
zakládám je skutočnosť, že Prijímatel' nekonal dobromysel'ne alebo v súvislosti
s týmito informáciami Přijímáte]' vykonal úkon v súvislosti s Projektom, ktorý by
v súlade so Zmluvou o poskytnutí NFP pri poskytnuti pravdivých udajov nebol
oprávněný vykonať, alebo by ho musel vykonať inak, alebo na základe takto
poskytnutých informaci! Poskytovatel' vykonal úkon v súvislosti s Projektom, ktorý
by inak nevykonal; takýmto konáním je aj uvedenie nepravdivých alebo
zavádzajůcich informaci!' pre účely určenia výšky NFP při Projektoch generujúcich
příjem;

vi) ak Přijímáte!' nezaíne s Realizáciou hlavných aktivit Projektu v lehote 3 mesiacov od
termínu uvedeného v Prťlohe č. 2 Zmluvy o poskytnutí NFP vyjadrujúceho zaéiatok
prvej hlavnej Aktivity, alebo od nového termínu po akceptovaní menej významnej
změny podl'a článku 6 ods. 6.2 pi'sm. d) bod (i) zmluvy,

vil) neuplatňuje sa,

viii) porusenie závazkov týkajúcich sa vecnej a/alebo časovej stránky Realizácie
aktivit Projektu, ktoré májů podstatný negativny vplyv na Projekt, spósob jeho
realizácie, a/alebo cieť Projektu alebo na dosiahnutie účelu Zmluvy o poskytnutí
NFP; ide najma o zastavenie alebo prerušenie Realizácie aktivit Projektu z d6vodov
na straně PrijímateFa, akho nieje možné podradiť pod dóvody uvedené v Článku 8
VZP, porusenie povinností při použití NPP v zmysle článku 2 odsek 2.6 zmluvy,
nedodržanie skutoíností, podmienok alebo závazkov týkajúcich sa Projektu, ktoré
holi uvedené v Schválenej íiadosti o NFP,
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ix) porušenie závazkov týkajúcich sa obstarania tovarov, služieb a práč v rámci Projektu
sposobom a za podmienok uvedených vo Výzve, v Zmluve o poskytnutí NFP,
v zákone o VO alebo v Právnych dokumentoch ktoré holi vydané pře vykonanie
Veřejného obstarávania alebo iného postupu obstarávania zo strany Orgánov
zapojených do riadenia, auditu a kontroly EŠIF vrátane finančného riadenia, ak boli
Zveřejněné, ak nedňjde kaplikácii postupu podl'a §41 alebo § 41a zákona
o příspěvku z EŠIF; porusenie závazkov sa vzťahuje najma na porusenie zákazu
konfliktu záujmov pň vykonanom Verejnom obstarávaní alebo inom postupe
obstarávania v zmysle §46 zákona o příspěvku z EŠIF medzi Priji'matel'om
a Poskytovatel'om, na existenciu kolúzie alebo akejkol'vek formy dohody
obmedzujucej súťaž medzi úspěšným uchádzačom a ostatnými uchádzačmi alebo
úspěšným uchádzaéom a Prijimatel'om pri vykonanom Verejnom obstarávaní alebo
inom postupe obstarávania, ktorú identifikoval Poskytovatel' alebo iný kontrolný
alebo auditný orgán uvedený v článku 12 VZP v rámci vykonávanej kontroly alebo
auditu, bez ohl'adu na to, či Protimonopolný drad rozhodol o porušení zákona 6.
136/2001 Z. z. o ochraně hospodárskej súťaže a o změně a doplnění zákona
SIovenskej národnej rady č. 347/1990 Zb. o organizácii ministerstiev a ostatných
ústredných orgánov štátnej správy Slovenskej republiky v znění neskoriích
predpisov alebo zákona č. 187/2021 Z. z. o ochraně hospodárskej súťaže a o změně
a doplnění niektorých zákonov; k aplikácii tohto bodu ix) može dfljsť kedykol'vek
počas trvania Zmluvy o poskytnuti NFP v nadvaznosti na právoplatné rozhodnutie
příslušného statného orgánu alebo v nadvaznosti na vykonánu kontrolu Priji'matel'a,
bez ohťadu na výsledek predchádzajúcich kontrol alebo iných postupov
aplikovaných vo vztahu k Projektu zo strany Poskytovatel'a alebo iného oprávněného
orgánu,

x) ak Přijímáte!' svojím zaviněním nezačne VO alebo iný spósob obstarávania podťa
článku 3 VZP na výběr Dodavatel'a najneskor do 3 mesiacov od nadobudnutia
účinnosti Zmluvy o poskytnutí NFP alebo v predlženej leháte po akceptovaní menej
významnej změny podl'a článku 6 ods. 6.2 pfsm. d) bod (vi) zmluvy alebo do 45 dní
od zrusenia predchádzajůceho VO alebo do 45 dni od ukončenia zmluvy
s Dodavatel'om z predchádzajtíceho VO alebo do 45 dni od doručenia čiastkovej
správy z kontroly/správy z kontroly od Poskytovatel'a vzťahujúcej sa
k bezprostředné predchádzajúcemu VO, ktorá obsahuje oznámenie Poskytovatel'a
v zmysle článku 3 odsek 14 písmeno d) VZP;

xi) ak Prijímatel' v leháte do 30 dní ódo dna doruéenia oznámenia o súlade alebo
nesúlade předložených dokumentov so zákonom o VO alebo pravidlami uvedenými
vjednotnej priručke pre ziadatel'ov/prijimatel'ov upravujúcej kontrolu VO a
obstarávania, Systéme riadenia EŠIF alebo v metodických pokynoch CKO k VO
alebo obstarávaniu nezveřejní oznámenie o začati veřejného obstarávania vo
Věstníku veřejného obstarávania, ani nepožiada o predíženie tejto lehoty s riadnym
odóvodnením;

xii) ak sa právoplatným rozhodnutím preukáže spáchanie trestného činu v súvislosti
s Projektom, a to například v súvislosti s procesom hodnotenia, výběru žiadosti o
NFP, s Realizáciou aktivit Projektu, alebo ak bude ako opodstatněná vyhodnotená
sťažnosť smerujúca k ovplyvňovaniu hodnotiteťov alebo ku konfliktu záujmov alebo
k zaujatosti, prfpadne ak takéto ovplyvňovanie alebo porušovanie skonstatujú aj bez
sťažnosti alebo podnětu na to oprávněné kontrolné organy;
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xiii) porušenie povinnosti Prijimatel'om podl'a článku 2 odsek 2.7 zmluvy, ktoré je
konstatované v rozhodnutí Komisie vydanom v nadvaznosti na článok 108 Zmluvy
o fungovaní EU bez ohl'adu na to, či došlo k pozastaveniu poskytovania NFP zo
strany Poskytovatel'a podl'a (lánku 8 odsek 6 písmeno h) VZP,

xiv) také konanie alebo opomenutie konania Prijimatel'a alebo iných osob, za konáme
alebo opomenutie ktorých Přijímáte]' zodpovedá v zmysle článku 2 odsek 2 VZP,
v súvislosti so Zmluvou o poskytnutí NFP alebo s Realizáciou aktivit Projektu alebo
s Udrzatel'nost'ou Projektu, ktoré je považované za Nezrovnalosť v zmysle
všeobecného nariadenia a Poskytovatel' stanoví, že takáto Nezrovnalosť sa považuje
za Podstatné porušenie Zmluvy o poskytnuti NFP,

xv) opakované nepredloženie Žiadosti o platbu v leháte podl'a článku 5 odsek 5.1
zmluvy,

xvi)porušenie článku 4 odsek 7 druhá veta, článku 7 odsek l, článku 10 odsek l, článku
12 odsek 3 týchto VZP, naplnenie dóvodov uvedených v Článku 2 ods. 2.10 zmluvy

xvii) ak nedošlo k dodaniu tovarov, poskytnutiu služieb alebo vykonaniu stavebných
práč, ktoré holi uhradené na základe Preddavkovej platby spósobom a v lehotách
stanovených zmluvou medzi Priji'matel'om a jeho Dodavatel'om v nadvaznosti na
článek 5 odsek 5.5 zmluvy.

xviii) každé porušenie povinností Priji'matel'a, ktoré je v Zmluve o poskytnutí NFP
označené ako podstatné porusenie povinnosti' alebo podstatné porusenie Zmluvy
o poskytnutí NFP.

c) Podstatným porušením Zmluvy o poskytnuti NFPje aj vykonáme takého úkonu zo strany
PrijímateFa, na ktorý je potřebný predchádzajúci písomný súhlas PoskytovateFa
v případe, ak súhlas nebol udělený, alebo ak došlo k vykonaniu takého úkonu zo strany
Prijfmatel'a bez žiadosti o takýto sůhlas.

d) Porušenie ďalsích povinností stanovených v Zmluve o poskytnutí NFP, v právnych
předpisech SR a právnych aktoch EU okrem prípadov, ktoré sa podl'a Zmluvy
o poskytnutí NFP považuj]! za podstatné porusenia, sú nepodstatným porušením Zmluvy
o poskytnutí NFP.

e) V případe podstatného porušenia Zmluvy o poskytnutí NFP je Zmluvná strana oprávněná
od Zmluvy o poskytnutí NFP odstúpiť bez zbytečného odkladu po tom, ako sa o tomto
porušení dozvěděla. Prijímatel' bene na vedomie, že s ohl'adom na právně postavenie
a povinnosti Poskytovatel'a, móže vykonaniu odstúpenia od Zmluvy o poskytnutí NFP
predchádzať povinnost' vykonať kontrolu u Prijfmatel'a, připadne povinnosť realizovať
iné osobitné postupy a úkony. Z uvedeného dovedu preto Prijímatel' súhlasí s tým, že na
rozdiel od štandardnej obchodno-právnej praxe, při odstúpení od Zmluvy o poskytnutí
NFP pojem „bez zbytečného odkladu" zahrňa dobu, po ktord sti v priamej nadvaznosti
vykonávané úkony Poskytovatel'om podl'a predchádzajúcej vety. V případe
nepodstatného porušenia Zmluvy o poskytnutí NFP je Zmluvná strana oprávněná
odstúpiť, ak strana, ktorá je v omeškaní, nesplní svoju povinnost' ani v dodatocnej
primeranej leháte, která jej na to bola poskytnutá v písomnom vyzvaní. Aj v prípade
podstatného porusenia Zmluvy o poskytnutí NFPje Zmluvná strana oprávněná poskytnut'
dodatoínú lehotu druhej zmluvnej straně na splnenie porušenej povinnosti, pričom ani
poskytnutie takejto dodatočnej lehoty sa nedotýká toho, že ide o podstatné porušenie
povinnosti (§345 odsek 3 Obchodného zákonníka).
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f) Odstúpenie od Zmluvy o poskytnutí NFP je účinné dňom doručenia písomného
oznámenia o odstupem od Zmluvy o poskytnutí NFP druhej Zmluvnej straně. Na
doručovanie sa vzťahuje článok 4 zmluvy.

g) Ak splneniu povinnosti Zmluvnej strany bráni OVZ, je druhá Zmluvná strana oprávněná
od Zmluvy o poskytnutí NFP odstúpiť len vtedy, ak od vzniku OVZ uplynu] aspoň jeden
rok. V případe objektfvnej nemožnosti plnenia (nezvratný zánik předmětu Zmluvy
o poskytnutí NFP a pod.) sa ustanovenie predchádzajucej vety neuplatní a Zmluvné
strany sú oprávněné postupovat' podl'a prislušných ustanovení Obchodného zákonníka
a podporné Občianskeho zákonníka.

h) V pripade odstůpenia od Zmluvy o poskytnutí NFP zostávajd zachované tie práva
a povinnosti Poskytovatel'a, které podl'a svojej povahy majii platit' aj po skončení Zmluvy
o poskytnutí NPP, a to najma právo a povinnost' požadovat' vrátenie poskytnutej čiastky
NFP, právo na náhradu škody, ktorá vznikla porušením Zmluvy o poskytnutí NFP,
ustanovenia uvedené v článku 7.2 zmluvy a ďalšie ustanovenia Zmluvy o poskytnutí NFP
podl'a svojho obsahu.

i) Ak sa Přijímáte!' dostane do omeškania s plněním Zmluvy o poskytnutí NFP v dosledku
porušenia, resp. nesplnenia povinnosti zo strany Poskytovatel'a, Zmluvné strany súhlasia,
že nejde o porusenie Zmluvy o poskytnuti' NFP Prijimatel'om.

j) V případe odstúpenia od Zmluvy o poskytnuti NFP je Prijímatel' povinný na základe
žiadosti Poskytovatel'a vrátit" NFP alebo jeho časť. Táto povinnost' Prijfmatel'a sa uplatní
aj vtedy, ak sa vjednotlivom článku Zmluvy o poskytnuti NFP označujucom podstatné
porušenie Zmluvy o poskytnutí NFP výslovné neuvádza, že Prijlmatel' je povinný vrátit'
NFPalebojehočasť.

5. Prijímatel' je oprávněný Zmluvu o poskytnutí NFP vypovedať z dovodu,že nic je schopný
realizovat' Projekt tak, ako sa na Realizáciu aktivit Projektu zaviazal v Zmluve o poskytnutí
NFP, alebo nie je schopný dosiahnuť děl' Projektu. Prijímatel' súhlasí s tým, že podáním
výpovede mu vzniká povinnost' vrátit' už vyplatené NFP v celom rozsahu podl'a článku 10
VZP za podmienok stanovených Poskytovatel'om v žiadosti o vrátenie. Po podaní výpovede
maže Prijímatel' tuto vziať spáť iba s písomným súhlasom Poskytovatel'a. Výpovědná doba
je jeden mesiac ódo dna, kedy je výpověď doručená Poskytovatel'ovi. Pocas plynutia
výpovednej doby Zmluvné strany vykonajů úkony smerujůce k vysporiadaniu vzájomných
práv a povinností, najma Poskytovatel' vykoná úkony vzťahujůce sa kfinanénému
vysporiadaniu s Prijimatel'om obdobné ako pri odstůpení od Zmluvy o poskytnutí NFP
a Prijimatel' je povinný poskytnúť všetku potrebnú súčinnosť. Zmluva o poskytnutí NFP
zaniká uplynutím výpovědné) doby s výnimkou ustanovení, ktoré nezanikajú ani v dosledku
zániku Zmluvy o poskytnutí NFP při odstupení od zmluvy v zmysle odsek 4 písmeno h) tohto
článku.

Článek 10 VYSPORIADANIE FINANČNÝCH VZŤAHOV

l. Prijímatel' sa zavazuje:

a) vrátit' NFP alebo jeho část', ak ho nevyčerpal podl'a podmienok Zmluvy
o poskytnutí NFP, alebo ak nezůčtoval celu sumu poskytnutého predfinancovania
alebo zálohovej platby, alebo ak mu vznikal kurzový zisk; suma neprevyšujiica
40 EUR podl'a §33 odsek 2 zákona o příspěvku z EŠIF sa uplatní na uhrnnú sumu
celkového nevyčerpaného NFP alebo jeho časti z poskytnutých zálohových
platieb alebo z poskytnutých predfinancovani,
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b) vrátit prostriedky poskytnuté omylem; suma neprevysujúca 40 EUR podl'a § 33
odsek 2 zákona o příspěvku z EŠIF sa v tomto případe neuplatňuje,

c) vrátit' NFP alebojeho část', ak porušil povinnosti uvedené v Zmluve o poskytnutí
NFP a porusenie povinnosti znamená porušenie finanínej disciplíny podl'a § 31
odsek l písmena a), b), c) zákona o rozpočtových pravidlách; suma
neprevysujůca 40 EUR podl'a § 33 odsek 2 zákona o prispevku z EŠIF sa uplatní
na vyplatený NFP alebo jeho cast' systémom refundácie alebo na úhrnnú sumu
celkového NFP alebo jeho část' nezúétovaných zálohových platieb alebo
predfinancovaní,

d) vrátit' NFP alebo jeho cast', ak v súvislosti s Projektom bolo porušené
ustanovenie Právneho předpisu SR alebo právneho aktu EU (bez ohl'adu na
konanie alebo oponnenutie Prijimatel'a alebo jeho zavinenie) a toto porusenie
znamená Nezrovnalosť a nejde o porusenie finančnej disciplíny podl'a § 31 odsek
l písmena a), b), c) Zákona o rozpočtových pravidlách alebo o zmluvnú pokutu
podl'a článku 13 odsek 5 VZP; vzhl'adom k skutočnosti, že za Nezrovnalosť sa
považuje také porušenie podmienok poskytnutia NFP, s ktorým sa spaja
povinnost' vrátenia NFP alebo jeho časti, v pripade, ak Prijímatel' takýto NFP
alebo jeho Cast' nevrátí postupom stanoveným v odsekoch 3 až 8 tohto článku
VZP, bude sa na toto porušenie podmienok Zmluvy o poskytnutí NFP aplikovať
ustanovenie druhej vety § 3 l odsek 7 Zákona o rozpočtových pravidlách; suma
neprevyšujtíca 40 EUR podl'a § 33 odsek 2 zákona o prispevku z EŠIF sa uplatní
na úhmnú sumu Nezrovnalosti,

e) vrátiť NFP alebo jeho časť, ak Prijímatel' porušil pravidla a postupy veřejného
obstarávania a toto porušenie málo alebo mohlo mať vplyv na výsledok veřejného
obstarávania alebo pravidla a postupy vzťahujúce sa na obstarávanie služieb,
tovarov a stavebných práč, ak takéto obstarávanie nespadá pod zákon o VO; suma
neprevyšujuca 40 EUR podl'a § 33 ods. 2 zákona o příspěvku z EŠIF sa uplatní
na poskytnutý NFP alebo jeho časf,

f) vrátit' NFP alebo jeho část', ak porušil zákaz nelegálneho zamestnávania podl'a §
33 ods. 3 zákona o prispevku z EŠIF; suma neprevyšujúca 40 EUR podl'a § 33
ods. 2 zákona o prispevku z EŠIF sa uplatní na poskytnutý NFP alebo jeho část',

g) vrátiť NFP alebo jeho Část' v iných prípadoch, ak to ustanovuje Zmluva
o poskytnutí NFP alebo ak došlo k zániku Zmluvy o poskytnutí NFP v zmysle
článku 9 VZP z dovedu mimoriadneho ukončenia Zmluvy o poskytnutí NFP;
suma neprevyšujúca 40 EUR podl'a § 33 odsek 2 zákona o příspěvku z EŠIF sa
uplatní na poskytnutý NFF alebo jeho časť,

h) vrátit' čistý příjem z Projektu v případe, ak bol počas Realizácie Projektu alebo
v období troch rokov od Finančného ukonČenia Projektu vytvořený príjem podl'a
článku 61 všeobecného nariadenia; vrátit' iny čistý příjem z Projektu v případe,
ak bol pocas Realizácie aktivit Projektu vytvořený příjem podl'a článku 65 odsek
8 všeobecného nariadenia; suma neprevyšujtíca 40 EUR podFa § 33 odsek 2
zákona o příspěvku z EŠIF sa v tomto případe neuplatňuje,

i) odviesť výnos zprostriedkov NFP podl'a § 7 odsek l písmeno m)
zákona o rozpočtových pravidlách vzniknutý na základe úročenia poskytnutého
NFP (ďalej len „výnos"), uvedené platí len v případe poskytnutia NFP systémom
zálohovej platby a/alebo predfinancovania; suma neprevyšujúca 40 EUR podlá §
33 odsek 2 zákona o pnspevku z EŠIF sa v tomto případe neuplatňuje,

j) ak to určí Poskytovatel', vrátit' NFP alebo jeho část" v případe, ak Prijímatel'
nedosiahol hodnotu Meralel'neho ukazovatel'a Projektu uvedenej v Schválenej
žiadosti o NPP s odchylkou presahujúcou 5% oproti schválenej hodnotě, a to
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k)

úměrné so znížením hodnoty MerateFného ukazovateFa Projektu vo vzťahu k tým
hlavným Aktivitám, ktoré prispievajú k dosiahnutiu znižuvaného Merateťného
ukazovatel'a Projektu. Sposob výpočtu sumy, ktorú má Prijímatel' vrátit' podl'a
tohto ustanovenia, Zveřejní Poskytovatel' na svojom webovom sídle. Suma
neprevyšujtíca 40 EUR podl'a § 33 odsek 2 zákona o prispevku z EŠIF sa uplatni
na poskytnutý NFP alebo jeho část',
vrátiť přeplatek vzniknutý na základe zučtovania Preddavkovej platby najneskor
spolu s předložením doplňujtícich udajov k preukázaniu dodania předmětu
plnenia.

2. V pripade vzniku povinnosti odvodu výnosu podl'a odseku l písmeno, i) tohto článku
VZP sa Prijímatel' zavazuje odviesť výnos do 31. januára roku nasledujuceho po roku,
v ktorom vznikal výnos. V případe vzniku povinnosti vrátenia čistého přijmu (za účtovné
obdobie) podl'a odseku l písmeno h) tohto článku VZP sa Prijimatel' zavazuje vrátit' čistý
příjem do 31. januára roku nasledujúceho po roku, v ktorom bála zastavená ůéiovná
závierka alebo ak sa na Priji'matel'a vzťahuje povinnost' overenia účtovnej závierky
audítorom v súlade s ustanoveniami zákona o účtovníctve o ověřovaní učtovnej závierky
audítorom po roku, v ktorom bola účtovná závierka audftorom ověřená. Prijímatel' sa
zavazuje oznámit' aj cez verejnú íasť ITMS2014+ Poskytovateťovi prislušnú sumu
výnosu alebo čistého príjmu najneskór do 16. januára roku nasledujuceho po roku,
v ktorom vznikal výnos, resp. v ktorom bola zastavená učtovná závierka, resp. v ktorom
bola účtovná závierka ověřená audítorom apožiadať Poskytovatel'a o informáciu
k podrobnostiam vrátenia čistého příjmu, alebo odvodu výnosu (napr. c. úctu, variabilný
symbol). Poskytovatel' zašle tuto informáciu Prijimatel'ovi BezodkJadne. Při realizácii
úhrady Prijímatel' uvedie variabilný symbol, ktorýje automaticky generovaný systémom
ITMS2014+aje dostupný vo verejnej Časti ITMS2014+. Ak Prijímatel' vráti čistý příjem
alebo odvedie výnos Riadne a Včas v sůlade s týmto odsekom, ustanovenia odsekov 3 až
7 tohto článku VZP sa nepouíijú. Ak Přijímáte)' čistý příjem alebo výnos Riadne a Včas
nevrátí, resp. neodvedie, Poskytovatel' bude postupovat' rovnako ako v případe
povinnosti vrátenia NFP alebo jeho časti vzniknutej podl'a odseku l pism. a) až g) a písm.
j) tohto článku VZP a na Priji'matel'a sa ustanovenia o vrátení NFP alebojeho časti podl'a
odsekov 3 až 7 tohto článku VZP vzťahujú rovnako.

3. Ak nie je NFP alebo jeho časť vrátený z dovodov uvedených v odseku l tohto článku VZP
iniciativně zo strany Prij (matel'a, sumu vrátenia NFP alebo jeho časti stanoví Poskytovatel'
v ŽoV, ktorú zašle Prijimatel'ovi aj elektronicky prostredníctvom ITMS2014+.
K závaznému uplatneniu nároku Poskytovatefa na vrátenie NFP alebojeho časti na základe
ŽoVdochádza zveřejněním ZoVPoskytovatel'omvoverejnej 6astiITMS2014+. Prijímatel'
je o zveřejnění ŽoV vo verejnej Bašti ITMS2014+ informovaný automaticky generovanou
notifikačnou elektronickou správou zo systému FTMS2014+ zaslanou na e-mailovú adresu
kontaktnej osoby. Poskytovatel' v ŽoV uvedie výšku NFP, ktoró má Prijfmatel' vrátit' a
zároveň určí čísla ůčtov, na ktoré je Prijímatel' povinný vrátenie vykonat'..

4. Prijímatď sa zavazuje vrátit' NFP alebo jeho éasť uvedenu v ŽoV do 60 dní ódo dna
doručenia ŽoV Prijimatel'ovi vo verejnej časti ITMS2014+. Den doručenia vo verejnej časti
FTMS2014+ je totožný s dňom přechodu ŽoV do stavu „Odoslaný dlžníkovi" v systéme
ITMS2014+. Dňom nasledujúcim po dni spristupnenia ŽoV vo verejnej časti ITMS2014+
začíná plynut' 60 dňová lehota splatnosti. Preplatok vzniknutý na základe zú5tovania
Preddavkovej platby je Prijímatel' povinný vrátit' najneskor spolu s předložením
Doplňujúcich údajov k preukázaniu dodania předmětu plnenia. Ak Prijímatel' tieto
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povinnost' nesplní, ani nedojde k uzatvoreniu dohody o splátkách alebo dohody o odklade
plnenia, Poskytovatel':

a. oznámí porušenie pravidiel a podmienok uvedených v Zmluve o poskytnutí
NFP, za kterých bálo NFP poskytnutý prislušnému správnému orgánu (ak ide
o porusenie finančnej disciplíny) alebo

b. oznámí porusenie pravidiel a podmienok uvedených v Zmluve o poskytnuti
NFP, za kterých bolo NFP poskytnutý Úřadu pře veřejné obstaráváme (ak ide o
porušenie pravidiel a postupov veřejného obstarávania) alebo

c. postupuje podl'a § 41 odsekov 2 až 4 alebo § 41a odsek 2 zákona o příspěvku
z ES IF alebo

d. postupuje podlá osobitného předpisu (napr. Civilný sporový poriadok) a uplatní
pohl'adavku na vrátenie NFP alebo jeho časti uvedené) v ŽoV na pnslušnom
orgáne (napr. na sude).

5. Prijímatel' realizuje vrátenie NFP alebo jeho časti formou platby na účet; Prijímatel', ktorý
je statnou rozpočtovou organizáciou realizuje vrátenie NFP alebojeho časti formou platby
na učet alebo formou rozpočtového opatrenia v súlade so žiadosťou o vrátenie finančných
prostriedkov.

6. Při realizácii vrátenia NFP alebojeho časti foimou platby na účet je Přijímáte]' povinný
uviesť variabilný symbol, ktorý je automaticky generovaný systémom ITMS2014+ a je
dostupný vo verejnej časti ITMS2014+.

7. Vrátenie NFP alebo jeho časti formou rozpočtového opatrenia vykoná Prijímatel', ktorý je
statnou rozpočtovou organizáciou prostredníctvom ITMS2014+.

8. Pohl'adavku Poskytovatel'a vo6i Prijimatel'ovi na vrátenie NFP alebo jeho časti a
pohl'adavku Prijimatel'a voči Poskytovatel'ovi na poskytnutie NFP podl'a Zmluvy
o poskytnutí NFPje možné vzájemné započítať podťa podmienok § 42 zákona o příspěvku
z EŠIF. Alt k vzájomnému zapocítaniu nedojde z dóvodu nesúhlasu Poskytovatel'a,
Prijimatel'je povinný vrátiťsumu určenu v ŽoV už doručenej PrijímatePov podl'a odsekov
3 až 7 tohto článku VZP do 15 dní od doi-učenia oznámenia Poskytovatel'a, že s vykonáním
vzájomného započítania nestíhlasí alebo do uplynutia doby splatnosti uvedenej v ŽoV,
podl'a toho, ktorá okolnost' nastane neskor. Ustanovenia odsekov 3 až 7 tohto článku VZP
sa použijů primerane.

9. Ak Prijímatel' zistí Nezrovnalosť súvisiacu s Projektom, zavazuje sa
a. najneskór do 3 dní tuto Nezrovnalosť oznámit' PoskytovateFovi,
b. předložit' Poskytovatel'ovi příslušné dokumenty týkajůce sa tejto Nezrovnalosti

a

c. vysporiadať tuto Nezrovnalosť postupom podťa odsekov 3 až 8 tohto článku
VZP; ustanovenia týkajúce sa ŽoV sa nepoužijú.

Uvedené povinnosti má Prijfmatel' do 31.08.2027. Táto doba sa prediži ak nastanu
skutočnosti uvedené v článku 140 všeobecného nariadenia, a to o čas trvania týchto
skutočnostf.

10. V případe vrátenia NFP alebo jeho časti z vlastnej iniciativy Prijimatel'a, Prijímatel' před
realizováním úhrady oznámí Poskytovatel'ovi výsku vrátenia prostredníctvom verejnej
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časti ITMS2014+ (z dovedu evidencie pohl'adavky na straně Poskytovatel'a). Následné při
realizácii úhrady Prijímatel' uvedie správný variabilný symbol automaticky generovaný
systémom ITMS2014+, ktorýje dostupný vo verejnej časti ITMS2014+.

11. Ak Přijímáte!' nevrátí NFP alebo jeho časť na správné účty alebo při uskutočnení úhrady
neuvedie správný automaticky ITMS2014+ generovaný variabilný symbol, příslušný
závazek Prijimatel'a zastává nesplněný a finančně vzťahy voči Poskytovatel'ovi sa
považujů za nevysporiadané.

12. Proti akejkol'vek pohl'adavke na vrátenie NFP ako aj proti akymkol'vek iným pohl'adavkam
Pasky to vatel'a voci Prijimatel'ovi vzniknutých z akéhokolvek právneho dóvodu Prijímateť
nieje oprávněný jednostranné započítat' akukol'vek svoju pohl'adavku.

13. Zmluvné strany sa osobitne dohodli, že na vrátenie NFP alebo jeho časti podl'a odseku 4
tohto článku VZP sa uplatní 120-dňová lehota, ak co i len den povodnej 60-dňovej lehoty
připadne na obdobie krizovej situácie podl'a § 56 ods. l zákona o příspěvku z EŠIF, inak
platí 60-dňová lehota splatnosti na vrátenie NFP alebojeho časti.. Začiatok plynutia 120-
dňovej lehoty je totožný s dňom sprístupnenia ŽoV v ITMS 2014+, t. j. začiatok plynutia
lehoty sa nemění'.

Článek 11 ÚČTOVNÍCTVO A UCHOVÁ VANIE ÚČTOVNEJ DOKUMENTÁCIE
l. Prijímatel', který je účtovnou jednotkou podl'a zákona 6. 431/2002 Z. z. o ůctovníctve

v znění neskorších predpisov sa zavazuje účtovat' o skutočnostiach týkajiicich sa projektu
a) na analytických účtech v ílenení podl'a jednotlivých projektov alebo

v analytickej evidencii vedenej v technickej formě2 v členění podfa jednotlivých
projektov bez vytvorenia analytických ůčtov v členění podl'a jednotlivých
projektov, ak účtuje v sústave podvojného účtovníctva,

b) v ůčtovných knihách podl'a § 15 zákona é. 431/2002 Z. z o ůetovníctve
v znění neskorších predpisov so slovným a Číselným označením Projektu v
ugtovných zápisoch, ak účtuje v sústave jednoduchého dčtovníctva.

2. Prijímatel', ktorý nie je tíitovnou jednotkou podl'a zákona č. 431/2002 Z. z. o tíčtovníctve
v znění neskorších predpisov, vedle evidenciu majetku, závázkov, príjmov a výdavkov
(pojmy definované v § 2 odsek 4 zákona č. 431/2002 Z. z. o učtovníctve v zněni
neskorších predpisov) týkajúcich sa Projektu v uĎtovných knihách podl'a § 15 odsek l
zákona é. 431/2002 Z. z. o účtovníctve v znění neskoršfch predpisov (ide o ličtovné knihy
používané v sústave jednoduchého účtovníctva) so slovným a číselným označením
Projektu při zápisech v nich, pričom na vedeme tejto evidencie, preukazovanie zápisov
a sposob oceňovania majetku a zavazkov sa primerane použijú ustanovenia zákona č.
431/2002 Z. z. oúčtovníctve v znění neskorších predpisov o ůčtovných zápisoch,
účtovnej dokumentácii a spósobe oceňovania.

3, Záznamy v tíčtovnfctve musia zabezpečit' údaje na účely monitorovania pokroku
dosiahnutého při Realizácii Projektu, vytvořit' základ pře nárokovanie platieb
a ul'ahiif proces overovania a kontroly výdavkov zo strany příslušných orgánov.

2Pojem technická forma je definovaný v § 31 ods. 2 písmeno b) zákona 6. 431/2002 Z. z o ii6tovníctve
znění neskoršfch predpisov.

v
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4. Prijímatel' uchovává a ochraňuje účtovnů dokumentáciu podl'a odseku l , evidenciu podl'a
odseku 2 a inu dokumentáciu týkajúcu sa Projektu v súlade so zákonom C. 431/2002 Z. z.
o úctovníctve v zněni neskorsfch predpisov a v lehote uvedenej v článku 19 VZP.

5. V súvislosti s plněním povinností Poskytovatel'a podl'a článku 72 všeobecného
nariadenia. Poskytovatel' dohodne s Prijímateťom sposob monitorovania čistých prijmov
z projektu podl'a článku 61 všeobecného nariadenia a vedenia záznamov u Prijfmatel'a, a
to na účely zdokladovania a preukázania skutočností týkajúcich sa čistého příjmu
z Projektu uvedených v Následných monitorovacích správách.

6. Ak má Prijímatel' sídlo alebo miesto podnikania mimo územia SIovenskej republiky, je
povinný viesť účtovníctvo týkajúce sa poskytovania príspevku podFa právneho poriadku
státu, na uzemí ktorého má sídlo alebo miesto podnikania.

7. neuplatňuje sa.

Článok 12 KONTROLA/ AUDIT
Oprávněné osoby na výkon kontroly/auditu sú najma:

a. Poskytovatel' a ním pověřené osoby,

b. Útvar vnútorného auditu Riadiaceho orgánu alebo Sprostredkovatďského orgánu
a nimi pověřené osoby,

c. Najvyšsí kontrolný úřad SR a ním pověřené osoby,
d. Orgán auditu, jeho spolupracujůce orgány (Úřad vládneho auditu) a osoby

pověřené na výkon kontroly/auditu,

e. Splnomocnení zástupcovia Európskej Komisie a Európskeho dvora audítorov,
f. Orgán zabezpečujúci ochranu finančných záujmov EU,
g. Osoby přizvané orgánmi uvedenými v písmenách a) až f) v súlade s příslušnými

právnymi predpismi SR a právnymi aktmi EU.
2. Kontrolou Projektu sa rozumie súhrn činností PoskytovateFa a ním prizvaných osob, ktorými

sa ověřuje plnenie podmienok poskytnutia NFP v súlade so Zmluvou o poskytnutí NFP, stílad
nárokovaných finančných prostriedkov/deklarovaných výdavkov a ostatných údajov
předložených zo strany Prijimatel'a a suvisiacej dokumentácie s právnymi predpismi SR
a právnymi aktmi EU, dodržiavanie hospodárnosti, efektivnosti, účinnosti a účelnosti
poskytnutého NFP, dosledné a pravidelné overenie dosiahnutého pokroku Realizácie aktivit
Projektu, vrátane dosiahnutých hodnot MerateFných ukazovateťov Projektu a ďalšie
povinnosti stanovené Prijimatel'ovi v Zmluve o poskytnuti NFP. Kontrola Projektu je
vykonávaná v siilade so zákonům o finančnej kontrole a audite a to najma formou
administrativnej finančnej kontroly povinnej osoby a financnej kontroly na mieste.
V případe, ak sú kontrolou vykonávanou formou administrativně) finančnej kontroly
povinnej osoby alebo finančnej kontroly na mieste identifikované nedostatky, doruéí
Poskytovatel' Prijimatel'ovi návrh čiastkovej správy z kontroly/ návrh správy z kontroly,
pričom Prijfmateťje oprávněný podat' v leháte urČenej oprávněnou osobou písomné námietky
k zisteným nedostatkom, navrhnutým odporúcaniam, k na predloženie písomného zoznamu
opatření přijatých na nápravu zistených nedostatkov a na odstránenie příčin ich vzniku (ďalej
len „přijaté opatrenia") a k leháte na splnenie přijatých opatření, uvedeným v návrhu
čiastkovej správy alebo v návrhu správy z kontroly. Po zohl'adnem opodstatněných námietok
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(za předpokladu, že Prijímatel' zaslal pripomienky námietky v leháte) zasiela Poskytovatel'
Prijimatel'ovi čiastkovtí správu z kontroly/správu z kontroly, ktorá obsahuje všetky
náležitosti uvedené v § 22 ods. 4 Zákona o finanínej kontrole a audite. Kontrola a audit sú
skončené dnám zaslania správy Prijímateťovi. Zasláním čiastkovej správy je skončená ta část'
kontroly/auditu, ktorej sa čiastková správa týká. Ak je kontrola/audit zastavená/zastavený
z dóvodov hodných osobitného zretel'a kontrola/audit alebo ich část' je skončená/skončený
vyhotovením záznamu s uvedením dóvodov jej/jeho zastavenia. Záznam sa Prijímatelovi
nezasiela, ak medzičasom zanikal.

3. PrijímateF sa zavazuje, že umožní výkon kontroly/auditu zo strany oprávněných osob na
výkon kontroly/auditu v zmysle príslusných právnych predpisov SR a právnych aktov EU,
najma zákona o příspěvku z EŠIF, zákona o finančnej kontrole a audite atejto Zmluvy
o poskytnutí NFP.

4. Přijímáte!' je počas výkonu kontroly/auditu povinný najma preukázať oprávněnost'
vynaložených výdavkov a dodržanie podmienok poskytnutia NFP v zmysle Zmluvy
o poskytnutí NFP a prislušných právnych predpisov.

5. Prijimatel' je povinný zabezpečit' přítomnost' osob zodpovědných za Realizáciu aktivit
Projektu, vytvořit' primerané podmienky na riadne a včasné vykonanie kontroly/auditu,
zdržať sa konania, ktoré by mohlo ohrozit' zacatie a riadny priebeh výkonu kontroly/auditu
a plnit' všetky povinnosti, ktoré mu vyplývajú najma zo zákona o finančnej kontrole a audite.

6. Oprávněné osoby na výkon kontroly/auditu mažu vykonat' kontrolu/audit u Priji'matel'a
kedykol'vek od tíčinnosti Zmluvy o poskytnutí NFP až do uplynutia lehót podl'a článku 7
odsek 7.2 zmluvy. Uvedená doba sa predfei v případe, ak nastanu skutoénosti uvedené
v článku 140 všeobecného nariadenia, a to o čas trvania týchto skutoínosti. Poskytovatel'je
oprávněný přerušit' plynutie lehot vo vztahu k výkonu kontroly žiadosti o platbu formou
administratívnej finanénej kontroly před jej uhradením/zúStovaním v pripadoch stanovených
článkem 132 odsek 2 všeobecného nariadenia.

7. Osoby oprávněné na výkon kontroly/auditu májů práva a povinnosti upravené najma
v zákone o finančnej kontrole a audite, vrátane pravomoci ukládat' sankcie při porušení
povinností zo strany Prijimatel'a.

8. Prijfmatel'je povinný přijat' opatrenia na nápravu nedostatkov zistených kontrolou/auditom
v zmysle Siastkovej správy z kontroly/správy z kontroly/auditu v leháte stanovenej
oprávněnými osobami na výkon kontroly/auditu. Prijimatel' je zároveň povinný zaslat'
osobám oprávněným na výkon kontroly/auditu a vždy aj Poskytovatel'ovi, ak nic je
v konkrétnem případe osobou vykonávajiicou konh-olu/audit, písoroný záznam přijatých
opatření přijatých na nápravu zistených nedostatkov v lehote uvedenej v čiastkovej správě z
kontroly/správe z kontroly/auditu a na výzvu Poskytovatďa/iných oprávněných os6b na
výkon kontroly/auditu předložit' dokumentáciu preukazujúcu splnenie přijatých opatření.
Plnenie informaénej povinnosti Prijimatel'a podl'a článku 4 odsek 7 prvá veta VZP (v časti
týkajúcej sa povinného informovania o zisteniach oprávněných osob na výkon
kontroly/auditu, připadne iných kontrolných orgánov) platí v nezmenenom rozsahu, pričom
tam uvedená informacná povinnost' Prijimatel'a može byť podl'a okolnosti konkrétného
případu čiastocne alebo úplné splněná zasláním správy v zmysle predchádzajúcej vety.
Prijfmatel'je zároveň povinný přepracovat' a předložit' v leháte určenej oprávněnou osobou
písomný záznam přijatých opatření, ak oprávněná osoba vyžadovala jeho prepracovanie a
predloženie.

9. Právo Poskytovatel'a alebo osob uvedených v odseku l tohto článku na vykonanie
kontroly/auditu Projektu nieje obmedzené žiadnym ustanovením tejto Zmluvy o poskytnuti
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NFP. Uvedené právo Poskytovatel'a alebo osob uvedených v odseku l tohto článku sa
vztahuje aj na vykonanie opatovnej kontroly/auditu tých istych skutočností, bez ohl'adu na
druh vykonanej kontroly/auditu, pričom při vykonávaní kontroly/auditu sú Poskytovatel'
alebo osoby uvedené v odseku l tohto článku viazané iba platnými próvnymi predpismi
a touto Zmluvou o poskytnutí NFP, nie však závermi predchádzajůcich kontrol/auditov. Tým
nie sů nijak dotknuté povinnosti (týkajúce sa například povinnosti plnit' přijaté opatrenia)
vyplývajúce z týchio predchádzajúcich kontrol/auditov. Povinnost' Prijimatel'a vrátit' NFP
alebo jeho část', ak táto povinnost' vyplynie z výsledku vykonanej kontroly/auditu
kedykol'vek počas účinnosti Zmluvy o poskytnutí NFP, nie je dotknutá výsledkom
predchádzajúcej kontrol y/au ditu.

10. Prijímatel' bene na vedomie, že Poskytovatel' pri získávání informácií o Projekte využívá aj
osobitné nástroje vytvořené inštítúciami/orgánmi EU alebo SR, vrátane nástroja ARACHNE,
a to najma za ličelom plnenia svojej povinnosti ochrany finančných záujmov. Prijímatel'
suhlasí s tým, aby údaje týkajúce sa Projektu, ktoré poskytne Poskytovatel'ovi, bolí súčasťou
systému ARACHNB a využívali sa pii jeho fungovaní. Prijímatel' sa zároveň zavazuje
poskytniiť Poskytovatel'ovi akekol'vek doplňujúce informácie, ktoré bude Poskytovatel'
požadovat v suvislosti s prese tro váním informácií získaných v rámci systému ARACHNE.

Článek 13 ZABEZPEČENIE POHBADÁVKY, POISTENIE MAJETKU
A ZMLUVNÉ POKUTY

l. Ak Poskytovatel' vo Výzve alebo počas účinnosti Zmluvy o poskytnutí NFP uríí, že
Prijimatel' bude povinný zabezpečit' budúcu pohl'adavku zo Zmluvy o poskytnutí NFP,
Prijímateť sa zavazuje takéto zabezpeČenie poskytntíť vo formě, spósobom a za
podmienok stanovených vo Výzve, v Právnych dokumentoch a v Zmluve o poskytnutí
NFP. ZabezpeČenie sa vykonává prioritně prostrednfctvom využitia záložného práva
alebo iným vhodným zabezpečovacím prostriedkom, ktorým mňže byť v sůlade s § 25
odsek 9 Zákona o příspěvku z EŠIF aj prijatie zmenky poskytovateťom od priji'matel'a.
Pre zriadenie a vznik záložného práva a primerane aj pře iné zabezpečovacie prostriedky
služiace pře zabezpečenie závazkov vyplývajúcich zo Zmluvy o poskytnutí NFP platia
všecky následovně podmienky:

a) zabezpečenie vznikne v pfsomnej formě na základe právneho úkonu, ktory pře
vznik konkrétného druhu zabezpečenia předpokládá Obchodný zakonmka alebo
ObČiansky zákonnfk,

b) za kumulatívneho splnenia všetkých podmienok uvedených v tomto odseku l
zálohám može byť buď majetek nadobudnutý z NFP alebo iné věci, práva alebo
majetkové hodnoty vo vlastníctve Prijímatela alebo tretej osoby,

c) k hnutel'nym alebo nehnutel'nym veciam, ktoré tvoria záloh, musí byť vlastnické
právo úplné majetkovo-právne vysporiadané; to znamená, zeje známy vlastník,
resp. všetci spoluvlastníci věci a súcet ich spoluvlastnických podielov k věci,
která je předmětem zálohu, je 1/1,

d) zriadeniu záložného práva m6že d6jsť aj postupné, a to v pripade postupného
vyplácania schváleného NFP,

e) hodnota zálohu musí byť rovná alebo vyššia aká sůčet už vyplateného NFP a tej
časti NFP, ktoru Přijímáte!' žiada vyplatiť na základe predloženej ŽoP. V případe
spolufinancovania Projektu zo strany Financujucej banky, hodnota zálohu musí
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zahřňať aj výsku pohFadávky banky na iný ako Překlenovací úvěr, t.j. ktorá sa
automaticky neznižuje v případe úhrady NFP alebu jeho časti o tuto uhradenú
sumu v zmysle pravidiel vyplývajucich zo Zmluvy o spolupráci a spoločnom
postupe medzi bankou a orgánmi zastupujúcimi Slovensku republiku. To
znamená, že v případe postupného zriaďovania záložného práva, je jednou
z podmienok vyplatenia časti NFP preukázanie zriadenia záložného práva
zabezpečujtíceho aj tuto este nevyplatenú část' NFP, ktorá bála obsiahnutá
v konkrétnej ŽoP Prijimatel'a (viď článok 5 odsek 5.2 písmeno a) zmluvy) v
zmysle oboch vyššie uvedených pravidiel,
zálohám m6žu byť:

(i) věci vo výlučnom vlastnfctve Priji'matel'a, práva alebo iné
majetkové hodnoty patriace výlučné Prijimatel'ovi, alebo

(ii) věci v spoluvlastníctve Príjímateťa za pudmienky, že zálužcom
bude aj druhý spoluvlastník/ostatní spoluvlastnici; tak, že musfbyť
dosiahnutý siíhlas váčšiny so zriadenim záložného práva na záloh
počítaný podFa veťkosti podielov spoluvlastníkov věci, ktorá je
zálohám, alebo

(iii) věci vo vlastníctve tretej osoby/osób za podmienky, že so
zriadením záložného práva na záloh súhlasí vlastník alebo
spoluvlastníci věci při dosiahnutt suhlasu podl'a predchádzajiiceho
bodu ii) alebo

(iv)

(v)

věci v spoluvlastníctve os8b uvedených v bodoch (i) až (iii) vyssie
za podmienok tam uvedených alebo
iné Poskytovatel'om akceptované práva alebo majetkové hodnoty
analogicky za splneiiia podmienok (ii) ai (iv), ak nepatria výlučné
PrijímatePovi,

g) ak sú zálohem hnutel'ne věci, Prijímatel' je povinný oznamovat' Poskytovatel'ovi
každú změnu miesta, kde sa nachádzajú do troch kalendárnych dni po vykonaní
změny a sůéasne je povinný do troch kalendárnych dni oznámit' Poskytovatel'ovi
ich siičasné miesto výskytu, ak o to Poskytovatel' požiada, inak sa předpokládá
že sa nachádzajú v mieste Realizácie Projektu,

h) Poskytovatel' musí byť záložným veriterom prvým v poradí (t.j. ako prednostný
záložny veritel').

ALEBO V PŘÍPADE ÚVĚRU Z FINANCUJÚCEJ BANKY

h) Okrem podmienok uvedených pře zriadenie a vznik záložného práva podl'a plsm.
a) až g) tohto odseku, sa pře zriadenie a vznik záložného práva v Projekte,
kterého aspoň část' Celkových oprávněných výdavkov a/alebo aspoň část'
Neoprávněných výdavkov je financovaná prostrednictvom úvěru poskytnutého
Financujúcou bankou a Prijímatel' poskytuje na zabezpečenie svojich závazkov
zo Zmluvy o poskytnutí NFP_a zo Zmluvy o úvěre rovnaký záloh pře
Poskytovatel'a aj pre Financujiicu banku, uplatnia aj všetky následovně
podmienky:

(i) Financujúca banka zriadi záložně právo ako prednostný záložny
věřitel'. V takom prfpade Poskytovatel' zriadi zíložné právo ako
záložny věřitel' druhý v poradí. pinancujúca banta si m6že
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zriadiť záložně právo aj vďalsom poradí, za tíčelom
zabezpečenia iných pohl'adavok Financujúcej banky, ako sú
pohladávky 20 Zmluvy o úvěre.

(ii) Priji'matel' sa zavazuje, že bez udelenia predchádzajtíceho
písomného sůhlasu Poskytovatel'a a Financujúcej banky
nezaťaží záloh zriadeium ďalsieho záložného práva v prospěch
tretej osoby. Porusenie tejto povinnosti sa bude považovat' za
podstatné porušenie Zmluvy o poskytnutí NFP a Prijfmatel' je
povinný vrátit' NFP alebojeho časťv sulade s článkom 10 VZP.
Toto ustanovenie sa nevztahuje na zriadenie záložného práva za
účelom zabezpečenia a zaplatenia iných pohl'adavok
Financujucej banky, ak má táto s PoskytovatePom uzatvorenú
Zmluvu o spolupráci a spoločnom postupe.

(iii) Zmluvné strany sa dohodli, že:

l. porusenie Zmluvy o úvěre zo strany Prijimatel'a, alebo
2. odstúpenie Financujúcej banky od Zmluvy o úvěre, alebo
3. vyhlásenie predčasnej splatnosti pohťadávky Financujúcej

banky zo Zmluvy o úvěre,
ktoré:

a) má alebo maže mať za následek speňaženie spoločného
zálohu Poskytovatel'a a Financujúcej banky v rámci
výkonu záložného práva alebo

b) sposobí neschopnost' Prijfmatel'a preukázať zdroje
financovania aspoň časti Oprávněných výdavkov podl'a
schválenej intenzity pomoci a/alebo sumy všetkých
Neoprávněných výdavkov v zmysle Zmluvy
o poskytnutí NFP na základe výzvy Poskytovatel'a,

představuje zároveň nesplnenie podmienok pře Riadnu
Realizáciu aktivit Projektu smerujúcu k dosiahnutiu ciel'a
Projektu definovaného v článku 2.2 zmluvy, v dósledku Čohoje
zároveň aj podstatným porušením Zmluvy o poskytnutí NFP
a Prijímateť je povinný vrátit' NFP alebo jeho část' v súlade
s článkom 10 VZP.

(iv) Číselné označenie účtu uvedeného v Zmluve o úvěre alebo na
inom doklade vystavenom Financujúcou bankou, na ktorý má
byť vypištěný NFP, musí byť totožné s číselným označením účtu
uvedeného v Prilohe č. 2 Předmět podpory Zmluvy o poskytnutí
NFP a v Žiadosti o platbu zo strany Prijimatel'a. Bez
predchádzajúceho písomného súhlasu Financujúcej banky
nemóže dojsť k změně číselného označenia tohto tí6tu.

(v) Přijímáte!' týmto udel'uje Poskytovatel'ovi súhlas s poskytnutím
akyctikol'vek údajov a informácii týkajůcich sa Zmluvy
o poskytnutí NFP alebo iných zmliiv uzavretých medzi
Prijimatel'om a Poskytovatel'om v nadvaznosti na Zmluvu
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o poskytnutí NFP, vrátane osobných ůdajov požívajtícich
ochranu podl'a osobitných predpisov, Financujúcej banke.

(vi) V případe, ak Financujúca banka obdrží výťažok zpredaja
zálohu, bude sa s výťažkom nakládat' spósobom stanoveným v
§34 zákona o pnspevku z EŠIF.

ch) Podrobnejšie pravidla týkajuce sa zriadenia, vzniku a výkonu záložného práva
budu dohodnuté v písomnej zmluve o zriadení záložného práva alebo v případe
iného druhu zabezpečenia v písomnej formě, v nadvaznosti na Zmluvu
o poskytnutí NFP.

2. Prijímatel' je povinný, s výnimkou majetku, ktorého povaha to nedovol'uje (napr.
software, licencie na předměty priemyselného vlastmctva, patenty, ochranné známky
a podobné) a pozemkov, ak ich nic je možné poisliť a ak z Výzvy alebo z Právnych
dokumentov Poskytovatel'a nevyplývá, že sa poistenie nevyžaduje:

a) riadne poistiť Majetok nadobudnutý z NFP,
b) riadne poistiť majetok, který je zálohám zabezpečujiicim závazky Prijimatel'a podl'a

Zmluvy o poskytnutí NFP, ak je tento odlišný od majetku podl'a písmena a) tohto
odseku, pričom tento závazok bude obsahem zmluvy o zriadení záložného práva,

c) zabezpečit', aby bol riadne poistený majetek vo vlastnfctve tretej osoby / třetích osob,
ak je zálohám zabezpečujúcim pohl'adavku Poskytovatel'a podl'a Zmluvy
o poskytnutí NFP.

Pie vsetky vysšie uvedené situácie a) až c) tohto odseku platia tieto pravidla:
(i) Poistná suma musí' byť najmenej vo výške obstarávacej ceny/ceny

zhodnotenia hmotného Majetku nadobudnutého z NFP; ak sa poisťuje záloh
a zálohám nie je Majetek nadobudnutý z NFP, poistná suma musí byť
najmenej vo výške podl'a ods. l písm. e) prvá a druhá veta tohto článku,

(ii) Poistenie sa musí vzťahovať minimálně pře případ poškodenia, zničenia,
odcudzenia alebo straty; Poskytovatel' je oprávněný preskúmať poistenie
majetku a siičasne určit' ďalšie podmienky takéhoto poistenia, ktoré zahrňajú
aj rozšírenie typu poistných rizik, pře které sa poistenie vyžaduje,

(iii) Poistenie musí trvat' počas Realizácie Projektu a počas Udržatďnosti
Projektu,

(iv) Prijimatel' je povinný udižiavať uzavretú a úéinnd poistnů zmluvu, plnit'
svoje závazky z něj vyplývajúce a dodržiavať podmienky v něj uvedené,
najma je povinný platit' poistné riadne a včas počas celej doby trvania
poistenia. Ak v rámci doby Realizácie Projektu apocas Udržaternosti
Projektu dojde k zániku poistnej zmluvy, je Prijimater povinný uzavrieť
novů poistntí zmluvu za podmienok určených Poskytovatel'om tak, aby sa
poistná ochrana majetku nezmenšila a aby nová poistná zmluva spínala
vsetky náležitosti poistnej zmluvy uvedené v tomto bode,

(v) Prijimatel' je povinný Bezodkladné oznámit' Poskytovatel'ovi vznik poistnej
události, rozsah dosledkov poistnej události na Projekt, jeho schopnost'
úspěšné Ukončit' realizáciu hlavných aktivit Projektu alebo splnit'
podmienky Udrzatel'nosti Projektu astíčasne vyjádřit' rozsah sučinnosti,
ktoró od Poskytovatel'a požaduje, ak je možné následky poistenej události
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překonat', najma vo vzťahu k vyuzitiu poistného plnenia, ktoré je
vinkulované v prospěch Poskytovatel'a,

(vi) V případe, ak je zálohám majetok tretej osoby. Přijímáte!' je povinný
zabezpečit', aby tretia osoba dodržiavala vsetky povinnosti uložené
Prijimatel'ovi v odsek 2, bod (i) až (v) tohto Blanku 13 VZP
a Poskytovatel'ovi z toho vyplývajú rovnaké práva, ako by mál voči
Prijimatel'ovi, ak by poisteným bol Priji'matel'.

3. Prijímatel', ktorý je záložcom, je povinný oznámit' poist'ovatel'ovi najneskór do výplaty
poistného plnenia z poistnej zmluvy v nadvaznosti na odsek 2 tohto článku vznik
záložného práva vzmysle §151 mé odsek 2 Občianskeho zákonnfka. V případe, ak
Prijímatď nie je vlastníkom zálohu alebo je spoluvlastníkem zálohu, Prijímatel' je
povinný zabezpečiť, aby vlastník věci, ktorý je záložcom alebo aj ostatní spoluvlastníci
věci, splnili oznamovaciu povinnosť podl'a prvej vety tohto odseku.

4. Porusenie povinností Prijimatel'a uvedených v odsekocb l a 2 tohto článku sa považuje
za podstatné porušenie Zmluvy o poskytnutí NFP a Prijímatel' je povinný vrátiť NFP
alebojeho část' v súlade s Článkom 10 VZP.

5. Ak PrijímafeF poruší svoje povinnosti zo Zmluvy o poskytnutí NFP tým, že:
a) neposkytne Poskytovatel'ovi Dokumentáciu, správy, údaje alebo infonnácie, na

ktorých poskytnutie je Přijímáte]' povinný v zmysle článku 4 odseky 2 až 6,
Článku 7 odsek 2, Clánkov 10 a 11 VZP,

b) neposkytne Poskytovatel'ovi informácie v prfpadoch, v ktorých táto povinnost'
vyplývá Prijímaterovi zo Zmluvy o poskytnutí NFP podFa Článku 6 odsek 6.1
zmluvy, z článku 8 odsek 13 a 14 VZP, z článku 13 odsek l, písmeno g) VZP
a článku 13 odsek 2, bod v) VZP, v rozsahu a v leháte stanovenej v Zmluve
o poskytnutí NFP alebo určenej Poskytovatel'omi ktorá lehota nesmie byť kratšia
ako lehala na Bezodkladné plnenie pod]'a Zmluvy o poskytnutí NFP,

c) nepředloží Poskytovatel'ovi Dokumentáciu, doklady alebo iné písomnosti, hoci
mu táto povinnost' vyplývá zo Zmluvy o poskytnutí NFP, najma z ílánkov
uvedených v písmene b) tohto odseku, v rozsahu a v leháte stanovenej v Zmluve
o poskytnutí NFP alebo urcenej Poskytovatel'om, ktorá nesmie byť kratšia ako
lehota na Bezodkladné plnenie podFa Zmluvy o poskytnutí NFP,

d) ktorejkol'vek povinnosti spojenej s informováním a komunikáciou, na ktorú je
Přijímáte!' povinný v zmysle článku 5 VZP,

Zmluvné strany dojednali za uvedené porusenia povinností Prijímatelom zmluvnťí
pokutu. Zmluvnii pokutu je Poskytovatel' oprávněný uplatnit' voči Prijímatďovi za
porušenie jednotlivej povinnosti podPa písmen a), b) c) alebo d) tohto odseku vo výske
zmluvnej pokuty 100 EUR za každý, aj začatý, den omeškania, až do splnenia porušenej
povinnosti alebo do zániku Zmluvy o poskytnutí NFP, maximálně však do výšky NFP
uvedeného v článku 3 odsek 3.1 písmeno c) zmluvy. Poskytovatel'je oprávněný uplatniť
zmluvnú pokutu podl'a predchádzajúcej vety tohto odseku v prfpade, ak za takéto
porušen ie povinnosci nebála uložená iná sankcia podl'a Zmluvy o poskytnutí NFP,ani
nebálo odslúpené od Zmluvy o poskytnutí NFP a sňčasne, ak Poskytovatel' Prijimatel'a
vyzval na dodatečné splneuie povinnosti, k pomSeniu ktorej sa viaže zmluvná pokuta
a Prijimatel' uvedenu povinnost' nesplnil ani v poskytnutej dodatočnej leháte, ktorá
nesmie byť kratsia ako lehota pře Bezodkladné plnenie podl'a Zmluvy o poskytnutí NFP.
Právo Poskytovatel'a na náhradu škody spósobenů Prijfmatel'om nie je dotknuté
ustanoveniami o zmluvnej pokutě.
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6. Sumu zmluvnej pokuty, ktoró sa Prijimatel' zavazuje uhradit' Poskytovatel'ovi uvedie
Poskytovatel' v ŽuV.

Článok 14 OPRÁVNĚNÉ VYDÁ VKV
l. Oprávněnými výdavkami su všetky výdavky, ktoré sú nevyhnutné na Realizáciu aktivit

Projektu tak, ako je uvedený v článku 2 zmluvy a ktoré spÍňajů vsetky nasledujúce
podmienky:

a) vznikli počas Realizácie hlavných aktivit Projektu (od Začatia realizácie hlavných
aktivit Projektu do UkonČenia realÍzácie hlavných aktivit Projektu) na realizáciu
Projektu (nutná existencia priameho spojenia s Projektom) v rámci oprávněného
časového obdobia stanoveného vo Výzve, najskór l.januárom 2014, resp. najskor od l.
septembra 2013 v případe projektov realizovaných v rámci Iniciativy pře zaměstnanost
mladých a bolí uhradené najneskór do 31. decembra 2023,

b) v nadvaznosti na písmeno a) tohto odseku oprávněné možu byť aj výdavky na podporné
Aktivity, ktoré sa věcné viažu k hlavným Aktivitám a ktoré boli vykonávané před
Začatim realizácie hlavných aktivit Projektu, najsk6r od 1.1.2014 alebopo Ukončení
realizácie hlavných aktivit Projektu, najneskór však do uplynutia 3 mesiacov od
Ukončenia realizácie hlavných aktivit Projektu alebo do podania záverečnej žiadosti
o platbu, podl'a toho, ktorá skutocnosť nastane skór najneskor však do 31. decembra
2023;

c) patria do skupiny výdavkov odsúhlaseného rozpočtu Projektu při respektovaní
postupov při změnách Projektu vyplývajúcich zo Zmluvy o poskytnutí NFP, šli
v súlade s obsahovou stránkou Projektu a prispievajú k dosiahnutiu plánovaných
ciel'ov Projektu a sil s nimi v súlade,

d) splňajú podmienky oprávněnosti výdavkov v zmysle prislušnej Výzvy alebo iného
Právneho dokumentu Poskytovatel'a, ktorým sa určujú podmienky oprávněnosti
výdavkov a v závěrech z kontroly Veřejného obstarávania boto skonstatované, že je
možné výdavky pripustiť do financovania;

e) viažu sa na Aktivitu Projektu, ktorá bola skutočne realizovaná, a tieto výdavky holi
uhradené Dodavatel'ovi alebo zamestnancom Prijimatel'a (ak ide, napr. o mzdové
výdavky) před předložením Žiadosti o platbu, najneskfir však do 31.12.2023 a zároveň
holi oprávněné výdavky, bez ohl'adu na ich charakter, premietnuté do účtovníctva
Prijímateťa v zmysle prislušných právnych predpisov SR a podmienok stanovených
v Zmluve o poskytnuti NFP; podmienka úhrady Dodávatďovi alebo zaměstnancovi
Prijimatel'a nemusí byť splněná v případe, ak ide o výdavky, na ktoré sa vzťahuje
výnimka uvedená v článku 8 odsek 6 písmeno c) VZP, v případe, ak ide o výdavky
vynaložené vo formě Věcného příspěvku, alebo ak sa táto podmienka nevyžaduje
s ohl'adom na konkrétny systém financovania v súlade s podmienkami upravenými
v Systéme finančného riadenia;

f) holi vynaložené v siilade so Zmluvou o poskytnutí NFP, právnymi predpismi SR
a právnymi aktmi EU, vrátane pravidiel týkajilcich sa státnej pomoci podťa článku 107
Zmluvy o fungovaní EU;

g) šli v súlade s princípmi hospodárnosti, efektivnosti, účinnosti a účelnosti;
h) sú identifikovatel'ne, preukazatel'ne a sú doložené učtovnými dokladmi, ktoré su riadne

evidované u Priji'matel'a v sulade s Právnymi predpismi SR; výdavok je preukázaný
fakturami alebo inými úítovnými dokladmi rovnocennej preukaznej hodnoty, ktoré sú
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riadne evidované v ťičtovníctve Prijimatel'a v súlade s Právnymi predpismi SR a
Zmluvou o poskytnutí NFP; preukázanie výdavkov fakturami alebo učtovnými
dokladmi rovnocennej preukaznej hodnoty sa nevzťahuje na výdavky vykazované
zjednodušeným sposobom vykazovania a na poskytnutie zálohovej platby; výdavky
musia byť uhradené Prijimatel'om a ich uhradenie musí byť doložené najneskňr před
ich předložením Poskytovatel'ovi; podmienka úhrady výdavkov sa neuplatní, ak táto
skutočnosť vyplývá zo Systému finanéného riadenia s ohl'adom na konkrétny systém
financovania; pre ličely úhrady Preddavkovej platby, sa za učtovný doklad považuje aj
doklad, na základe ktorého je uhrádzaná Preddavková platba zo strany Prijimatel'a
Dodavatelovi,

i) navzájem sa časová a věcné neprekrývaju a neprekrývajú sa aj s inými prostriedkami
z veřejných zdrojov; sú dodržané pravidla křížového financovania uvedené v kapitole
3.5.3 Systému riadenia EŠIF (Křížové financovanie),

j) Majetek nadobudnutý z NFP, na obstaranie ktorého bolí výdavky vynaložené, musí byť
zakúpený od třetích stráň za trhových podmienok na základe výsledkov VO bez toho,
aby nadobúdatel' vykonával kontrolu nad predávajůcim v zmysle článku 3 Nariadenia
Rady (ES) i. 139/2004 z 20. l. 2004 o kontrole koncentraci! medzi podnikmi
(Nariadenie ES o fúziách) alebo naopak; obstarávanie služieb, tovarov a stavebných
práč musí byť vykonané v súlaáe s ustanoveniami Zmluvy o poskytnutí NFP
(najma článku 3 VZP), Právnymi dokumentmi, s Právnymi predpismi SR a právnymi
aktmi EU upravujúcim oblast' veřejného obstarávania alebo pravidiel vzťahujúcich sa
k obstarávaniu služieb, tovarov a stavebných práč nespadajúcich pod režim zákona
o verejnom obstarávaní, vždy za ceny, ktoré splňajú kritérium hospodárnosti, účelnosti,
účinnosti a efektivnosti vyplývajúce z Výzvy, z článku 33 Nariadenia 2018/1046 a z
§19 Zákona o rozpočtových pravidlech;

k) sú vynakládané na majetek, ktorý je nový, nebol dosia]' použfvaný a Přijímáte]' s ním
v minulosti žiadnym sp6sobom nedisponoval.

2. Výdavky Prijimatel'a deklarované v ŽoP sú zaokrúhlené na dvě desatinné miesta (l
eurocent).

3. Ak výdavok nespíná podmienky oprávněnosti podl'a odseku l tohto článku VZP, takéto
Neoprávněné výdavky nie stí spósobilé na preplatenie z NFP v rámci podanej ŽoP a o takto
vyčíslené Neoprávněné výdavky bude ponížená suma požadovaná na preplatenie v rámci
podaiiej ŽoP, ak vo zvyšaej časti bude ŽoP schválená. Ak nesplnenie podmienok
oprávněnosti výdavkov podl'a odseku 1 tohto článku zistí osoba oprávněná na výkon
kontroly a auditu uvedená v článku 12 ods. l VZP, Prijimatel'je povinný vrátit' NFP alebo
jeho cast' zodpovedajtícu takto vyčísleným Neoprávněným výdavlcom v stílade s článkom
10 VZP při respektovaní výšky intenzity vzťahujúcej sa na pnspevok v plnej výske, bez
ohl'adu na skutočnosť, že povodně mohli byť tieto výdavky klasifikované aká Oprávněné
výdavky alebo Schválené oprávněné výdavky. Všeobecné pravidlo týkajúce sa opatovnej
kontroly/auditu uvedené v článku 12 odsek 9 VZP sa vztahuje aj na změnu výdavkov
z Oprávněných výdavkov/Schválených oprávněných výdavkov na Neoprávněné výdavky.
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Článok 15 ÚČTY PMJÍMATEI3A - OSOBITNÉ USTANOVENIA
l. Úcty štátnej príspevkovej organizácie, VÚC, subjektov zo súkromného sektora

vrátane mimovládnych organizácii a účty iného subjektu verejnej správy
s výnimkou subjektov uvedených v odseku 2 až 4 tohto iilánku VZP
Poskytovatel' zabezpečí poskytnutie NFP Priji'matel'ovi bezhotovostne na účet vedený
v EUR (ďalej len „účet Prijímateťa"). Číslo účtu Prijimatel'a je uvedené v Prilohe č. 2
Zmluvy o poskytnutí NFP (Předmět podpory).

2. Úcty obce

Poskytovateť zabezpečí poskytnutie NFP Prijimatel'ovi bezhotovostne na ním určený Učet
vedený v EUR (ďalej len „účet Prijimatel'a"). Prijímatel' realizuje úhradu Schválených
oprávněných výdavkov z účtu Prijimatel'a, a to prostrednictvom svojho rozpočtu. Číslo
úctu Priji'matel'a je uvedené v Prflohe č. 2 Zmluvy o poskytnutí NFP (Předmět podpory).

3. Účty rozpočtovej organizácie v zriaďovatďskej posobnosti VÚC a obce
PoskytovateF zabezpečí poskytnutie NFP Prijimatel'ovi bezhotovostne na ním určený
osobitný účet (ďalej len „osobitný líčet"), ktorýje vedený v EUR. Před použitím týchto
prostriedkov je ich Prijímatel' povinný prevíesť do rozpočtu svojho zriaďovatela, a to do
piatich dní od pripísania týchto prostriedkov na osobitný účet. Zriaďovatel' následné
prevedie prostriedky NFP na Prijimatel'om určený úBet (ďalej len „účet Prijimatel'a"),
z kterého Prijimatel' realizuje úhradu Schválených oprávněných výdavkov, a to
prostrednfctvom svojho rozpočtu. Číslo osobitného úStu a číslo učtu Prijimatel'a je
uvedené v Prňohe č. 2 Zmluvy o poskytnutí NFP (Předmět podpory). Ak zriaďovatel'
neprevedie NFP na rozpočtový výdavkový účet Prijimatel'a, a výdavky potřebné na
financovanie určených učelov su zabezpečené v rozpočte Prijimatel'a, zriaďovatel' dá
pokyn Prijimatel'ovi na preklasifikovanie výdavkov (realizované úhrady oprávněných
výdavkov z iných úítov otvorených Prijimatel'om) v rámci svojho výkazníctva na
výdavky na realizáciu prostriedkov NFP.

4. Úcty prfspevkovej organizácie v zriad'ovatel'skej posobnosti VUC a obce
a) ak příspěvková organizácia nežiada príspevok na Realizáciu aktivit

Projektu od zriad'ovatel'a

Poskytovatel' zabezpečí poskytnutie NFP Prijlmatel'ovi bezhotovostne na ním
určený účet (ďalej len „úBet Prijimatel'a") vedený v EUR. Prijímatel' realizuje
úhradu Schválených oprávněných výdavkov z účtu Prijímatela, a to
prostredníctvom svojho rozpočtu. Číslo účtu Prijfmatel'aje uvedené v Prílohe i.
2 Zmluvy o poskytnuti NFP (Předmět podpory).

b) ak příspěvková organizácia žiada príspevok na Realizáciu aktivit Projektu
od zriad'ovatel'a

Poskytovatel' zabezpečí poskytnutie NFP Prijimatel'ovi bezhotovostne na ním
určený účet (ďalej len „účet Prijimatel'a"), ktorý je vedený v EUR. Před použitím
týchto prostriedkov je ich Prijímatel' povinný previesť do rozpočtu svojho
zriad'ovatel'a, a to do 5 dní od pripísania týchto prostriedkov. Zriaďovatel'
následné prevedie prostriedky NFP na Prijimatel'om určený úeet, z kterého
Prijímatel' realizuje úhradu Schválených oprávněných výdavkov, a to
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prostredníctvom svojho rozpočtu. Číslo učtu Prijímatďaje uvedené v Prnohe č.
2 Zmluvy o poskytnutí NFP (Předmět podpory).

ČIánok 16 ÚČTY PRIJÍMATEUA - SPOLOČNÉ USTANOVENIA
l. Přijímáte!' je povinný udržiavať účet Prijímateťa otvorený a nesmie ho zrušit' až do

finančného ukončenia Projektu. V případe otvorenia účtu pře příjem NFP v komerčnej
banke v zahraničí, Prijímatel' zodpovedá za úhradu vsetkých nákladov spojených
s realizáciou platieb na a z tohto účtu.

2. Ak má Prijímatel' poskytnutý uvěř na financovanie Projektu, změna učtu Priji'matel'a je
možná až po písomnom súhlase Financujúcej banky. Písomný súhlas Financujtícej banky
podlá predchádzajucej vety musí Prijímater doručiť PoskytovateFovi do dna vykonania
změny účtu Prijimatel'a.

3. V případe využitia systému reťundácie m6že Prijímatel' realizovať úhrady Oprávněných
výdavkov aj z iných ličtov otvorených Prijimatel'om při dodržaní poclmienok existencie
úítu Priji'matel'a určeného na příjem NFP. Prijímatel'je povinný oznámiť Poskytovatel'ovi
identifikáciu týchto úétov.

4. V případe poskytnutia NFP systémom refundácie sů úroky vzniknuté na učte Prij(matel'a
pnjmom Prijímateťa.

5. Ak je NFP poskytnutý systémem predfinancovania alebo zálohovej platby a takto
poskytnuté prostriedky sú úročené, Prijímatelje povinný otvoriť si ako učet PrijímatePa
osobitný účet na Projekt (ďalej len „osobitný účet na Projekt"). Prijimatel' je povinný
výnosy z prostriedkov na tomto osobitnom účte na Projekt vysporiadať podl'a článku 10
týchto VZP.

6. V případe otvorenia osobitného účtu na Projekt podl'a predchádzajúceho odseku
a poskytovania NFP systémom predfinancovania alebo zálohovej platby, vlastné zdroje
Prijimatel'a na Realizáciu aktivit Projektu možu prechádzať cez tento osobitný účet na
Projekt. V takomto případe je Prijímatef povinný najneskór před vykonáním úhrady
závazku vložit' vlastně zdroje Prijimatel'a na tento osobitný dčet na Projekt a předložit'
Poskytovatel'ovi výpis z osobitného účtu na Projekt ako potvrdenie o převode vlastných
zdrojov. V případe, ak vlastně zdroje Prijímatera neprechádzajú cez tento osobitný účet na
Projekt, Prijimatel' je povinný ku každému uhradenému výdavku doložit' Poskytovatel'ovi
výpis z iného účtu otvoreného Prijímateťom o úhradě vlastných zdrojov Prijímateťa, okrem
prípadov, ak vlastně zdroje Prijimatel'a sů zabezpečované Věcným prfspevkom.

7. V případe využitia systému zálohovej platby može Prijímatel' realizovat' specifické typy
výdavkov aj z iného ůŁtu otvoreného Prijimatel'om v sůlade s prislušnými ustanoveniami
Systému finančného riadenia.

Prijímatel' je povinný oznámit' Poskytovatel'ovi identifikáciu iného účtu otvoreného
Prijimatel'om, z kterého realizuje specifické typy výdavkov. Záznam Specifických typov
výdavkov uvedie PoskytovateP v PríruČke pre ziadatel'a, resp. Pm-učke pře Prijímatela.

8. Oprávněný výdavok za podmienok definovaných v predchádzajucom odseku vzniká
převodem pnslusnej časti NFP z tíčtu Priji'matel'a na iný učet otvorený Prijimatel'om,
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definovaný v predchádzajúcom odseku a úhradou závazku alebo úhradou specifického typu
výdavku.

9. Ak sa Projekt realizuje prostredníctvom subjektu v zriad'ovatel'skej pBsobnosti Prijimatel'a,
úhrada oprávněných výdavkov može byť realizovaná aj z účtov tohto subjektu při dodržaní
podmienky existencie učtu Prijimatel'a určeného na prijem NFP. Zároveň subjekt
v zriad'ovatel'skej posobnosti Prijimatel'a je povinný realizovat' Schválené oprávněné
výdavky prostredníctvom rozpočtu. Prijímatel' je povinný oznámiť Poskytovatel'ovi
identifikáciu učtov, z ktorých realizuje úhradu Schválených oprávněných výdavkov za
podmienky dodržania pravidiel vzťahujúcich sa na specifické výdavky a úroky.

Článok 17a PLATBY SYSTÉMOM PREDFINANCOVANIA
Systémom predfinancovania sa NFP, resp. jeho časť (ďalej aj „platba") poskytuje na
Oprávněné výdavky Projektu na základe Prijimatel'om předložených neuhradených
účtovnych dokladov / časti ilčtovných dokladov v leháte splatnosti závazku Dodavatel'ov
Projektu, resp. na základe drobných hotovostných úhrad a / alebo hotovostných alebo
bezhotovostných úhrad správcovi dane, pričom vlastně zdroje Prijímateťa móžu byť
uhradené Dodávatďovi Projektu aj před pripisanim finančných prostriedkov na úctě
Prijfmatel'a za poskytnuté predfínancovanie. Podrobnosti a detailně postupy realizácie
platieb systémem predfinancovania sú upravené v príslušnej kapitole Systému
finančného ríadenia, ktorý sa Zmluvné strany zavázujú dodržiavať.

2. Poskytovatel' zabezpečí poskytnutie platby výlučné na základe Žiadosti o platbu
(poskytnutie predfinancovania), predloženej PrijímateFom v EUR po Začatí realizácie
aktivit Projektu a nadobudnutí účinnosti Zmluvy o poskytnutí NFP. Žiadosť o platbu
(poskytnutie predfinancovania) musí byť v súlade s rozpočtom Projektu. Prijímatel'
v rámci formulára Žiadosti o platbu (poskytnutie predfinancovania) uvedie nárokovánu
sumu finančných prostriedkov podl'a skupiny výdavkov uvedenej v prílohe C. 3 Zmluvy
o poskytnutí NFP (Rozpočet Projektu).

3. Spolu so Žiadosťou o platbu (poskytnutie predfinancovania) předkládá Prijímatel' aj
neuhradené účtovné doklady / časti účtovných dokladov (faktura, připadne doklad
rovnocenné) dókaznej hodnoty, resp. ich kópia) a relevantnú podpornů dokumentáciu,
resp. jej kópiu, kterých minimálny rozsah stanovuje Systém riadenia EŠIF a iný Právny
dokument, a to v leháte splatnosti týchto účtovných dokladov. Jeden rovnopis účtovných
dokladov si ponechává Prijímatel'. Ak sú sučasťou výdavkov Prijimatel'a aj hotovostně
úhrady, tieto výdavky zahraie do Žiadosti o platbu (poskytnutíe predfinancovania)
a předluží k nim prislušné účtovné doklady, kloré potvrdzujii hotovostnú úhradu (napr.
pokladničný blok). Prijímatel' moíe do Žiadosti o platbu (poskytnutie predfinancovania)
zahrnut' aj hotovostnii alebo bezhotovostnů úhradu daňovému úřadu v pnpade prenesenej
daňovej povinnosti v súlade so zákonom č. 222/2004 Z. z. o dani z pridanej hodnoty
v znění neskoršfch predpisov a pravidlami oprávněnosti výdavkov, ktoré stanovuje
Systém riadenia EŠIF a iný Právny dokument.

4. Prijímatel' je povinný uhradit' lietovné doklady suvisiace s Realizáciou aktivit Projektu
najneskór do 5 dni' ódo dna pripísania príslušnej platby na účet Prijfmatel'a. Úrok
z omeškania s úhradou závazku voči Dodavatel'ovi Projektu znáša Přijímáte!'.
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5. Po poskytnutí každej platby systémom predťinancovania je Prijímatel' povinný celu jej
výšku ziiétovať, a to do 10 dní ódo dna pripísania týchto prostriedkov na účet Prijímatďa.

6. Prijímatel' zúčtuje platbu Poskytovatel'ovi předložením Žiadosti o platbu (zu6tovanie
predfinancovania), ktonl předkládá spolu s výpisom z učtu potvrdzujůcim prijem NFP,
ako aj dokladmi potvrdzujucimi skutočnii úhradu výdavkov deklarovaných v Žiadosti
o platbu (zůčtovanie predfinancovania) - výpisom z účtu alebo přehlášením banky
o úhradě; tieto doklady nie je potřebné předkládat' při výdavkoch zjednodušené
vykazovaných prostredníctvom pausálnej sadzby, jednotkových cien alebo paušálnej
sumy. V rámci Žiadosti o platbu (zúctovanie predfinancovania) Prijímatel' uvedie aj
výdavky viažuce sa na případné hotovostně a bezhotovostné úhrady VODÍ daňovému
úřadu v pripade prenesenej daňovej povinnosti v súlade so zákonom c. 222/2004 Z. z.
o dani z pridanej hodnoty v znění neskoršfch predpisov, ktoré boli zahrnuté do Žiadosti
o platbu (poskytnutie predfinancovania), pričom nie je povinný opatovne předkládat' tie
isté doklady potvrdzujiice hotovostnú alebo bezhotovostnú úhradu. Kjednej Žiadosti
o platbu (poskytnutie predfínancovania) mňže PrijímateF předložit* Poskytovatel'ovi len
jednu Žiadosť o platbu (zúétovanie predfinancovania). Ak bolo predfinancovanie
poskytnuté vo viacerých platbách, z dóvodu vyčlenenej časti nárokovaných finančných
prostriedkov z predloženej Žiadosti o platbu (poskytnutie predfinancovania), je
Prijfmatel' povinný zúčtovať každú jednu poskytnutu platbu predfinancovania samostatné
(t. j. předložit' samostatnu Žiadosť o platbu - zúitovanie predfinancovania). Nezúétovaný
rozdiel poskytnutého predfinancovania je Prijímatel' povinný (najnesk6r do 10 dní) od
uplynutia lehoty na zúctovanie vrátit' na účet určený Poskytovatel'om. Podrobnosti
vrátenia nezůctovaného rozdielu predfinancovania stanovuje příslušná kapitola Systému
finančného riadenia.

7. Prijl'matel' je povinný vo všetkých předkládaných Žiadostiach o platbu uvádzať výluíne
nárokované finančně prostriedky / deklarované výdavky, ktoré zodpovedajú
podmienkam uvedeným v článku 14 VZP. Prijfmatel' zodpovedá za pravost', pravdivost',
správnost' a kompletnost' údajov uvedených v týchto Žiadostiach o platbu. Ak na základe
nepravých, nepravdivých alebo nesprávných údajov uvedených v akejkol'vek Žiadosti
o platbu dojde k vyplateniu alebo schváleniu platby, Prijímatel' je povinný takto
vyplatené alebo schválené prostriedky bezodkladné, od kedy sa o tejto skutočnosti
dozvie, vrátit'; ak sa o skutočnosti, že došlo k vyplateniu alebo schváleniu platby na
základe nesprávných, nepravdivých alebo nepravých údajov dozvie Poskytovatel',
postupuje podl'a článku 10 VZP.

8. Poskytovatel' je povinný vykonat' kontrolu Žiadosti o platbu podl'a § 7 a§ 8 Zákona
o finančnej kontrole a audite a článku 125 všeobecného nariadenia, a Prijímatel' je
povinný sa na účely výkonu kontroly riadiť § 21 zákona o finančnej kontrole a audite,
inými právnymi predpismi SR, právnymi aktmi EU a inými Právnymi dokumentmi.

9. Po vykonaní kontroly podl'a predchádzajňceho odseku Poskytovatel' Žiadosť o platbu
(poskytnutie predfinancovania) a Žiadosť o platbu (zuctovanie predfinancovania) schváli
v pliiej výske, schváli v zníženej výške, zamietne alebo pozastaví, priíom zo Žiadosti
o platbu (poskytnutie predfinancovaiúa) m8že časť nárokovaných výdavkov, u ktorých

Strana 62 z 70



je potřebné pokračovať v kontrole, vyČleniť, a to v lehotách určených Systémom
finančného riadenia alebo iným Právnym dokumentom. Prijimatel'ovi vznikne nárok na
schválenie Žiadosti o platbu (zúčtuvanie predfinancovania) a Žiadosti o platbu
(poskytnutie predfinancovania), iba ak podá tuto Žiadosť o platbu típlnii a správnu,a to
až v momente schválenia súhnmej Žiadosti o platbu Certifikacným orgánom a len
v rozsahu Schválených oprávněných výdavkov zo strany Poskytovatel'a a Certifikacného
orgánu.

10. Predfinancovanie sa poskytuje až do momentu dosiahnutia maximálně 100 % celkovýchoprávněných výdavkov na projekt. Posledná Žiadosť o platbu (zučtovanie
predfinancovania) předložená v rámci Realizácie aktivit Projektu plni funkciu Žiadosti
o platbu (s příznakem závěrečná).

11. Ak Žiadosť o platbu (poskytnutie predfinancovania) obsahuje výdavky, ktoré su
předmětem Prebiehajúceho skumania, Poskytovatel' móže po dohodě s platobnou
jednotkou takúto Žiadosť o platbu schválit' a uhradit' alebo pozastaví schval'ovanie
dotknutých výdavkov až do času ukončenia Prebiehajúceho sktímania. Ak sů výdavky,
kterých sa týká Prebiehajúce sktimanie zahrnuté do Žiadosti o platbu (zúčtovanie
predfinancovania), PoskytovateF pozastaví schvaFovanie celej takejto ŽÍadostÍ o platbu
(a to aj za výdavky, ktorých sa Prebiehajúce skůmanie netýká), a to až do Basu ukončenia
Prebiehajdceho sklimania.

Článek 17b PLATBY SYSTÉMOM ZÁLOHOVÝCH PLATIEB

l. Poskytovatel' zabezpečí poskytnutie NFP, resp. jeho íasti (ďalej aj „platba") systémom
zálohových platieb na základe Žiadosti o platbu (poskytnutie zálohovej platby). Žiadosť
o platbu (poskytnutie zálohovej platby) předkládá Prijímatel' v EUR. Podrobnosti
a detailně postupy realizácie platieb systémom zálohových platieb su upravené v
príslušnej kapitole Systému financného riadenia, ktorý sa Zmluvné strany zavazuju
dodržiavať.

2. Prijimatel' po Začatí realizácie aktivit Projektu anadobudnutí ůíinnosti Zmluvy
o poskytnuti NFP, předkládá Poskytovatel'ovi Žiadosť o platbu (poskytnutie zálohovej
platby) maximálně do výšky stanovenej v Systéme finančného riadenia.

3. Pravidla pře výpoeet maximálnej výšky zálohovej platby a pravidla poskytnutia
nasledujúcej zálohovej platby su uvedené v prfslušnej kapitole Systému finančného
ťiadenia.

4. Po poskytnuti zálohové) platby je Prijímatel' povinný každij jednu poskytnutu zálohovú
platbu priebežne zuCtovavat', pričom najneskor do 12 mesiacov ódo dna pripisania platby
na Ciéte Prij(matel'aje Prijímatel' povinný zúétovať 100 % sumy každej jednej poskytnutej
zálohové] platby.

5. V rámci ťormulára Žiadosti o platbu (zúřtovanie zálohovej platby) Prijímatel' uvedie
deklarované výdavky podl'a skupiny výdavkov v zmysle Zmluvy o poskytnuti NFP.
Spolu so Žiadosťou o platbu (zůčtovanie zálohovej platby) předkládá Prijfmate]' aj
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účtovné doklady preukazujúce úhradu výdavkov deklarovaných vžiadosti o platbu
(zúčtovanie zálohovej platby) a relevantnů podpornu dokumentáciu, ktorých minimálny
rozsah stanovuje Systém riadenia EŠIF a Poskytovatel'.

6. Zálohovú platbu je možné zúčtovat' předložením viacerých Žiadostf o platbu (ztíčtovanie
zálohovej platby). Povinnost' Prijfmatel'a zúčtovat' 100 % sumy každej jednej poskytnutej
zálohovej platby v leháte 12 mesiacov ódo dna pripísania finančných prostriedkov na
účte Prijimatel'a sa vzťahuje osobitne ku každej jednej poskytnutej zálohovej platbě,
pričom každů předkládánu Žiadosť o platbu (zuitovanie zálohovej platby) je pofrebné
přiřadit'k najstaršej poskytnutej nezučtovanej zálobovej platbě.

7. Prijímatel' je oprávněný požiadať o ďalsiu zálohovů platbu najsk6r sůčasne s podáním
Žiadosti o platbu (ziičtovanie zálohovej platby). Poskytovatel' zabezpečí poskytnutie
platby na základe Žiadosti o platbu (poskytnutie zálohovej platby) až po schválení
predloženej Žiadosti o platbu (zú6tovanie zálohové) platby) Certifikačným orgánom, ak
nie je oprávněný postupovat Ínak.

8. Ak predchádzajúca zálohová platba nebála poskytnutá v maximálnej možnej výške,
Prijímatel' maže požiadať o ďalšiu zálohovu platbu vo výške súčtu Certifikačným
orgánem schválenej výšky NFP a sumy rovnajúcej sa rozdielu maximálnej výšky
zálohovej platby a predchádzajňcej poskytnutej zálohovej platby. Stíčet týchto
prostriedknv, a teda výská možnej zálohovej platby, je maximálně 40 % z celkového
NFP.

9. Ak Poskytovatel' v predloženej Žiadosti o platbu (zúétovanie zálohovej platby)
identifikoval Neoprávněné vydavky před uplynutím príslušnej 12-mesačnej lehoty na
zúčtovanie, PrijímateP m6že takto identifikovánu nezúčtovanú sumu zúčtovať
předložením ďalšej Žiadosti o platbu (zúčtovanie zálohovej platby) s výdavkami
minimálně vo výške identifikovaných Neoprávněných výdavkov. Prijímatel' móže tento
postup uplatnit' do skonČenía príslusnej 12-mesačnej lehoty na ztíČtovanie; podrobnosti
su upravené v príslušnej kapitole Systému finančného riadenia.

10. Ak Prijímatel' nezůčtuje 100 % poskytnutej zálohovej platby do 12 mesiacov ódo dna
pripísania platby na ú6et Prijfmatel'a, a to ani využitím možnosti podl'a predchádzajiiceho
odseku VZP, Prijimatel'je povinný najneskor do 10 dní po uplynutí 12-mesačnej lehoty
vrátit' sumu neziičtovaného rozdielu na účet určený Poskytovatel'om. Podrobnosti sů
upravené v prislusnej kapitole Systému finančného riadenia.

11. Ak Poskytovatel' v předložené] Žiadosti o platbu (zúčtovanie zálohovej platby)
identifikoval Neoprávněné výdavky až po uplynutí 12-mesačnej lehoty na zučtovanie,
Přijímáte]'je povinný vrátit' sumu nezúétovaného rozdielu poskytnulej zálohovej platby
v siilade s článkom 10 týchto VZP. Podrobnosti sú upravené v príslušnej kapitole
Systému financného riadenia.

12. Přijímáte!'je povinný vo všetkých předkládaných Žiadostiach o platbu uvádzať výlučné
výdavky, ktoré zodpovedajtí podmienkam uvedeným v článku 14 VZP. Prijímatel'
zodpovedá za pravost', pravdivost', správnost' a kompletnost' udajov uvedených
v Žiadosti o platbu. Ak na základe nepravých, nepravdivých alebo nesprávných ťidajov
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dojde k vyplateniu alebo schváleniu platby, Prijímatel' je povinný takto vyplatené alebo
schválené prostriedky bezodkladné, od kedy sa o tejto skutoínosti dozvěděl, vrátit'; ak sa
o skutečnosti, že došlo k vyplateniu alebo schváleniu platby na základe nesprávných,
nepravdivých alebo nepravých údajov dozvie Poskytovatel', postupuje podlá Článku 10
VZP.

13. Poskytovatel' je povinný vykonat' kontrolu Žiadosti o platbu podl'a §7 a § 8 Zákona
o finančnej kontrole a audite a článku 125 všeobecného nariadenia, a PrijímateF je
povinný sa na účely výkonu kontroly riadiť § 21 zákona o finančnej kontrole a audite,
inými privnymi predpismi SR, právnymi aktmi EU a inými Právnymi dokumentmi.

14. Po vykonání kontroly podl'a predchádzajůceho odseku Poskytovatel' Žiadosť o platbu
(poskytnutie zálohovej platby) ako aj Žiadosť o platbu (zúčtovanie zálohovej platby)
schválí v plnej výške, schválí v zníženej výske, zamietne alebo pozastaví, pričom zo
Žiadosti o platbu (zúétovanie zálohovej platby) može část' nárokovaných výdavkov,
u kterých je potřebné pokračovat' v kontrole, vyčlenit', a to v lehotách určených
Systémem finančného riadenia. Prijimatel'ovi vznikne nárok na schválenie Žiadosti
o platbu (zúčtovanie zátohovej platby) iba ak podá tuto Žiadosť o platbu úplnú a správnu,
a to až v momente schválenia súhrnnej Žiadosti o platbu Certifíkačným orgánom a len
v rozsahu Schválených oprávněných výdavkov zo strany Poskytovateťa a Certifikačného
orgánu.

15. Zálohové platby sa Prijimatel'ovi poskytujú až do dosiahnutia maximálně 100 %
aktuálnej vý5ky Oprávněných výdavkov Projektu. Po poskytnutí poslednej zálohovej
platby je Prijímatel' povinný zuítovať celý zostatok NFP postupom podl'a odsekov 4 až
12 tohto článku VZP. Posledná Žiadosť o platbu (zúčtovanie zálohovej platby)
předložená v rámci Realizácie aktivit Projektu plni funkciu Žiadosti o platbu (s
príznakom závěrečná).

16. Ak Žiadosť o platbu (ziičtovanie zálohovej platby) obsahuje výdavky, ktoré sú
predmetom Prebiehajúceho skúmania, Poskytovatel' pozastaví schval'ovanie dotknutých
výdavkov až do času ukončenia Prebiehajůceho skúmania.

17. Poskytovatel' móže poskytnúť ďalšiu zálohovú platbu aj bez predchádzajúceho
schválenia Žiadosti o platbu (zúčtovanie zálohovej platby) v súlade s Výnimkou zo
Systému finančného riadenia strukturálnych fondov, Kohézneho fondu a Európskeho
námorného a rybářského fondu na programové obdobie 2014 - 2020 zo dna 08.04.2020.
Postup podl'a predchádzajůcej vety je časová obmedzený na platnost' uvedenej Výnimky.

18. Ak došlo k marnému uplynutiu povodně dohodnutej 9-mesaínej lehoty na zúčtovanie
zálohovej platby, klorá sa Systémem finančného riadenia predlžila na 12 mesiacov,
nepovažuje sa to za omeškanie Prijfmatel'a za předpokladu, že splní svoje povinnosti v
tejto predíženej 12-mesačnej leháte. Predlžením lehoty na 12 mesiacov nieje začiatok
plynutia tejto lehoty dotknutý.
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Článek 17c PLATBY SYSTÉMOM REFUNDÁCIE

l. Poskytovatel' zabezpečí poskytovanie NFP, resp. jeho časti (ďalej aj „platba") systémom
refundácie, pričom Prijimatel'je povinný uhradiť výdavky z vlastnych zdrojov a tie mu
budu při jednotlivých platbách refundované v pomernej výske k Celkovým oprávněným
výdavkom. Podrobnosti a detailně postupy realizácie platieb systémom refundácie sú
upravené v prislušnej kapitole Systému financného riadenia, ktory sa Zmluvné strany
zavázujij dodržiavať.

2. Poskytovatel' zabezpečí poskytnutie platby systémom refundácie výlučné na základe
Žiadosti o platbu, ktoru Prijímatel' předkládá v EUR po Začatí realizácie aktivit Projektu
a po nadobudnutí účinnosti Zmluvy o poskytnutí NFP.

3. V rámci formulára Žiadosti o platbu Prijímatel' uvedie deklarované výdavky podl'a
skupiny výdavkov v zmysle Zmluvy o poskytnuti NFP. Prijímatel' je povinný spolu so
Žiadosťou o platbu předložit aj ůčtovné doklady preukazujúce úhradu výdavkov
deklarovaných v Žiadosti o platbu a relevantnú podpornu dokumentáciu, ktorých
minimálny rozsah stanovuje Systém riadenia EŠIF a iný Právny dokument.

4. Prijfmatel'je povinný vo vsetkých předkládaných Žiadostiach o platbu uvádzať výlučné
deklarované výdavky, ktoré zodpovedajú podmienkam uvedeným vílánku 14 VZP.
Přijímáte!' zodpovedá za pravost', pravdivost', správnost' a kompletnost' ůdajov
uvedených v Žiadosti o platbu. Ak na základe nepravých, nepravdivých alebo
nesprávných údajov uvedených v Žiadosti o platbu d6jde k vyplateniu platby, Prijímateť
je povinný takto vyplatené prostriedky bezodkladné, od kedy sa o tejto skutočnosti
dozvěděl, vrátiť; ak sa o skutočnosti, že došlo k vyplateniu platby na základe
nesprávných, nepravdivých alebo nepravých udajov dozvie Poskytovatel', postupuje
podl'a článku 10VZP.

5. Poskytovatel' je povinný vykonat' kontrolu Žiadosti o platbu podl'a §7 a § 8 Zákona
o finančnej kontrole a audite a článku 125 všeobecného nariadenia, a Prijímatel' je
povinný sa na účely výkonu kontroly riadiť § 21 zákona ofinančnej kontrole a audite,
inými právnymi predpismi SR, právnymi aktmi EU ainými Právnymi dokumentmi.

6. Po vykonaní kontroly Poskytovatel' podl'a predchádzajuceho odseku Žiadosť o platbu
schválí v plnej výske, schválí v zníženej výške, zamietne alebo pozastaví, pričom část'
nárokovaných výdavkov, při ktorých Je potřebné pokračovat v kontrole, može vyčleniť,
a to v lehotách určených Systémem finančného riadenia a iným Právnym dokumentom.
Prijfmatel'ovi vznikne nárok na vyplatenie platby iba ak podá úplnú a správná Žiadosť
o platbu, a to až v momente schválenia súhrnnej Žiadosti o platbu Certifikaéným
orgánom, a to len v rozsahu Schválených oprávněných výdavkov zo strany Poskytovatel'a
a Certifikačného orgánu.

7. Ak Žiadosť o platbu obsahuje výdavky, ktoré sú predmetom Prebiehajúceho sktímania,
Poskytovatel' pozastaví schval'ovanie dotknutých výdavkov ai do času ukončenia
Prebiehajúceho skúmania.
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ČLÁNOK 18 SPOLOČNÉ USTANOVENIA PRE VŠETKY SYSTÉMY FINANCOVANIA
A PRUÍMATEKOV

l. Den pripísania platby na licet Prijimatel'a sa považuje za den čerpania NFP, resp. jeho
časti.

2. Ak nie je možné přílohy k Žiadosti o platbu předložit' elektronicky cez ITMS2014+, je
Přijímáte!' oprávněný predložiť přílohy k ŽÍadosti o platbu aj v listinnej fornie (učtovné
doklady, výpisy z úctu, podporná dokumentácia vo formě rovnopisov originálov alebo
ich kopie).

3. Jednotlivé systémy financovania sa možu v rámci jedného Projelítu kombinovat'.
Kombinácia všetkých troch systémov financovania (systém zálohových platieb, systém
predfinancovania a systém refundácie navzájom) je možná pře všetkých prijímateťov, za
dodržania podmienok definovaných, v Systéme finančného riadenia.

4. V případe kombinácie dvoch alebo viacerých systémov fínancovania v rámci jedného
Projektu sa na uréenie práv a povinnosti zmluvných stran súčasne použijú ustanovenia či.
17a až 17c VZP pře dané systémy financovania a daného Prijfmatel'a vo vzajomnej
kombinácii.

5. Ak dojde ku kombinácii' dvoch alebo viacerých systémov financovania v rámci jednoho
Projektu, jednotlivé Žiadosti o platbu m6že Prijímatel' předkládat' len na jeden
z uvedených systémov, tzn. že napr. výdavky realizované z poskytnutých zálohových
platieb nemSže Prijfmatel' kombinovat' spolu s výdavkami uplatňovanými systémom
refundácie a/alebo s výdavkami uplatňovanými systémom predfinancovania v
rámci jednej Žiadosti o platbu. V lakom případe Prijímatel' předkládá samostatné Žiadosť
o platbu (zúčtovanie zálohovej platby) a samostatné ŽÍadosť o platbu (priebežná platba -
refundacia) a/alebo samostatné žiadosť o platbu (ztíetovanie predfinancovania). Při
použiti troch systémov financovania v rámci jednoho projektu, Prijímatel' oznámi
identifikované rozpočtové položky Projektu Poskytovatel'ovi tak, že je jednoznačné
určené, které konlcrétne výdavky budu deklarované ktorým systémom financovania. Při
kombinácii dvoch alebo viacerých systémov financovania sa předkládá Žiadosť o platbu
(s príznakom závěrečná) len za jeden z využitých systémov.

6. Ak Projekt obsahuje aj výdavky Neoprávněné na financovanie nad rámec finančnej
medzery, je tieto Prijímatel' povinný uhrádzať poměrné z každého účtovného dokladu
podl'a poměru stanoveného v článku 3 ods. 3.1 písm. c) zmluvy, pričom věcné
Neoprávněné výdavky Prijímatel' hradí z vlastných zdrojov.

7. Poskytovatel' je oprávněný zvýSiť alebo zn(žiť výšku Žiadosti o platbu z technických
dóvodov na straně Poskytovatel'a maximálně vo výske 0,01% z výšky NFP uvedenej
v Zmluve o poskytnutí NFP v rámci jednej Žiadosti o platbu. Ustanovenie článku 3 ods.
3.2 zmluvy týmto nic je dotknuté.

8. Suma neprevyšujuca 40 EUR podl'a § 33 ods. 2 Zákona o příspěvku z EŠIF sa uplatní na
uhrnnii sumu celkového nevyčerpaného alebo nesprávné zúčtovaného NFP alebo jeho
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časti z poskytnutých platieb, pričom Poskytovatel' m6že tieto čiastkové sumy kumulovat'
a při překročení sumy 40 EUR vymáhat' priebežne alebo až při poslednom zúčtovaní'
zálohovej platby alebo poskytnutého predfinancovania.

9. Zmluvaé strany sa dohodli, že podrobnejšie postupy a podmienky, vrátane práv
a povinností Zmluvných stráň týkajuce sa systémov financovania (platieb) stí určené
Systémom finančného riadenia, ktorý je pře Zmluvné strany závazný, ako to vyplývá aj
z článku 3 ods. 3.3 písm. d) Zmluvy. Tento dokument zároveň slúži pře potřeby výkladu
příslušných ustanoveni' Zmluvy o poskytnutí NFP, resp. práv a povinnosti Zmluvných
stráň.

10. Na účely tejto Zmluvy o poskytnuti NFP sa za úhradu ůčtovných dokladov Dodavatel'ovi
m6že považovat'aj:

a) úhrada ličtovných dokladov postupníkovi, v pnpade, že Dodavatel' postúpil
pohl'adavku voci Prijimatel'ovi tretej osobě v súlade s § 524až § 530
Občianskeho zákonnfka.

b) úhrada záložnému veritel'ovi na základe výkonu záložného práva na pohl'adavku
Dodavatel'a voci Prijfmatel'ovi v stílade s § 151a až § 151me Občianskeho
zákonníka,

c) úhrada oprávnenej osobě na základe výkonu rozhodnutia voči Dodavatel'ovi
v zmysle právnych predpisov SR,

d) započítanie pohťadávok Dodávateťa a Prijímateťa v súlade s § 580 až §
581 Občianskeho zákonnfka, resp. § 358 až § 364 Obchodného zákonníka,

e) ak PrijímateF nemože splniť svoj závázok veriteťovi, pretože veriteť je
neprítomný aleboje v omeškaní alebo ak Prijímatel má odóvodnené pochybnosti,
kto je veritel'om, alebo veriteťa nepozná, nastávajú účinky splnenia závazku, ak
jeho předmět Prijfmatel' uloží' do notárskej úschovy na účely splnenia závazku.
Vynaložené potřebné náklady s tým spojené znása veriter.

11. V případe, že Dodávateť postúpil pohfadávku voči PnjímateFovi tretej osobě v súlade s
§ 524 až § 530 Občianskeho zákonníka, Přijímáte!' v rámci dokumentácie Žiadosti
o platbu předloží aj dokumenty preukazujúce postúpenie pohl'adavky Dodavatel'a na
postupnfka.

12. V případe úhrady závazku Prijimatel'a záložnému veritel'ovi při výkone záložného práva
napohl'adavkuDodavatel'avociPrijimatel'oviv sďades § 15 la až § 151me0bčianskeho
zákonníka Prijimatel' v rámci dokumentácie Žiadosti o platbu předloží aj dokumenty
preukazujúce vznik záložného práva.

13. V případe úhrady závazku Prijimatel'a oprávnenej osobě na základe výkonu rozhodnutia
voči Dodávateťovi v zmysle Právnych predpisov SR Prijímatel' v rámci dokumentácie
Žiadosti o platbu předloží aj dokumenty preukazujúce výkon rozhodnutia (napr.
exekučný prikaz, vykonatel'ne rozhodnutie).
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14. V pripade úhrady závazku Prijl'matel'a oprávnenej osobě (veriteťovi) na základe uloženia
předmětu závazku medzi Prijimatel'om a veritel'om do notárskej úschovy v zmysle
Právnych predpisov SR Prijimatel' v rámci dokumentácie Žiadosti o platbu předloží
notársku zápisnicu a dokumenty preukazujúce vykonanie uloíenia předmětu zívazku do
notárskej úschovy.

15. V případe započítania pohl'adavok Dodavatel'a a Prijimatel'a v súlade s § 580 až §
581 Občianskeho zákonníka, resp. § 358 až § 364 Obchodného zákonnfka, Prijímalel'
v rámci dokumentácie Žiadosti o platbu předloží doklady preukazujúce započítanie
pohl'adavok.

16. Ustanovenia tohto článku sa nevzťahujii na Prijimatel'a, ktorý by sa při aplikácii
niektorého z vyššie uvedených postupov dostal do rozporu s Právnymi predpismi SR
(napr. so zákonom o rozpočtových pravidlách a pod.). Ustanovenia tohto článku sa
zároveň nevzťahujů ani na pohl'adavku podl'a d. 7 ods. 3 VZP.

ČLÁNOK 19 UCHOVÁVANIE DOKUMENTOV
Prijimatel' je povinný uchovávat' Dokumentáciu k Projektu do uplynutia leh6t podl'a článku 7
odsek 7.2 zmluvy a do tejto doby strpieť výkon kontroly/au ditu 20 strany oprávněných osob
v zmysle článku 12 VZP. Stanovená doba podl'a prvej vety tohto článku može byť automaticky
predižená (t.j. bez potřeby vyhotovovania osobitného dodatku k Zmluve o poskytnutí NFP, len
na základe oznámenia Poskytovatel'a Prijfmatel'ovi) v případe, ak nastanu skutočnosti uvedené
v článku 140 všeobecného nariadenia o čas trvania týchto skutočností. Porušenie povinností
vyplývajúcich z tohto Článku je podstatným porušením Zmluvy o NFP.

ČLÁNOK 20 MĚNY A KURZOVÉ ROZDIELY
l. Ak Přijímáte!' uhrádza výdavky Projektu v inej méně ako EUR, příslušné tíčtovné doklady

sú přeplácané v EUR. Případné kurzové rozdiely znása Prijímatel'; to neplatí v případe
postupu podl'a odsekov 4 a 5 tohto článku VZP. Při použití výměnného kurzu pře potřeby
přepočtu sumy výdavkov uhrádzaných Prijimatel'om v cudzej méně je Prijímatel' povinný
postupovaf v súlade s § 24 zákona č. 431/2002 Z. z. o ůetovnfctve v znění neskorších
predpisov.

2, Při převode peňažných prostriedkov v cudzej méně zo svojho účtu zriadeného v EUR na
účet dodávateťa Projektu zriadeného v cudzej méně použije Prijimatel' kurz banky platný v
den odpísania prostriedkov z účtu, tzn. v den uskutočnenia ličtovného případu. Týmto
kurzem přepočítány výdavok na EUR zahrnie Prijímatel' do Žiadosti o platbu (zúétovanie
predfinancovania, zúétovanie zálohovej platby alebo žiadosť o platbu - refundácia).

3. Ak Prijímatel' prevádza peňažné prostriedky v cudzej méně zo svojho účtu zriadeného v
cudzej méně na účet dodavatel'a Projektu v rovaakej cudzej méně, použije referenený
výměnný kurz určeny a vyhlášený Európskou centrálnou bankou v den predchádzajúci dnu
uskutočnenia ůčtovného případu. Týmto kurzom prepočftaný výdavok na EUR zahrnie
Prijímatel' do Žiadosti o platbu (zúčtovanie predfinancovania, zúétovanie zálohovej platby
alebo žiadosť o platbu - refundácia).
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5.

4. Ak Prijímatel' využívá systém predfinancovania, tak v predloženej Žiadosti o platbu
(poskytnutie predfinancovania) použije kurz banky platný v den zdanitel'neho plnenia
uvedený na uétovnom doklade. Následné pri Žiadosti o platbu
predfinancovania) uplatní postup podl'a odsekov 2 a 3 tohto článku VZP.

(zúčtovanie

Ak Prijímatel' využívá systém predfinancovania, je povinný priebežne sledovat' a
kumulativně narátavať kladnu a zápornú hodnotu vzniknutých kurzových rozdielov. Tento
závěrečný kumulatívny prehl'ad vzniknutých kurzových rozdielov je Prijímatel' povinný
priložiť k Žiadosti o platbu (s pnznakom závěrečná). Ak zo závěrečného kumulatívneho
prehl'adu vyplývá pre Prijfmatel'a kurzová strata, rnfiže v rámci Žiadosti o platbu (s
príznakom závěrečná) požiadať o jej preplatenie. Ak zo závěrečného kumulatívneho
prehl'adu vyplývá pre Prijimatel'a kurzový zisk, Prijímatel' je povinný tuto sumu vrátit"
v súlade s článkom 10 VZP. Postup podl'a tohto odseku sa uplatní, len ak kumulatívna suma
kurzových rozdielov presiahne 40 EUR, suma nižsia alebo rovná 40 EUR sa vzájomne
nevysporiadava.
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Příloha č. 2 Předmět podpory

číslo zmluvy IROP-Z-302021BTR3-211-78
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PŘEDMĚT PODPORY NFP

Příloha č. 2 Zmluvy o poskytnutí NFP

1. Všeobecné informácie o projekte
Název projektu:

Kód projektu:

Kód ŽoNFP:

Operacny program:

Spolufinancovaný z:

Prioritná os:

Konkrétny ci«r:

Kategorie ngiónov:

Komunitné centrum Poprad - Matejovce

302021 BTR3

NFP302020BTR3

302000 - Integrovaný regionálny operaéný program

Európsky fond regionálneho rozvoja

302020 - 2. Lahší přistup k efektfvnym a kvalitnějším veřejným službám

302020011 - 2.1.1 Podpořit' přechod poskytovania sociálnych služieb a zabezpeéenia výkonu opatření sociálnoprávnej
ochrany dětí a sociálnej kurately v zariadení z inštitucionálnej formy na komunitnú a podpořit' rozvoj služieb starostlivosti
o dieta do troch rokov veku na komunitnej tírovni.

LDR - menej rozvinuté regióny

Kategorizácia za Konkrétné ciele

Konkrétny der:

Oblast' intervencie:

Hospodářská činnost':

302020011 - 2.1.1 Podpořit' přechod poskytovania sociálnych služieb a zabezpečenia výkonu opatřeni sociálnoprávnej
ochrany dětí a sociálnej kurately v zariadení z inštitucionálnej formy na komunitnu a podpořit' rozvoj služieb
starostlivosti o dieta do troch rokov veku na komunitnej úrovni.

055 - lne sociálně infrastruktury, které prispievajú k regionálnemu a miestnemu rozvojů

21 - Sociálna pomoc, služby na úrovni komunit, sociálně a osobné služby

I T M S Předmět podpory
16.1.202311:16
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2. Financovanie projektu
Forma financovania: Predfinancovanie: IBAN

SK1511110000001036673084

Refundácia: IBAN

SK1511110000001036673084

Banka

UniCredit Bank Czech Republic
and Slovakia, a.s., pobočka

zahraničnej banky

Banka

UniCredit Bank Czech Republic
and Slovakia, a.s., pobočka

zahraničnej banky

Platnost od Platnost do

16.1.2023 31.12.2023

Platnost od Platnost'do

16.1.2023 31.12.2023

3.A Miesto realizácie projektu
P.c. Stát Región

(NUTS II)
Vyšší územnýcelok
(NUTS III)

Okres
(NUTS IV)

Obec

1. Slovensko Východně Slovensko Prešovský kraj Poprad Poprad
Poznámka k miestu realizácie c. 1: Miesto realizácie projektu sa nachádza v městě Poprad, konkrétné ide o parcely v k.ú. Matejovce.č. KN-C 640/8, 640/1 5.

3.B Miesto realizácie projektu mimo oprávněného
územja OP

Nezaevidované

4. Popis cielbvej skupiny
Cierová skupina (relevantně v případe projektov spolufinancovaných z prostriedkov ESF)

Nevztahuje sa

5. Aktivity projektu
Celková dlžka realizácie hlavných aktivit projektu (v mesiacoch):

Zaciatok realizácie hlavných aktivit projektu (začiatok realizácie prvej hlavnej aktivity):

Ukoncenie realjzácie hlavných aktivit projektu (koniec realizácie poslednej hlavnej aktivity alebo viacerých aktivit,
al< sa ich realizácia ukončuje v rovnaký čas):

9

3.2023

n.2023

I T M S Předmět podpory
16.1.2023n:16

2z10



5.1 Aktivity projektu realizované v oprávněném území OP

Subjekt: MĚSTO POPRAD

Hfavné aktivity projekís,

302BTR300001 -Výstavba nového komunitného centra

2. 302BTR300002 - Materiálno - technické vybavenie KČ

Identifikátor (IČO): 00326470

Podporné aktivity projekty

Podporné aktivity:

Popis podporných aktivit:

Priradenie ku konkrétnému cieru:

Podporné aktivity

zabezpečenie publicity projektu

302020011 - 2.1.1 Podpořit' přechod poskytovania sociálnych služieb a zabezpecenia výkonu opatření
sociálnoprávnej ochrany děti a sociálnej kurately v zariadenf z inštitucionálnej formy na komunitnú a podpořit'
rozvoj služieb starostlivosti o dieta do troch rokov veku na komunitnej úrovni.

5.2 Aktivity projektu realizované mimo oprávněného územia OP
Nezaevidované

I T M S Předmět podpory
16.1.2023n:16
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6. Meratelné ukazovatele projektu

6.1 Příspěvek aktivit k meratelným ukazovatelbm projektu
Kód:

MerateFny ukazovateF:

P0070

Kapacita podpořených zariadení sociálnych
služieb

Subjekt:

Konkrétny der:

Typ aktivity:

Hlavně aktivity projektu:

Typ aktivity:

Hlavně aktivity projektu:

MĚSTO POPRAD

Měrná jednotka:

Čas plnenia:

Celková cieFová hodnota:

Typ závislosti ukazovatefa:

Identifikátor (IČO):

Miesto v sociálnych
službách

K - koniec realizácie projektu

45,0000

Súóet za typ aktivity, potom
maximum

00326470

302020011 - 2.1.1 Podpořit' přechod poskytovania sociálnych služieb a zabezpeéenia výkonu opatření sociálnoprávnej
ochrany děti" a sociálnej kurately v zariadenf z inštitucionálnej formy na komunitnú a podpořit' rozvoj služieb starostlivosti
o dieta do troch rokovveku na komunitnej úrovni.

302020011R023- C. RIUS_bez UMR_Zriaďovanie a výstavba nových stavebných objektov zariadení sociálnych služieb a
sociálnoprávnej ochrany děti a sociálnej kurately (ďalej aj „SPOaSK") vrátane tých, ktoré poskytujú inovatlvne formy
komunitnej starostlivosti a opatření na podporu zotrvania/návratu dětí v prirodzenom rodinnom prostředí, resp. podporu
náhradného rodinného prostredia (LDR)

CieFova hodnota

302BTR300001 - Výstavba nového komunitného centra 45

302020011R025- E. RIUS.bez UMRJnvestovanie do materiálno-technického vybavenia zariadenf vrátane motorových
vozidiel při zriaďovanf zázemia pře terénně služby a výkonu opatřeni SPOaSK v prirodzenom rodinnom, náhradnom
rodinnom prostředí a otvorenom prostredf (LDR)

Ciefová hodnota

302BTR300002 - Materiálno - technické vybavenie KČ 45

Kód:

Meratefný ukazovater:

P0072

Kapacita podpořených zariadenf výkonu opatření
sociálnoprávnej ochrany děti a sociálnej kurately

Subjekt:

Konkrétny cier:

Typ aktivity:

Hlavně aktivity projtktu:

Typ aktivity:

Hlavně aktivity projektu:

MĚSTO POPRAD

Měrná jednotka:

Čas plnenia:

Celková cierová hodnota:

Typ závislosti ukazovatefa:

Identifikátor (IČO):

Miesto vo výkone opatřeni"
sociálnoprávnej ochrany
dětí a sociálnej kurately

K - koniec realizácie projektu

0,0000

Sůčet

00326470

302020011 - 2.1.1 Podpořit' přechod poskytovania sociálnych služieb a zabezpečenia výkonu opatření sociálnoprávnej
ochrany dětí a sociálnej kurately v zariadenf z institucionálnej formy na komunitnú a podpořit rozvoj služieb starostlivosti
o dieta do troch rokov veku na komunitnej úrovni.

302020011R023- C. RIUS_bez UMR_Zriaďovanie a výstavba nových stavebných objektov zariadenf sociálnych služieb a
sociálnoprávnej ochrany detf a sociálnej kurately (ďalej aj .SPOaSK") vrátane tých, ktoré poskytujú inovatfvne formy
komunitnej starostlivosti a opatřeni" na podporu zotrvania/návratu děti v prirodzenom rodinnom prostředí, resp. podporu
náhradného rodinného prostredia (LDR)

CieFova hodnota

302BTR300001 - Výstavba nového komunitného centra o

302020011R025- E. RIUS_bez UMRJnvestovanie do materiálno-technického vybavenia zariadenf vrátane motorových
vozidiel při zriaďovanf zázemia pře terénně služby a výkonu opatřeni SPOaSK v prirodzenom rodinnom, náhradnom
rodinnom prostředí a otvorenom prostředí (LDR)

CieFova hodnota

302BTR300002 - Materiálno - technické vybavenie KČ o

I T M S Předmět podpory
16.1.2023n:16

4z10



Kód:

Meratelný ukazovatef:

P0228

Počet nových veřejných budov

Subjekt:

Konkrétny ciel':

Typ akťroity:

Hlavně aktivity projektu:

MĚSTO POPRAD

Měrná jednotka:

Čas plnenia:

Celková ciefova hodnota:

Typ závislosti ukazovatel'a:

Identifikátor (IDO):

počet

K - koniec realizácie projektu

1,0000

Sdčet

00326470

302020011 - 2.1.1 Podpořit' přechod poskytovania sociálnych služieb a zabezpečenia výkonu opatřeni sociálnoprávnej
ochrany děti a sociálnej kurately v zariadení z inštitucionálnej formy na komunitnú a podpořit' rozvoj služieb starostlivosti
o dieta do troch rokov veku na komunitnej úrovni.
302020011R023- C. RIUS_bez UMR_Zriaďovanie a výstavba nových stavebných objektov zariadenf sociálnych služieb a
sociálnoprávnej ochrany děti" a sociálnej kurately (ďalej aj .SPOaSK") vrátane tých, ktoré poskytujú inovatívne formy
komunitnej starostlivosti a opatření na podporu zotrvania/návratu detfv prirodzenom rodinnom prostředí, resp. podporu
náhradného rodinného prostredia (LDR)

Cieíová hodnota

302BTR300001 -Výstavba nového komunitného centra 1

Kód:

Meratefny ukazovateF:

P0332

Počet podpořených zariadenf výkonu opatření
sociálnoprávnej ochrany dětí a sociálnej kurately

Subjekt:

Konkrétny ciel':

Typ aktivity:

Hlavně aktivity projektu:

Typ aktivity:

Hlavně aktivity projtktu:

MESTOPOPRAD

Měrná jednotka:

Ďas plnenia:

Celková cieFová hodnota:

Typ závislosti ukazovateFa:

Identifikátor (IČO):

počet

K - koniec realizácie projektu

0,0000

Súčet

00326470

302020011 - 2.1.1 Podpořit' přechod poskytovania sociálnych služieb a zabezpečenia výkonu opatřeni sociálnoprávnej
ochrany dětí a sociálně) kurately v zariadení z inštitucionálnej formy na komunitnú a podpořit' rozvoj služieb starostlivosti
o dieta do troch rokov veku na komunitnej ťirovni.
302020011R023- C. RIUS_bez UMR_Zriaďovanie a výstavba nových stavebných objektov zariadenf sociálnych služieb a
sociálnoprávnej ochrany detf a sociálnej kurately (ďalej aj .SPOaSK") vrátane tých, ktoré poskytujú inovatfvne formy
komunitnej starostlivosti a opatření na podporu zotrvania/návratu děti v prirodzenom rodinnom prostředí, resp. podporu
náhradného rodinného prostredia (LDR)

CieFova hodnota

302BTR300001 -Výstavba nového komunitného centra o

302020011R025- E. RIUS_bez UMRJnvestovanie do materiálno-technického vybavenia zariadeni vrátane motorových
vozidiel při zriaďovanf zázemia pře terénně služby a výkonu opatření SPOaSK v prirodzenom rodinnom, náhradnom
rodinnom prostredf a otvorenom prostředí (LDR)

Ciefová hodnota

302BTR300002 - Materiálno - technické vybavenie KČ o

Kód:

Meratefný ukazovateF:

P0374

Počet renovovaných veřejných budov

Subjekt:

Konkrétny ciď:

Typ aktivity:

Hlavně aktivity projektu:

MĚSTO POPRAD

M«má jednotka:

Ďas plnenia:

Ctlková citrová hodnota:

Typ závislosti ukazovateFa:

Identifikátor (IČO):

počet

K - koniec realizácie projektu

0,0000

Stíčet

00326470

302020011 - 2.1.1 Podpořit' přechod poskytovania sociálnych služieb a zabezpečenia výkonu opatřeni sociálnoprávnej
ochrany dětí a sociálnej kurately v zariadenf z inštitucionálnej formy na komunitnú a podpořit' rozvoj služieb starostlivosti
o dieta do troch rokovveku na komunitnej úrovni.

302020011R023- C. RIUSjiez UMR_Zriad'ovanie a výstavba nových stavebných objektov zariadenf sociálnych služieb a
sociálnoprávnej ochrany detf a sociálnej kurately (ďalej aj „SPOaSK") vrátane tých, které poskytujú inovatívne formy
komunitnej starostlivosti a opatřeni'na podporu zotrvania/návratu detf v prirodzenom rodinnom prostředí", resp. podporu
náhradného rodinného prostredia (LDR)

Cirfová hodnota

302BTR300001 -Výstavba nového komunitného centra o

I T M S Předmět podpory
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Kód:

Meratefný ukazovater:

P0387

Počet zariadenf sociálnych služieb na komunitnej
úrovni, které vzniknu vďaka podpore

Subjekt:

Konkrétny ciel':

Typ aktivity:

Hlavně aktivity projektu:

Typ aktivity:

Hlavně aktivity projektu:

MĚSTO POPRAD

Měrná jednotka:

Čas plnenia:

Celková cieFová hodnota:

Typ závislosti ukazovateFa:

Identifikátor (IČO):

počet

K- koniec realizácie projektu
U - v rámci udrzatel'nosti

projektu

1,0000

Súéet za typ aktivity, potom
maximum

00326470

302020011 - 2.1.1 Podpořit' přechod poskytovania sociálnych služieb a zabezpečenia výkonu opatřeni" sociálnoprávnej
ochrany dětí a sociálnej kurately v zariadenf z inštitucionálnej formy na komunitnú a podpořit' rozvoj služieb starostlivosti
o dieta do troch rokov veku na komunitnej úrovni.

302020011R023- C. RIUS.bez UMR_Zriaďovanie a výstavba nových stavebných objektov zariadenl sociálnych služieb a
sociálnoprávnej ochrany děti a sociálnej kurately (ďalej aj „SPOaSK") vrátane tých, ktoré poskytujtí inovatfvne formy
komunitnej starostlivosti a opatřeni" na podporu zotrvania/návratu děti v prirodzenom rodinnom prostředí, resp. podporu
náhradného rodinného prostredia (LDR)

Ciefova hodnota

302BTR300001 -Výstavba nového komunitného centra 1

302020011 R025 - E. RIUS_bez UMR_lnvestovanie do materiálno-technického vybavenia zariadenf vrátane motorových
vozidle! při zriaďovaní zázemia pře terénně služby a výkonu opatřeni SPOaSK v prirodzenom rodinnom, náhradnom
rodinnom prostředí a otvorenom prostředí (LDR)

Ciefová hodnota

302BTR300002 - Materiálno - technické vybavenie KČ 1

Kód:

MerateFny ukazovateF:

P0613

Podlahová plocha nových veřejných budov

Subjekt:

Konkrétny cief:

Typ aktivity:

Hlavně aktivity projektu:

MĚSTO POPRAD

Měrná jednotka:

éas plnenia:

Celková cieFová hodnota:

Typ závislosti ukazovateFa:

Identifikátor (IDO):

m2

K - koniec realizácie projektu

246,2200

Súčet

00326470

302020011 - 2.1.1 Podpořit přechod poskytovania sociálnych služieb a zabezpečenia výkonu opatřeni sociálnoprávnej
ochrany děti a sociálnej kurately v zariadenf z inštitucionálnej formy na komunitnú a podpořit' rozvoj služieb starostlivosti
o dieta do troch rokov veku na komunitnej úrovni.

302020011R023- C. RIUS_bez UMR_Zriaďovanie a výstavba nových stavebných objektov zariadení sociálnych služieb a
sociálnoprávnej ochrany dětí a sociálnej kurately (ďalej aj „SPOaSK") vrátanetých, ktoré poskytujú inovativne formy
komunitnej starostlivosti a opatření na podporu zotrvania/návratu dětí v prirodzenom rodinnom prostředí, resp. podporu
náhradného rodinného prostredia (LDR)

Cierová hodnota

302BTR300001 -Výstavba nového komunitného centra 246,22

Kód:

Meratefný ukazovater:

P0614

Podlahová plocha renovovaných veřejných budov

Subjekt:

Konkrétny cier:

Typ aktivity:

Hlavně aktivity projektu:

MĚSTO POPRAD

Měrná jednotka:

Čas plnenia:

Celková ciefova hodnota:

Typ závislosti ukazovateFa:

Identifikátor (IČO):

m2

K - koniec realizácie projektu

0,0000

Súéet

00326470

302020011 - 2.1.1 Podpořit' přechod poskytovania sociálnych služieb a zabezpeéenia výkonu opatření sociálnoprávnej
ochrany dětí a sociálnej kurately v zariadenf z inštitucionálnej formy na komunitnú a podpořit' rozvoj služieb starostlivosti
o dieta do troch rokov veku na komunitnej úrovni.

302020011R023- C. RIUS_bez UMR_Zriaďovanie a výstavba nových stavebných objektov zariadenf sociálnych služieb a
sociálnoprávnej ochrany děti a sociálnej kurately (rfalej aj .SPOaSK") vrátane tých, ktoré poskytujú inovativne formy
komunitnej starostlivosti a opatření na podporu zotrvania/návratu děti v prirodzenom rodinnom prostredf, resp. podporu
náhradného rodinného prostredia (LDR)

CieFova hodnota

302BTR300001 -Výstavba nového komunitného centra o

I TM S Předmět podpory
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Kód:

MerateFný ukazovater:

P0617

Nové alebo renovované veřejné alebo obchodné
budovy na ůzemf městského rozvoja / Nové alebo
renovované veřejné alebo komerčně budovy na
území' městského rozvoja

Subjekt:

Konkrétny ciel':

Typ aktivity:

Hlavně aktivity projektu:

MĚSTO POPRAD

Měrná jednotka:

Čas plnenia:

Celková ciefová hodnota:

Typ závislosti ukazovateFa:

Identifikátor (IČO):

m2

K - koniec realizácie projektu

0,0000

Stí6et

00326470

302020011 - 2.1.1 Podpořit' přechod poskytovania sociálnych služieb a zabezpeéenia výkonu opatření sociálnoprávnej
ochrany děti a sociálnej kurately v zariadenf z inštitucionálnej formy na komunitnú a podpořit' rozvoj služieb starostlivosti
o dieta do troch rokov veku na komunitnej úrovni.

302020011 R023 - C. RIUS_bez UMR_Zriaďovanie a výstavba nových stavebných objektov zariadeni" sociálnych služieb a
sociálnoprávnej ochrany dětí a sociálnej kurately (ďalej aj „SPOaSK") vrátane tých, ktoré poskytujú inovatlvne formy
komunitnej starostlivosti a opatrenf na podporu zotrvania/návratu děti" v prirodzenom rodinnom prostředí', resp.podporu
náhradného rodinného prostredia (LDR)

Cieiova hodnota

302BTR300001 -Výstavba nového komunitného centra o

Kód:

Meratefný ukazovater:

P0764

Počet os6b v rámci podpořených sociálnych
služieb terénnou formou a v rámci samostatné
vykonávaných odborných činnostiach

Subjekt:

Konkrétny cier:

Typ aktmity:

Hlavně aktivity projektu:

Typ aktivity:

Hlavně aktivity projektu:

MĚSTO POPRAD

Měrná jednotka:

6as plnenia:

Celková éterová hodnota:

Typ závislosti ukazovatefa

Identifikátor (IČO):

počet

K - koniec realizácie projektu

0,0000

Stíéet

00326470

302020011 - 2.1.1 Podpořit' přechod poskytovania sociálnych služieb a zabezpeéenia výkonu opatřeni' sociálnoprávnej
ochrany detf a sociálnej kurately v zariadenf z inštitucionálnej formy na komunitnú a podpořit' rozvoj služieb starostlivosti
o dieta do troch rokov veku na komunitnej úrovni.

302020011R023- C. RIUS_bez UMR_Zriarfovanie a výstavba nových stavebných objektov zariadenf sociálnych služieb a
sociálnoprávnej ochrany děti" a sociálnej kurately (ďalej aj .SPOaSK") vrátane tých, ktoré poskytujú inovatlvne formy
komunitnej starostlivosti a opatřeni" na podporu zotrvania/návratu detfvprirodzenom rodinnom prostředí, resp. podporu
náhradného rodinného prostredia (LDR)

Ciefova hodnota

302BTR300001 -Výstavba nového komunitného centra o

302020011R025- E. RIUS_bez UMRJnvestovanie do materiálno-technického vybavenia zariadení vrátane motorových
vozidiel při zriaďovanf zázemia pře terénně služby a výkonu opatřeni SPOaSK v prirodzenom rodinnom, náhradnom
rodinnom prostředí a otvorenom prostředí (LDR)

Cierová hodnota

302BTR300002 - Materiálno - technické vybavenie KČ o

I T M S Předmět podpory
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6.2 Prehlad meratelných ukazovatelov projektu
Kód Názov Měrná jednotka Celková cierová

hodnota
Příznak
rizika

RelevanciakHP Typ závislosti
ukazovateía

P0070

P0072

P0228

P0332

P0374

P0387

P0613

P0614

P0617

P0764

Kapacita podpořených zariadení
sociálnych služieb

Kapacita podpořených zariadení
výkonu opatření sociálnoprávnej
ochrany děti" a sociálnej kurately

Počet nových veřejných budov

Počet podpořených zariadení výkonu
opatření sociálnoprávnej ochrany dětí
a sociálnej kurately

Počet renovovaných veřejných budov

Počet zariadenf sociálnych služieb na
komunitnej úrovni, které vzniknu
vďaka podpore

Podlahová plocha nových veřejných
budov

Podlahová plocha renovovaných
veřejných budov

Nové alebo renovované veřejné alebo
obchodné budovy na území
městského rozvoja / Nové alebo
renovované veřejné alebo komercné
budovy na území městského rozvoja

Poéet osob v rámci podpořených
sociálnych služieb terénnou formou a
v rámci samostatné vykonávaných
odborných činnostiach

Miesto v
sociálnych
službách

45,0000

Miesto vo 0,0000
výkone opatřeni
sociálnoprávnej
ochrany dětí a
sociálnej
kurately

počet

počet

počet

počet

m2

m2

m2

počet

1,0000

0,0000

0,0000

1,0000

246,2200

0,0000

0,0000

0,0000

Nie

Nie

PraN, UR

PraN, UR

Súčet za typ
aktivity, potom
maximum

Súčet

Nie

Nie

Nie

Nie

Nie

Nie

Nie

Nie

PraN

PraN

PraN

PraN, UR

PraN, UR

PraN, UR

PraN, UR

PraN, UR

Sůéet

Súéet

Súčet

Súéet za typ
aktivity, potom
maximum

Súčet

Sůčet

Súéet

Súčet

7. lne údaje na úrovni projektu
Nezaevidované

I TM S Předmět podpory
16.1.202311:16
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8. Rozpočet projektu
8.1 Rozpočet prijímatela

Subjekt: MĚSTO POPRAD

tsrvfavisssafsyifsf

Identifikátor (IČO): 00326470

Výška oprávnei
•• •.•.•"^'•'--f*S->-.'<<-n.-;1MW»*n*i'.Wh,-^-'fll:-'.^-»'r'.-.W--ř.-T'ay;!t?T" .-

514 432,04 €

Priiame výáavky

Konkrétny cief:

Typ aktívňy:

Hlavně aktivity projektu:

Skupina výdavku:

Typ aktivfty:

Hlavně aktivity projektu:

Skupina výdavku:

Neprianie výdavky

Konkrétny cieF:

Podporné aktivity:

Skupina výdavku:

Celková výška oprávněných výdavkov

302020011 - 2.1.1 Podpořit' přechod poskytovania sociálnych služieb a zabezpečenia
výkonu opatřeni" sociálnoprávnej ochrany děti a sociálnej kurately v zariadenf z
institucionálnej formy na komunitnů a podpořit' rozvoj služieb starostlivosti o dieta do
troch rokov veku na komunitne] úrovni.
302020011R023- C. RtUS_bez UMR_Zriaďovanie a výstavba nových stavebných objektov
zariadenf sociálnych služieb a sociálnoprávnej ochrany dětí a sociálnej kurately (ďalej aj
.SPOaSK") vrátane tých, ktoré poskytuju inovatfvne formy komunitnej starostlivosti a
opatření na podporu zotrvania/návratu detf v prirodzenom rodinnom prostredf, resp.
podporu náhradného rodinného prostredia (LDR)
1. 302BTR300001 -Výstavba nového komunitného centra

1.1-021-Stavby
Poznámka: Výstavba Komunitného centra
302020011R025- E. RIUS.bez UMRJnvestovanie do materiálno-technického vybavenia
zariadenfvrátane motorových vozidiel při zriaďovanl zázemia pře terénně služby a
výkonu opatření SPOaSK v prirodzenom rodinnom, náhradnom rodinnom prostředí a
otvorenom prostředí (LDR)

1. 302BTR300002 - Materiálno - technické vybavenie KČ

1.1 - 022 - Samostatné hnutehé věci a súbory hnuterných věcí
Poznámka: Interiérové vybavenie

514 432,04 <

467177,98 €

467177,98 €

Oprávněný výdavok

467177,98 €

47254.06t

47 254,06 €

Oprávněný výdavok

47 254,06 €

302020011 - 2.1.1 Podpořit' přechod poskytovania sociálnych služieb a zabezpecenia
výkonu opatření sociálnoprávnej ochrany dětí a sociálnej kurately v zariadenf z
inštitucionálnej formy na komunitntí a podpořit' rozvoj služieb starostlivosti o dieta do
troch rokov veku na komunitnej úrovni.

1.302BTR3P0001-Podporné aktivity

1.1 -518-Ostatně služby

Celková výška oprávněných výdavkov

0.00 €

0,00 €

Oprávněný výdavok

0,00 €

8.2 Rozpočty partnerov
Nevztahuje sa

8.3 Zazmluvnená výška NFP
Celková výská opravnuiých výdavkov:

Celková výška oprávněných výdavkov pn projekty generujúce příjem:

514 432,04 €

0,00 ť

I T M S Předmět podpory
16.1.202311:16
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Percento spolufinancovania zo zdrojov EU a SR:

Výška nenávratného finančného příspěvku:

Výška spolufinancovania z vlastných zdrojov prijimatela:

95,0000 %

488 710,44 €

25 721,60 €

I T MS Předmět podpory
16.1.202311:16
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Příloha č. 3 Rozpočet projektu

číslo zmluvy IROP-Z-302021BTR3-211-78



-®..
•"^^s"

Rozpočet projektu

EURÓPSKAŮMIA
CUROPSKVFOND

REG!ON/\(.NI:HOROZVOJA

[ROP-Z-302021BTR3-211.78Názov žiadatera: Město Poprad
Názov profsktu: Komunitné centrum Poprad - Matejovce
Prioritní os: Prioritná os 2 -Lahšl přistup k efektivnym a kvalitnějším veřejným službám
ŠpeeMekýeler 12.1.1 Podpořit přechod poskytovania soclálnych služleb a zabezpečenia výkonu opatření SPODaSK v zariadenf z inštitucionálnej formy na komunitnú a podpořit rozvoj služieb starostlivosti o dieta do troch rokov veku na

Ikomunitnej úrovni

\Spoluflnancovanle MFP
COV(%)

z 95,00%
Spo/uffnancovame
zdro/a EU z COV
\(%)

85,00% j Splufinancovanfe
\zdroiaŠFIzCOV(%) 10,00%

Spolufínancovaníff
vlastných zdrojov z
COVt%)

5,00% Platca DPH
(neoprávnsni DPH) 0,00|

výdavliu Skupina výdavkov Mam*
jadnotka

Počet «U Jednotková cena baž
DPH (EUR)

Cena celkem
bez DPH (EUR)

Cena celkom
« DPH (EUR)

Celkové oprtvnenó
výdavky (EUR)

l toho NFP
(EUR)

Neoprávněné výdavky
(EUR) Věcný popis výdavku Spósob stanovenia výéky

výdavku

(1) (2) (3) m (5) (6=4x5) (7-6x1,2) (S) (9 a 8 X %NFP) PlateaDPHIO-6-8
NeplatcaDPH10=7-8 on (12)

|«tnm( «»</»»• «.f \B1wltnli l vfHwlif iwvMm Itwnuiiimuw cmlm
Stavebné práce 021 Stavby súbor 1,00 381 681.351 381 681,35 458017,621 458017.G2! 435 116,74| 0.001

Stanovené v zmysle přílohy 2b -
percentuálny limit OV na stavebný

dozor - 2% z objemu OV na stavebné
práce

Rozpočet stavby vypracovaný a ověřena
autorizovanou osobou

Stavebný dozor ,021 Stavby kus 1,00 7 633,631 7 633,63 9160,361 9160,361 8 702,341 0.001 lne - sposob stanovenia výsky výdavku
Ije uvedený v poli "Věcný popis výdavku"!

ISPOLU Hlavní aktlvila c. 1 389 314,981 467 177,981 467177,9! 443819,08 0,001
Iwtoyw •*nwu <, z \MKwiU» • MlmlsM n*nwK» KČ

Interiérové vybavenie
022 Samostatné
;hnuternévecia
Isúbory hnuterných
l věcí

súbor 1.00 39 378,381 39 378.38 47 254,061 47 254,06; 44891,361 0.001 loipočet stavby vypracovaný a ověřený
autorizovanou osobou

ISPOLU Hlavná aktivita č. 2 39 378,381 47 254,061 47 254,061 44891,361 0,001

IS P O LU fc»l»or« výd»r»y pro^lihi; 428 693,36] 514 432,041 514 432,041 488710,44] 0,00|



Podrobný položkový rozpočet (v EUR)
Názov žiadatefa Město Poprad
Názov projektu Komunitné centrum Poprad - Matejovce
Prloritná os Prioritná os 2 -Lahši přístup k efektfvnym a kvalitnějším veřejným službám
Specifický cieT 2.1.1 Podpořit' přechod poskytovania sociálnych služieb a zabezpečenia výkonu opatřeni SPODaSK v zariadeni z inšt

IROP.Z-302021 BTR3-211-78

Neoprávněné
výdavky bez DPH

Výdavky celková
bez DPH

Oprávněné
výdavky bez DPH

Měrná
jednotka

P.é. Název výdavku Skupina výdavkov Množstvo Jednotková cena

Hlavná aktivita 6.1 Zriadenie a výstavba nového komunitného centra
0,00Hlavná aktivita spolu 389 314,98 389 314,98

231 350,81 0,00SO 01 Vlastný objekt 231 350,81

Práce a ckxjávky o,oc123948.87 123948,87
HSV

Odstránenie ornice s
vodor. premiestn. na
hromady, so zloženfm
na vzdialenosf do 100
m ado 100m3

333,64 0,00021 Stavby m3 314,758 1,06 333,64

Odkopávka a
prekopávka
nezapažená v hornině
3, nad 100 do 1000 m3

620,46 0,00021 Stavby 620.46m3 162.000 3,83

Výkop nezapaženej
Jamy v hornině 3, do
100m3

230,40 0,00021 Stavby m3 20,000 11,52 230,40

Výtop rýhy do strky
600 mm v horn.3 do
100m3

1 657,50 0,001 657,50021 Stavby m3 51,943 31,91

Výtop rýhy šířky 600-
2000mm horn.3 do
100m3

365,42 0,00021 Stavby 18,730 365,42m3 19,51

Vodorovné
premiestnenie výkopku
po spevnene] cestě z
horninytr.1-4, do 100
m3 na vzdialenosť do
500m

1 006,81 0,00021 Stavby 1 006,81m3 595,747 1,69

Nakladanie
neufahnuteho výkopku
z hornin tr.1-4 nad 100
do 1000m3

373,02 0,00021 Stavby 190.316 1,96 373,02m3

Uloženie sypaniny na
skládky nad 100 do
1000m3

102,12 0,00021 Stavby 102,12m3 152,414 0,67

Poplatok za
skladovanie - zemina a
kamenivo (1705)
ostatně

2 972,07 0,00021 Stavby 152,414 19.50 2 972,07

Zásyp sypaninou so
zhutněním jam,
ěachiet, rýh. zařezav
alebo okolo objektov
do 100m3

83,64 0,00021 Stavby 23,040 3,63 83,64m3

Kamenivo drvené
hrubé 16-32 n

536,14 0,00536,14021 Stavby 51,701 10.37

Zásyp sypaninou so
zhutněním Jam,
ěachiet, rýh, zárezov
alebo okolo objektov
do 100 m3

690,85 0,00021 Stavby m3 190,316 3,63 690,85

Úprava pláne v
zářezech v hornině 1-4
so zhutněním

76,86 0,00021 Stavby 0,43 76,86m2 178,750

r 21 21063

Zhotovenie opláštenia
výplně z geotextilie, v
ryhe alebo v zářeze so
stěnami šikmými o ski.
do 1:2,5

307,20 0,00021 Stavby 1,28 307,20m2 240,000

Geotextilia netkaná
polypropylénová
Tatratex PP 200

208,08 0,00208,08021 Stavby m2 244,800 0,85

Tratlvody z
flexodrenážnych túr
DN 100

877,81 0,00021 Stavby 8,51 877,81103,150m



l Násyp pod základové
Ikonštrukcieso
zhutněním z kameniva
hrubého drveného fr.3;
63 mm

021 Stavby m3 62,315 54,79 3414,24| 3414,24 0,00|

Murivo základových
ipásov (m3) PREMAC
50x30x25 s betonovou
výplňouC16/20hr.
300 mm

021 Stavby m3 12,833 183,01 2 348,57| 2 348,57| 0,00|

Murivo základových
|pásov(m3) PREMAC
50x40x25 s betonovou
výplňoud6/20hr.
400mm

021 Stavby m3 27,800 173,79, 4998,16 4998,16 0,00|

Beton základových
pásov, prostý tr. C
12/15

021 Stavby m3 63,401 88,92| 5 637,62 5 637,62 0,00|

0,00|

0,00|

Debnenie stien
iákladových pásov,
ihotovenie-tradičné

021 Stavby m2 51,540 16,97, 874,63| 874,63|

3ebnenie stíen
ákladových pásov,
)dstránenie-tradičné

021 Stavby m2 51,540 5,05| 260,28 260,28|

/ýstuž pre murivo
ákladových pásov
'REMAC s betonovou
ýplňouzocele 10505

|Munvo výplňové (m3)
z tvárnic hr. 300 mm
P2-420 NSM, na MVC
a lepidlo
(300x250x500)

021 Stavby

021 Stavby

t

m3

1,516

5,04;

1 409,61

135,9-

2 136,97: 2 136,97

685,56 685,56

0,00|

0,00|

Murivo výplňové (m3)
z tvárnic hr. 375 mm
P2-420 NSM. na MVC

lepidlo
(375x250x500)

021 Stavby m3 55,06 130,6. 7193,17| 7193,17 0,00|

Kom ínová zástava
[Schiedel ABSOLUT,
Jednoprieduchová, DN
20/90° výsky 5 m

021 Stavby ks 1,001 1 771,89 l 771,89 1 771,89 o.ool

Nosný překlad
PORFIX, šířky 100
mm, výšky 250 mm,
dižkv1200mm

021 Stavby ks 16,00( 24,75 396,00 396,00 0,00|

Nosný překlad
PORFIX, šířky 125
mm, výšky 250 mm,
dižkv1500mm

021 Stavby ks 12.00C 31,52 378,24: 378,24 0,00|

Nosný překlad
PORFIX. šířky 125
mm, výsky 250 mm.
dlžky1500 mm

021 Stavby ks 2,000 31,52, 63,04| 63,04 o.ool

Nosný překlad
'ORFIX, sirky 125

mm, výšky 250 mm,
dižky2100mm

021 Stavby ks 9,000 40,85 367,65 367,65 0,00|

Stropný nosník
PORFIX, dižka 6200

im
021 Stavby ks 1,000 66,21 66,21 66,21 0,00|

Mošny překlad
'ORFIX,šfrky125

mm, výšky 250 mm,
Jižky 2700 mm

021 Stavby ks 39,000 54,44 2 123,16 2123,16 0,00|

Samonosný překlad
PORFIX, sirky 150
mm, výšky 250 mm,
dlžky 1000 mm

021 Stavby ks 6,000 18,10 108,60 108,60 0,00|

iamonosný překlad
'ORFIX, šířky 150

mm, výšky 250 mm,
ďžky1200mm

021 Stavby ks 7,000 22,09 154,63 154,631 0,00|

ulurivo pilíerov
itvorhranných z lehal
ir.290 mm P 20-P 25
A I, pod omietku.na
/IVC-2.5

021 Stavby m3 1,238 316,65^ 392,01 392,01 0,00|

'riečky z tvárnic hr.
50 mm P2-480 021 Stavby m2 189,291 31,71 6 002,42| 6 002,42 0,00|

0,00|
'riečky z tvárnic hr.
00mm 021 Stavby m2 46.125 40,04, 1 846,S5| 1 846,851
'ýstuž schodisk. ext, z
retonárskej ocele
0216

021 Stavby 0,450i 2136,89 961,60 961,60| 0,00|



Fs^m^s'^-ii 0,.0<

0^382,72382,72Vencovka hr.125mm 021 Stavby 46,000 8,32m

Beton stužujůcich
pasov a vencov
železový tr. C 20/25

0,0945,20945,20021 Stavby m3 8,185 115,48

IDebnenlebočnfc
Istužujúcich pásov a
[vencov vrátane vzpier
Izhotovenie

0,0574,3150,158 11,45 574,31021 Stavby m2

Debnenie boéníc
stužujúcich pásov a
vencov vrátane vzpier
odstránenie

0,0184,08021 Stavby 50,158 3,67 184,08m2

Výstuž stužujúcich
oásov a vencov z
betonářské) ocele
10505

1 326,731 0,01 326,73021 Stavby 0,632 2099,261

Schodiskové
konětrukcie, beton
železový tr. C 20/25

467,79 0,01467,79021 Stavby m3 3.471 134,77

Debnenie do 4 m

výšky - podest a
podstupňových doslek
pódorysne
priamoéiarych
:hotovenie

0,01197,236,688 29.49 197,23021 Stavby m2

Debnenie do 4 m
výšky - podest a
podstupňových dosiek
podorysne
pnamočíarych
odstránenie

0,0035,185,26 35,18021 Stavby m2 6,688

Podklad zo Štrkodrviny
s rozprestretím a
zhutněním, po zhutněn
hr. 150mm

907,95 0,015,43 907,95021 Stavby m2 167,210

Kladenie zámkové]
dlažby hr. 6 cm pre
peších nad 20 m2 so
zriadením lóžka z
kameniva
stabilizovaného
cementom hr.lOOmm

3 009,78 0,0(18,00 3 009,78021 Stavby m2 167,210

Betonová dlažba s
tážou 6 cm, sivá
(10/10, 10/20,20/20,
30/20, 30/30)

0.002 688,602 688,60021 Stavby m2 168,882 15,92

Sl^^lllKEM 0,0fl

Příprava vnútorného
podkladu střen,
Univerzálny základ

0,00780,25780,25021 Stavby m2 435,896 1,79

Vnútorná omietka stien

, vápennocementová,
strojně miešanie,
ručně nanáěanie, hr.
10 mm

4236,91 o,oc4 236,91021 Stavby m2 435,896 9,72

Potiahnutie vnútorných
stíen sklotextílnou
mriežkou s
celoplošným
přilepením

3051,82 o.oc3051,82021 Stavby m2 572,575 5,33

Vonkajšia omietka
stien zatieraná, hr. 1,5
mm

0,003 278,87257,368 12,74 3 278,87021 Stavby m2

Vonkajšla omietka
stien silikonová hr. 3
mm

0,OG394,1418,38 394,14021 Stavby m2 21,444

Vonkajšia omietka
stíen pastovitá
mozaiková ozn. M, hr.
.6 mm

218,38 0,0010,710 20,39 218,38021 Stavby m2

Kontaktný zateptovaci
systém hr. 120 mm
standardně riesenif
(biely EPS-F),

0,006 973,2438,32 6 973,24021 Stavby m2 181,974

Kontaktný zateptovací
iystém ostenia hr. 40
mm - standardně
•lešenie (biely EPS-F)

0,001 550,601 550,60021 Stavby m2 61,900 25,05



Kontaktný zateptovací
[systém hr. 120mm -
minerálně riešenie,
zatfkacie kotvy

T

021 Stavby m2 14,39í 48,0^ 691,3Ł 691,39 0,00|

iKontaktný zatepfovací
[system hr. 80 mm
IBAUMITSTAR-
riešenie pre sokel
(XPS), skrutkovacie
kotvy

021 Stavby m2 71,48( 33,80 2416,02 2416,02| 0,00|

Mazanína z betonu
prostého (m3) tr. C
16/20hr.nad50do80
mm

021 Stavby m3 12,31; 131,SE 1 623,34| 1 623,34| 0,00|

[Mazaninazbetónu
prostého (m3) tr. C
16/20hr.nad 120 do
240mm

021 Stavby m3 40.98C 118,44) 4 854,74| 4 854,74| 0,00|

[ Prfplatok za strhnutie
l povrchu mazaniny
latou pre hr. obtdvoch
vrstiev mazaniny nad
120 do 240 mm

021 Stavby m3 51,645 3,47 179,22| 179,22| 0,00|

'Výstuz mazanín z
|bet6nov(z kameniva)
až íahkých betónov,
'zo zváraných sieti
KARI, priemer drátu
8/8mm, vefkosfoka
150x150 mm

021 Stavby m2 519,475 10,64 5 527,21 5 527,21 0,00|

Samonivelizačná
stierka ozn. 050, na
vnútorné použitle, hr. 5
mm

021 Stavby m2 101,310 9,40 952,31| 952,311 0,00|

tSamonivelizačná
Istierka CEMIX Nivela
PROFI 20 MPa. ozn.
260, na vnútorné
použitie, hr. 12mm

021 Stavby m2 144,910 12.84| 1 860,64 l 860,64[ 0,00|

|0sadenieocefovej
!dverovej zárubne
alebo rámu, plochy
otvoru do 2,5 m2

021 Stavby ks 13,000| 48,11| 625,43| 625,43| 0,00|

|Zárubňa ocefová CgU
60x197x16cm L 021 Stavby ks 4,000| 59,61 238,44| 238,44| 0,00|

0,00|IZárubňa oceíová CgU
70x197x16cm L 021 Stavby ks 3.0001 30,13] 90,391 90,39|
Zárubňa ocefová CgU
80x197x16cm L 021 Stavby ks 3,000| 30,661 91,98| gi,98| 0,00|

0,00|Zárubňa ocefová Cg U
90x197x16cm P 021 Stavby ks 3,000| 31,481 94,44| 94,44|

Osadenie oceíovej
dveřové) zárubne
alebo rámu, plochy
otvoru nad 2,5 do 4.5
m2

021 Stavby ks 1,000| 61,211 61,211 61,211 0,00|

IZárubňaoceFová
11450x1970 CgU pre
[požiarne dvojkřídlové
I d ve re

021 Stavby ks 1,000| 55,18| 55,18) 55,18] 0,00|

Osadeníe parapetných
'dosíek z plastických a
poloplast., hmot, s.
nad 200 mm

021 Stavby m 30,7501 6,20| 190,65| 190,651 0,00|

Parapet plastový s.
nad 250mm 021 Stavby m

Krytka -koncovka
Daraoetov 021 Stavby ks

Oatatné ko'^ 'ia práce-búr

30,876| 10,45| 322,651 322,65| 0,00

0,00

0,00

0,00

0,00

40,0001

lOsadeníe záhonového
[alebo parkového
l obrubníka beton.. do
116zkazbet.pros.tr. C
16/20 s bočnou oporou

021 Stavby m 78,430|

0,68|

."»
.:<..„.]

5,89|

27,20)

9 372,27|

461,95|

27,20,

9 372.27]

461,951

Obrubník parkový
100x20x5 cm, sivý 021 Stavby ks 79,214| 2,631 208,33| 208,33

Montáž lešenia
Fahkého pracovného
řadového s podlahami
šířky nad 1,00 do 1,20
m, výšky do 10 m

021 Stavby m2 330,0001 2,65| 874,501 874,50|



l Prfplatok za prvý a
l každý ďalšf i zaéatý
mesiac použitia lešení
Fahkého pracovného
řadového s podlahami
šířky nad 1,00 do 1,2C
m, výšky do 10 m

021 Stavby m2 330,00 1,5 508,21 508.2C 0,00|

[Demontáž leěenia
|íahkého pracovného
'•adového s podlahám

sirky nad 1,00 do 1,2C
m, výšky do 10 m

021 Stavby m2 330,00' 1,7' 584,1 584,10 0,00|

Osadenie mreže do
l připravených otvorov,
bez ich dodania so
saliatfm cementovou
maltou

021 Stavby ks 126,00' 7,1 894.6( 894,60 0,00|

i/ýroba atypického
/vrobku - mreže 021 Stavby kg 1 359,921 2,84 3 862,21 3 862,20 0,00|

0,00|
PCI Rohový hliníkový
profil s integrovanou
tkaninou-100x100

021 Stavby m 24.00( 2,6; 62,8, 62,88;

3CI Soklový profil hr.
),8 mm SP 120
'hliníkový)

021 Stavby m 72.00C 7,21 518,41 518,40 0,00|

0,00|
'ČI okenný APU profil
integrovanou
kanínou

021 Stavby m 117,86' 4,9i 583,44 583,44

'ČI Rohový PVC proti
'LY XS s integrovanoi
haninou 100x100-
lepriznaný vo fasádě

021 Stavby m 31,50( 3,7C 116,55 116,55 0,00|

lontáž hranaté]
lastovej vetracej
l riežky plochy nad
,06_m2_

021 Stavby ks 8,OOC 2,41 19,28 19,28 0,00|

'VC mriežka s
levnými lamelami
.00x250

021 Stavby ks 8,000 42,73 341,84 341,84| 0,00|

;hemicl<á kotva s
;otevným svornřkom
esnená chemickou
impulkou do betonu,

'ZB, kameňa, s
^vrtáním otvoru
116/45/190mm
Přesun hm6t HSV

Práce a dodávky
PSV

ť^^

021 Stavby ks

>resun hmot pre
ludový (801,803,
12),zvislákonštr.z
ihál, tvárnic, z kovu
yskydoGm

021 Stavby t

48,000 7,00 336,00

777,553 13,95

10 846.86

336,00

10846,86

10846,86^

10846,86

0,00

0,00

0.

o,
Ł: .;'. — i-

106314,261 106314,26]

IZhotovenie izolácie
proti zem něj vlhkosti
vodorovná nátěrem
penetračným za
studena

S 878,10' 5879,1Q|

021 Stavby m2 309,520 0,24| 74,28 74,28 0,00|

Lak asfaltový ALP-
PENETRAL v sudách 021 Stavby t 0,093 l 942,40 180,64 180,641 0,00|

IZhotovenie izolácle
proti zemné] vlhkosti
vodorovné, separačná
tólia na sucho

021 Stavby m2 167,210 0,18i 30,10| 30,10| 0,00|

Netkaná textília proti
prerastaniu bunny 021 Stavby m2 125,235| 1.69| 211,65| 211,651 0,00|

|Zhotoveníe geotextílie
'alebo tkaniny na
plochu zvislú

021 Stavby m2 53,610 0,54 28,95 28,95| 0.00|

[Geotextflia netkaná
polypropylénová
iTatratex PP 400

021 Stavby m2 64,332 1,68 108,08 108,08 Q.OO)

IZhotovenie izolácie
!proti zemnej vlhkosti a
tlakovej vodě
vodorovná NAIP
pritavenfm

021 Stavby m2 619,0401 4,19| 2 593,78| 2 593,78 0,OQ|



l Asfaltovaný pás pře
l spodně vrstvy
[hydroizolačných
Isystémov HYDROBIT
V 60 S 35

T

021 Stavby

T

m2 711,896

T

3,13|

T

2 228,23 2 228,23| 0,00

IZhotoveníe Ízolácie
l proti tlaKovej vodě
[nopovou tóloiu
l položenou vofne na
Dloche zvislej

021 Stavby m2 53,610| 3,27 175,30| 175,30| 0,00

l Nopová folia
IFONDALINE PLUS
1500 proti zemnej
vlhkosti s radonovou
ochranou, výška napu
8 mm ONDULINE

021 Stavby m2 64,332i 1,86 119,66 119,66 0,00

Přesun hmot pre
izoláciu proti vodě v
objektoch výšky do 6
m

021 Stavby % 49,396 2,60 128.43 128,43 0,00

! Montáž tepelnej
l izolácle stropov
[rovných minerálnou
Ivlnou, spodkom s
úpravou viazacím
drótom

021 Stavby m2 571,500. 4,03| 2303,15 2303,15 0,00|

Tepelná ízolácia pre
stropně podhFady a
stropy NOBASIL MPN,
čadičová minerálna
izolácia - deska
150x600x1000 mm

021 Stavby m2 571,500 11,88 6 783,42 6 789,42| 0,00

Zakrývanie tepelnej
ízolácie podlah fóliou 021 Stavby m2 492,440 0,84 413,65 413,65| 0,00|

Parozábrana - folia
PVC hrubka 0,2 mm 021 Stavby m2 492,4401 1,52| 748.51 748,51 0,00|

Zakrývanie tepelné]
ízolácie podlah fólíou 021 Stavby m2 285,7501 0,841 240.03 240,03| 0,00]

|Podstrešnáf61ia
|JUTACON(1,5x
|50bm), pre větrané
'šikmé strčené
Ikonětrukcie, množstvo
]v 1 role:75m2

021 Stavby m2 328,613 1,18| 387,76 387,76; 0,00|

l Montáž tepelnej
izolácie podlah
polystyrénom.
kladeným voFne v
jednej vrstvě

021 Stavby m2 246,220 1,00| 246,22 246,22 0,00|

EPS Roof 200S
pěnový polystyrén
hrubka 80 mm

021 Stavby m2 251.144 9,79| 2 458,701 2 458,70, 0,00|

l Přesun hmot pre
izolácie tepelné v
!objektochvýškydo6
m

021 Stavby %

Konštrukde tesařské

113,176

lii^J

1,301 147,13 147,13

10249,42) 10249.421

0,00]

0,OQl
! Montáž ocefových
l spojovacích
Iprostriedkov-
Isvorníkov, skrutiek
Idížkynad 150 do 300
mm

021 Stavby ks 48,000 1,56 74,88 74,88| 0,00|

Tyč závitová M 16 mm 021 Stavby ks 48,000 3,191 153,121 153,12 0,00|

l Montáž viazaných
[konštrukcií krovov
striech nepravidelného
Ipódorysu z řeziva
plochy do 120cm2

021 Stavby m 10,000 6,621 66.20| 66,20; 0,00|

l Montáž viazaných
Ikonštrukcif krovov
Istriech nepravidelného
IpBdorysuzreziva
l plochy 120-224cm2

021 Stavby m 32,200, 9,031 290,77 290,771 0,00|

L l

Hranol makké řezivo -
omietané smrek akosť

120x120,140,180mm
021 Stavby

l
m3

l
0,620 349,53| 216,71

J_
216,71

±
0,00|



l Montáž debnenia
[jednoduchých striech,
na krokvy a kontralaty
;zdosiek svetracou
medzerou

021 Stavby m2 363,351 4,6 1 675,04| 1 675,04| 0,00-

Dosky a foěne mákké
řezivo - omietané
smrek akosf II hr.24-
32mmxB=250-300mm

021 Stavby m3 8,61 322,53 2 777,3 2 777,31 Q,00|

Montáž debnenia
odkvapov - podbitie z
'VC lamiel pre všetky

druhy s triech

021 Stavby m2 76,60' 12,84| 983,54| 983,54| 0,00|

Obkladové panely
lamely z PVC š.1 Oem
adi. 3,6m

021 Stavby m2 78,89, 4,90 386,60 386,60 0,00|

Montáž kontralát pre
sklon od 22° do 35° 021 Stavby m 809.43C 1,19| 963,22 963,22 0,00

Hranol mákké řezivo
smietané smrek

hranoléek 25-100cm2
mákké řezivo

021 Stavby m3 2,13! 349,53 746,25 746,25| 0,00

Spojovacie prostriedky
Dře viazané
;onŠtrukcie krovov,

debnenie a laťovanie,
ladstrešné konětr.,

spádové klíny - svorky,
lásky, klínce, pásová
)ceF, vruty

021 Stavby m3 10.23C 32,34| 330,84 330,84 0,00

3oloženie podiáh
lehobtovaných
irubých na zraz z
losiek a fošien

021 Stavby m2 45,OOC 4,67 210,15 210,15 0,00'

Sošky a fošně mákké
•ezivo - omietané
imrek akosf l hr.38-
iOmmxB-100-160mm

021 Stavby m3 1,800 399,53 719,15 719,15| 0,00

'oloženie vankúšov
úd podlahy osovej
'zdialenosti nad 650
to 1000mm

021 Stavby m2 45,000 3,41 153,451 153,45 0,00

Íránci mákké řezivo -
imietané smrek
iranoléek akosf II s76-
00mm L=400-665cm

021 Stavby m3 0,540 349,53 188,75| 188.75i 0,00

'akrytie kanálov -
•pojovacie a ochranné
>rostríedky - klínce,
krůtky

021 Stavby m3 2,340 3,34i 7,82 7,82| 0,00|

'resun hm6t pre
nnštrukcie tesařské v
ibjektochvýškydo12 021 Stavby

^K^SI^I W
% 67,915 4,50 305,62 305,62 0,00;

W aádĚtíMN

ISDKpodhFadKNAUF
D112,závěsná
idvojvrstvová kca profil
montažný CD a nosný
UĎ, desky GKF hr.
12,5mm

1@w wr^y í^mNr

021 Stavby m2 191,790 25,84| 4 955,85 4 955,85| 0,00|

SDK podhfad KNAUF
D112,závěsná
dvojvrstvová kca profil
montažný CD a nosný
UĎ, dosky GKFI hr.
12,5 mm

021 Stavby m2 54,430 27,06 1 472,88| 1 472,88| 0,00|

l Montáž střešně)
Ikonstrukcie z vazníkov
priehradových,
konštrukčnej dlžky do
18m

021 Stavby m 361,400 9,71 3509,19 3509,19 0,00

Strešný dřevěný
priehradový vazník pre
sedlové střechy
rozpadá 12-20 m, pre
,haly_

021 Stavby m2 388,505, 26,62 10342,00 10342,00; 0,00



l Montáž strešnej
konstrukciez
'ostatných prvkov
prierezovej plochy 50-
150cm2

021 Stavby m 200,000 3,27 654,00 654,00 0,00

Dosky a fošně mákké
l řezivo - omietané
smrekakosfAhr.38-
50mmxB=100-160mm

021 Stavby m3 1,320 221,53 292,42 292,42 0,00

l Montáž stresnej
konštrukcíe z
ostatných prvkov
prlerezovej plochy 150-
500 cm2

021 Stavby m 71,400 6,01 429,11 429,11 0,00,

Hranol mákké řezivo -
omietané smrekovec
akosf l L=400-650cm
140x140,160,200mm

021 Stavby m3 1,282 432,53 554,50 554,50| 0,00

3resun hmot pre
jrevostavby v
ibjektoch výšky do 12 021 Stavby % 175,047 4,50 787,71

i$í(3Eí|»?

787,71 0,00|

•SEa^ltg-«6^^
Krytina falcovaná
fahka plechová krytin
v rátané lemovaní,
okapav a hrebenov

021 Stavby m2 363,35 35,6 12957,06 12957,06 0,00

Bezpečnostně prvky
pre strešnú krytinu -
strešný vylez, sklon
střechy do 30°

021 Stavby 99,3 0,00ks 1,00 99,3 99,3

Sněhová zábrana s
butyl těsněním, k
střešně] krytině sklon
střechy do 30°

021 Stavby 137,76 0,00ks 48,00 2,8 137,7

Oplechovaníe
parapetov z
pozinkovaného

farbeného PZf plechu,
ťrátane rohov r.š. 330

021 Stavby 543,69 0,0031,501 17,2 543,6!m

m

Odpadová rúra
zvodová kruhová
rovná DN 100

021 Stavby 328,08 0,0012,001 27,34 328,08

Zfab pododkvapový
3olkruhový R 150 mm
'rátané čela, hákov.
rohov, kútov Lindab

021 Stavby 1 486,55 0,0047,601 31,23 1 486,55

Tahový kotlík k
30lkruhovým žfabom D
50 mm Lindab

Rainline Elite

021 Stavby 66,92 0,00ks 4,001 16,73 66,92

'resun hmot pre
;on5trukcie
templářské v
ibjektoch výšky do 6

021 Stavby 241,98130,802 1,85 241,96 0,00%

- l((y6n$
1953,34 1 953.34 O.OQi•' :Mfc,.rfA

itrešná folia od 22°
o 35°, na krokvy 021 Stavby 1 865,97 0,00m2 347.48C 5,37 1 865,97

'resun hmot pre tvrdé
rytiny v objektoch
ýšky do 6 m

021 Stavby 87,37 0,00% 15,602 5.60 87,37

ww-
,iÁ^;K-& .g-; '. t53(».3ai

lontáž WC kabin
anitárných prieéok 345,74021 Stavby 12,256 28,21 345,74 0,00m2

fC steny s dverami v
05cm - s povrchom
elám in hr. 32mm

021 Stavby 2918,15 0,00m2 12,256 238,10 2918,15

lontáž dřevěných
ie n záchodových
nštalačný blok WC) s
varna křidlami alebo
jedným krídfom a
fierkami

021 Stavby 48,54 0,00ks 3,000 16,18 48,54

ontáž okien
astových s
idroizolačnými ISO
iskami (exteriérová a
teriérová)

021 Stavby 1 468,22118,500 12,39 1 468,22 0,00m



Tesniaca folia CX
exteriér 290 mm/30 r
pre okenné konštrukc

021 Stavby m 124.42E 1,6; 205,3( 205,3C 0,00|

iTesniaca folia CX
linteríér 70 mm, pre
okenné konštrukcie

021 Stavby m 124,42i o,ee 82,1; 82,1; 0,00|

l Plastové okno
Idvojkrídlové OS+P
l rozměr 1500x2000
mm (vxš) izolačně
dvojsklo, 6 komorový
profil

021 Stavby ks 13,00( 366,21 4 760,7; 4 760,72 0,00|

l Plastové okno
jednokřídlové OS,
rozměr 750x750 mm
(vxš), izolačné trojskle
6 komorový profil

021 Stavby ks 5,OOC 118.0S 590,1! 590,1! 0,00|

l Plastové okno
[jednokřídlové pevné,
rozměr 1000x1500
Imm (vxě) ízolačné
dvojsklo, - 6
komorový profil

021 Stavby ks 1,OOC 240,00 240,OC 240,00 0,00|

l Montáž dveří
l plastových,
[vchodových, 1 m
l obvodu dveří

021 Stavby m 28,80C 8,1; 234,72 234,72] o,oo|

l Plastové zásklenné
Idvere s nadsvetlíkom
|vystúžene AL, s izol.
Idvojsklom s
'bezbečnostnou fóliou
11500/2350-dvre
11500/2100 otváravé
|dvere dvojkřídlové

021 Stavby ks 2,000 850,00 1 700,001 1 700,00| 0,00|

Plastové dveře s
rámem zásklenné ízol.
dvojsklom s
bezpečnostnou fóliou
1000x2350

021 Stavby ks 1,000| 529,411 529,411 529,411 0,00|

Plastové dveře s
rámom vysuženým AL
plná výplň 1000x2350

021 Stavby ks 1,000| 417,65| 417,65| 417,651 0,00|

l Montáž dveřového
l křídla otočného
[jednokřídlového
Ipoldrážkového, do
lexistujúcej zárubne,
Ivrátane kovanía

021 Stavby ks 13,0001 19,751 256,751 256,751 0,00|

IKovanie- 2x kfučka,
povrch nerez brúsený,
2x rozeta BB, FAB

021 Stavby ks 13,000| 16,081 209,041 209,041 0,00|

Dveře vnútorné
Ijednokridlové, výplň
l papierová voština,
[ povrch CPL laminát
|M10, mechanicky
l odolné plné, šířka 600-
1900 mm

021 Stavby ks 13,000| 108,451 1 409,851 1 409,85| 0,00|

l Pevné zaskleníš s
Irámom k
Ijednokrídlovým
ldverám500/1970

021 Stavby ks 1,000| 120,00| 120,00| 120,001 0,00|

Montáž dveřového
Ikrfdla otočného
'dvojkřídlového
poldrážkového, do
existujúce] zárubne,
vrátane kovania

021 Stavby ks 1,000| 38,381 38,38[ 38,38] 0,00|

IKovanie- 2x kfuéka,
l povrch nerez brúsený,
|2x rozeta BB, FAB

021 Stavby ks 2,000| 16,08| 32,16| 32,16| 0,00|

Dveře vnůtorné
jednokřídlové, výplň
papíerová voština,
povrch CPL laminát
M10, mechanicky
odolné plné, šířka 600-
900mm

021 Stavby ks 2,000| 108,451 216,901 216,90| 0,00|

Přesun hmot pre
konětrukcie stolařské v
objektoch výšky do 6
m

021 Stavby % 150,017| 0,55| 82,51 82,511 0,00|



••i Konštrukcio
etoofnková kovovd 1 5S4,ffi 1 5S4,07| M

Montáž přídavného
madla na zábradlie 021 Stavby m 13,50. 19,1 257,8! 257,85 0,00

l Madlo přídavné na
zábradlie pre invalidov
'a vozíčkarov, hliníkové
eloxované

021 Stavby m 13.50. 17,1 231,1 231,12 0,00

Montáž vylezu do
plochej střechy 021 Stavby ks 1,001 197,94 197,94 197,94 0,00
Strešný vylez do
podkrovla so
sklapacimi schodmi
pre vykuřované
priestory

021 Stavby ks 1,OOC 857,1 857,13 857,13 0,00

Přesun hmot pre
<ovové stavebné
Joplnkové konštrukci(
objektoch výšky do 6

021 Stavby % 11,14: 0,9C 10,03 10,03 0,00

.EatfffiBVidlazdfc 44%.afii 44ge:3& 0:001
Montáž obkladov
ichodiskových stupňov
laždicami do
lexibilného tmelu vef.
100 x 300 mm

021 Stavby m2 23,221 23,04 535,01 535,01 0,00

llaždice keramické
irotismYkové 021 Stavby m2 23,685 15,69 371.62 371,62 0,00
lontáž podlah z
laždíc keramických
o tmelu

021 Stavby m2 101.310 18,03 1 826,62| 1 826,62 0,00

0,00'lažba keramická
rotíš myková 021 Stavby m2 103,336 15,69 1 621,34 1 621.34i

'resun hmot pre
icdlahy z dlaždic v
ibjektoch výšky do 6m

tí:víf4) •f;>i,'fiviWSB®@|

021 Stavby % 40,086 3,55 142,31

'Lepenie podlahových
soklíkov alebo líšt
makkých soklových
DSL60

021 Stavby m 66.500 0,47|

4617,081

31,26

142,31

4617,06

31,26|

0,00|

-wroi

0,00|

Soklová lišta a
uholníky soklových líšt 021 Stavby ks 27,076 13,00 351,99 351,99| 0,00|

Lepenie povlakových
podlah z plástev PVC
do lepidla typu aká
POWER-ELASTIC
alebo ekvivalent

021 Stavby m2 144,910 10,00| 1 449,10 1 449,10 0,00

|PVCVinyl-
heterogénna
l podlahovina typu ako
ITARALAY PREMIUM
I COMPAKT INDIANA
hr. 2mm (atebo
'ekvivalent)

021 Stavby m2 153,216 18,07 2 768,61 2 768,61 0,00

Přesun hmot pre
podlahy povlakové v
objektoch výšky do 6

í^^^w^
liviontaz oDKlaďov
'vnútor. stíen z
obkladačiek kladených
do tmelu

021 Stavby %

021 Stavby

46,010 0,35 16,10 16,10 0,00|

If""1,

m2

^
220,922 18,11 4 000,90 4 000,90 0,00|

Obkladačky keramické
glazované 021 Stavby m2 243,010| 13,53| 3287,93| 3287,93 0,00|

Přesun hmot pre
obklady keramické v
objektoch výšky do 6

»IBai()8l<IMlll Ai 1/
INatertarbami
l ekologickými
|riediternýmivodou
IPAMLATEXOM
Ivnútorným stropov
'dvoř násobní

021 Stavby

021 Stavby

%

m2

54,624

246,2201

2.00 109,25 109,25| 0,00

'!t ^g%(^»%»^r' i

2,82| 694,34 694,34| 0,00



|Maíbyz maliarskych
zmesí Primalex,
Farmal, ručně
nanášané tónované
dvojnásobné na
jemnozrnný podklad
výšky do 3, 80 m

021 Stavby

T

m2

T

435,896 2,23 972,05

T

972,05| 0,00|

Práce a dodávky M 1 087,681 _1 087,681 0,001
[vetranie potrubie nerez
150/100, ( dodávka +
montáž) zavěšené
pod stropem s
vyústěním na fasádu.
Vrátane závesnej
konštrukcle ventilátora
napojenia a krycej
fasádně)mriežky

021 Stavby m 4,200| 35,60| 149,52, 149,52| 0,00]

dodávka a montáž
odvetrania digestora
lerez kruhové potrubie
oriemerudo 150mm s
vývodom na fasádu,
'avesené pod stropom

021 Stavby m 5,800 65,201 378,16i 378,16| 0,00|

ligestor nástené
ichytenie nerozový 021 Stavby ks 2,000 280,00 560,00 560,00 0,00|

SO 02 Spevnené
plochy

69144,93! 69 144,93| 0,00|

Práce a ctodávky
HSV

INUrl'«**-i.'iufiri.iíff<»l
Odstránenie arnice s
premiestn. na
hromady, sozloženim
na vzdialenost do 100
m ada 1000 m3

021 Stavby m3 37,4541 0,96

68 850,831

35,96|

68 850,83i

35,96

0,00|

0,00|

|0dkopávka a
iprekopávka
nezapažená v hornině
A-

021 Stavby m3 280,200. 6,06 1 698,01 1 698,01 0,00|

Výkop nezapaženej
jamy v hornině 3, do
100m3

021 Stavby m3 9,000 11,52| 103.68i 103,68 0,00|

0,00]
Výkop rýhy do šířky
600 mm v horn.3 do
100m3

021 Stavby m3 24,200 31,91 772,22 772,22

Vodorovné
Ipremiestnenie výkopku
po spevnenej cestě z
hominy tr. 1-4, nad 100
do 1000m3 na
vzdialenost do 3000 m

021 Stavby m3 242,854 3,271 794,13 794,13| 0,00|

UIoženie sypaniny na
skládky nad 1000 do
10000 m3

021 Stavby m3 242,8541 0,60 145,71 145,71 0,00|

:Zásyp sypaninou so
:hutnenfm Jam.
iachíet, rýh, zařezav

alebo okolo objektovpo
Tstvách 15cm

021 Stavby m3 108,000, 3,63 392,04 392,04| 0,00|

Zásyp sypáni nou so
: hutné ním jam,
iachiet, rýh, zařezav

alebo okolo objektovpo
Tstvách 15cm

021 Stavby m3 23,400 3,631 84,94 84,94| 0,00|

(amenivo drvené
irubé 16-32n 021 Stavby t 52,5091 10,37 544,52 544,52 0,00|
:aloženie trávnika
>arkového vysévám v
ovine do 1:5

021 Stavby m2 560,3001 0,80 448,24' 448,24 0,00|

"révové semeno -
larková zmes 021 Stavby kg 17,313 7,07| 122,401 122,40 0,00|

:ahradnický substrát 021 Stavby t 80,000 20,03 1 602,40 1 602,401 0,001
Iprava pláne so
:hutnenÍm 021 Stavby m2 360,000 0,40| 144,001 144,00| 0,00|

tozprestretie ornics v
rovině, plocha nad 500
m2, hr. do 200 mm

021 Stavby m2 560,300| 0,65 364,20 364,20| 0,00|



Plošná úprava terénu
při nerovnostíach
terénu nad 50-100mm
v rovině alebo na
svahu do 1:5

571,51 0,00021 Stavby 560.300 1.02 571,51m2

Svahovanie trvalých
svahov v násype 359,39021 Stavby 359,39 0,00m2 241,200 1,49

Hlbenie jamky v rovině
alebo na svahu do 1 :5,
objem nad 0,02 do
0,05 m3

20,40 0,00021 Stavby 1,36 20,40ks 15,000

Híbenie jamky v rovině
alebo na svahu do 1 :5,
objem nad 0.125do
0,40 m3

210,00 210,001 0,00021 Stavby 12,000 17,50ks

HÍbenie rýhy v hornině
1-4 bez výměny pódyv
[rovině alebo na svahu
|do 1:5 , šířky do
600mm, híbkydo
500mm

776,11 0,00021 Stavby 13,16 776,1158,975m

Obrobenie pody
válcováním v rovině
alebo na svahu do 1 :5

12,72021 Stavby 0,00m2 635,950 0,02 12,72

Výsadba dřeviny s
balom v rovině alebo
na svahu do 1:5,
priemer bálu nad 100
do 200 mm

27,60 0,00021 Stavby 15,000 1,84 27.60ks

Krfky nízké 87,751 0,00021 Stavby ks 15,000 5,85 87,75
Výsadba dřeviny s
batom v rovině alebo
na svahu do 1:5,
priemer bálu nad 400
do 500 mm

54,65 0,00021 Stavby 5.000 10,93 54,65ks

Stromy vysoké 123,45 0,00021 Stavby 5,000 24.69 123,45ks

Výsadba živého plata
do vopred vyhíbenej
rýhy v rovině alebo na
svahu do 1:5 z dřevin
s balom

748,20021 Stavby 748,20 0,00ks 348,000 2,15

Živý plot 12,00 707,70 707.70 0,00021 Stavby 58,975m

Zhotovenie opláštenia
výplně z geotextílie, v
ryhe alebo v zářeze so
stěnami šikmými o ski.
do 1:2,5

325.15 325,15 0,00021 Stavby m2 254,020 1,28

Geotextília netkaná
polypropylénová
Tatratex PP 200

220,24 0,00021 Stavby m2 259,100 0,85 220,24

Trativody z
flexodrenážnych růr
DN 100

825,47 0,00021 Stavby 97,000 8,51 825,47m

Zhotovenie vrátane
dodávky vrstvy z
geomreže na
upravenom povrchu

1 645,20 1 645,20 0,00021 Stavby m2 360,000 4,57

igféíCE@ ř
Podklad pod dlažbu v
ploché vodorovnej
alebo v sklone do 1 :5
hr. 30-100 mm z
kameniva taženého

465,36 0,00021 Stavby 3,36 465,36m2 138,500

Podklad za štrkodrviny
s rozprestretfm a
zhutněním fr.0-16mm,
po zhutnění hr. 100
mm

530,46 0,00021 Stavby 138,500 3,83 530,46m2

Podklad zo štrkodrviny
s rozprestretím a
zhutněním, po zhutnění
hr. 150mm rf.0-32mm

4 555,77 0,00021 Stavby 839,000 5,43 4 555,77m2

8637,17 0,00021 Stavby 12,33 8637,17m2 700,500

l Podklad alebo kryt z
[kameniva hrubého
Idrveného vef. 0-
|63mm(vibr.étrk) po

lzhut.hr. 250 mm ± ± J. J- ±



Postrek asfaltový
spojovacf bez posypu
kamenivom 2 cestnej
emulzie v množstve o
0. 50 do 0,80 kg/m2

0,00392,2)700,500 0,56 392,2021 Stavby m2

'ostrek asfaltový
spojovací bez posypu
kamenivom z čestné]
emulzie v množstve o
0,2kg/m2

0,00210,15700,500 0,30 210,1021 Stavby m2

Asfaltový beton vrstva
obrusná AC 11 O v
pruhu s. nad 3 m z
modifik. asfaltu tr. II,
DO zhutnění hr. 60 mi

0,0010297,3510297,3;700,500 14,70021 Stavby m2

Asfaltový beton vrstva
ložná ACp 22 v pruhu

nad 3 m z modifik.
asfaltu tr. II, po
:hutnenf hr. 80 mm

0,0011 768,4016,80 11 768,41021 Stavby m2 700,500

Dlažba z lomového
;ameňa do ložka z
;ameniva ťaženého

0,00686,1030,000 22,87 686.11021 Stavby m2

(ladenie zámkovej
Sazby hr. 8 cm pre
lesích nad 20 m2 so
:riadenfm Ifizka z
;ameniva hr. 4 cm

0,002 096,892 096,89m2 138,500 15,14021 Stavby

ietónová dlažba s
ázou8 cm, sivá
10/20, 20/20)

0,002 627,04139,885 18,78 2 627,04021 Stavby m2

l 706.64
4ontáž potrubia z
analizaéných rúr z
/rdého PVC tesn.
umovým króžkom v
kl.do 20% DN 160

0,006,486,48021 Stavby 8,000 0,81m

:analizačné rúry PVC
hladké s hrdlem
60x3.6x1000mm

0,0086,8386,838,744 9,93021 Stavby ks

lontáž vsakovacieho
loku neinšpekčného
200x600x600 mm
rátané geotextílie

0,0096,8496,845,184 18,68021 Stavby m3

sakovacf blok typu
ko ELWA
OOxSOOxeOOmm

0,001 142,401 1 142,4024,000 47,60021 Stavby ks

)sadenie PVC uličnej
'pusté DN 315, vývod
)N 160

0,008,448,44021 Stavby 1,000 8,44ks

'VC uličná vpusť DN
5, vývod DN 160,

bjem 50L PIPELIFE
0,00252,45252,451,000 252,45021 Stavby ks

>sadenie liatinovej
l řeže pře PVC uličně
)uste, nosnost 12,5 t

0,004,824,821,000 4,82021 Stavby ks

atinová mreža pre
t/C vpuste, nosnosť
i,5t PIPELIFE

0.00108,38108,38 108,38ks 1,000021 Stavby

 í •i 0,CK8 560.94f a 580,94
*K

s
iadenie a montáž
•stnej zvislej
ipravnej značky v
mach na ocerovej
inštruteii

o,oc415,80415,8010,000 41,58021 Stavby ks

„Zákaz vjazdu
Setkých vozidiel
oboch
meroch",pozink.dopr.
ia6ka, zmenšený
izmer 500 mm, folia
;A1

0,0025,1325,131,000 25,13021 Stavby ks

6 „Priechod pre
iodcov",pozink.dopr.z
leká, základný
změř 500x500 mm,
lia RA1

0,0050,4225,21 50,422,000021 Stavby ks



|IP16„Parkovlsko^
Iparkovaciemiesta
l s vyhradeným
|státfm",pozink.dopr.zn
[áčka, základný rozměr
|500x700 mm, folia
IRA1

l

021 Stavby ks 1,OČ 31, 31,4- 31,4- 0,001

|22a „Zábrana na
(oznaeenie uzávierky",
11. Méda, EG,7rokov,
|so založeným AI
[okrajovým profilom,
[rozměr 1000x220, iné
|dopravné zariadenia

021 Stavby ks 1,OČ 38,21 38,2C 38,2i 0,00|

IP13a.Parkovisko-
'parkovacie miesta
s kolmým
státím",pozink.dopr.zn
áčka, základný rozměr
500x700 mm, folia
RA1

021 Stavby ks 1,00i 31,4; 31,4^ 31,47| o.ool

P1 „Daj přednost
vjazde !" pozinkovaná,
základný rozměr 900
mm, fólia RA1

021 Stavby ks 1,00i 30,2. 30,24i 30,24| 0,00|

IP8„Hlavnácesta"
l pozinkovaná, základný
l rozměr 500x500 mm,
Ifólia RA1

021 Stavby ks 1,00 25,2 25,21 25,21 0,00|

IE12 „Dodatková tabuFa
Is textom" zákl.
|rozmer500x500,
[dodatkové tabufky l.
Itrieda, EG, 7 rokov,
l plech so zahnutým
[lisovaným okrajem

021 Stavby ks 1.00C 28,01 28,00 28,00 0,00]

IE15 „Označeníe
l výhrad, parkovacieho
Imiestapreosobus
teles.postihnutfm"
;zákl.500x500,dodatk.ta
burky l.tr.,EG,7
rokov.plech so
zahnutým
lisov.okrajom

021 Stavby ks 1,001 28,00 28,00 28,00 0,00|

Vodorovné znaéenie
'krytu striekané farbou
deliacich čiar šířky 125
mm

021 Stavby m 31.50C 0,57 17.96 17,96 0,00|

; Vodorovné znacenie
l krytu striekané farbou
[stopciar, zebier. tienov,
|šípok nápisov,
[ přechode v a pod.

021 Stavby m2 18,000 9,86 177,48 177,48 0,00|

lOsadenie chodník.
'obrubníka beton., do
ložka z bet. pros. tr. C
20/25 XC2 s bočnou
oporou

021 Stavby m 70,000 5,62 333,40 393,40 0,00|

Premac obrubník
parkový 100x20x5 cm,
sivy_

021 Stavby ks 70,700 2,63 185,941 185,94; 0,00|

l Osadenie čestného
obrub, beton, stojatého
l s bočnou oporou do
lložkazbetónu
l prostého tr. 020/25
|XC2_

021 Stavby m 247,350 7,79 1 926,861 1 926,86 o.ool

Obrubník čestný bez
skosenia, rovný,
100x26x15 cm

021 Stavby ks 252,297 8,62| 2174,80| 2174,80 0,00|

ILóžkopod obrub.,
krajníky alebo obruby z
dlažob. kociek z
l betonu prostého tr. C
120/25 XC2

021 Stavby m3 12,800 100,82 1 290,50 1 290,50| 0,00|

Rezanie existujúceho
asfaltového krytu alebo
podkladu hlbky nad
100 do 150mm

021 Stavby m 31,0001 6,08| 188,48| 188,48 0,00|

Osadenie
odpadkového kosa
kotevnými skrutkami
na pevný podklad

021 Stavby ks 2,0001 24,73; 49,46 49,46| 0,00|



487,42 0,00Odpadkový koš 2,000 243,71 487,42021 Stavby ks

Osadenie parkové)
lavičky kotvenými
s krůtka m i bez
zabetonovánia noh na
pevný podklad

52,66 0,0052,66021 Stavby 2,000 26,33ks

l Parková lavička
'konětr.v pohfad. stave
hlín. zliatina, sedadlo
l bez opěradla z
l borovicového dřeva,
|dížka1,8m

0,00563,98563,98021 Stavby 2,000 281,99ks

Odvoz sutiny a
vybúraných hmot na
skládku do 1 km

0,0060,4560,45021 Stavby 4,590 13,17

Odvoz sutiny a
vybúraných hmot na
skládku za každý další
km

137,7001 0,0056,4656,46021 Stavby 0,41

Vnútrostavenisková
doprava sutiny a
vybúraných hmot do
10m

0,0047,554,590 10,36 47,55021 Stavby

l Poplatek za
Iskladovanie - beton,
Itehly, dlaždice (17 01 ),
lostatné

0,00183,60183,60021 Stavby 4,590 40,00

Přesun FimSt HSV 'ssa&úsi

Přesun hmot pre
pozemnú komunikáciu
a letisko s krytem
asfaltovým akejkofvek
dízky objektu

0,002 348,292 348,29021 Stavby | t 1 123,583 2,09

Práce a dodávky
PSV

0,00294,10 294,10

Izoiécispřotívoďea
ulhkasti

0.01(294,10294,10

Zhotovenie izolácie
proti zemnej vlhkosti
vodorovné, separačná
folia na sucho

0,0024,93 24,93021 Stavby 138,500 0.18m2

Netkaná textília proti
prerastaniu buriny

0,00021 Stavby 269,17159,275 L69 269,17m2
16658,88 0^0)16658,883 SO 03 EL) vnútro 021 Stavby súbor

Práce a dodávky
HSV

o,oc720.94 1 720.94

l [wem 0,(Xi1 720,941 720,94::9S »x- mfflAurace-buranU

/ybúranie drážky
lOxSOmm

o,oc838,753,05 838,75021 Stavby 275,000m

|Vybúranie drážky
150x50mm

o,oo|564,00564,00100,000 5,64021 Stavby m

Vybúranie otvorov v
murive - pre rozvádzaé

0,00114,03114,03 114,03021 Stavby 1,000m3

Vybúranie otvoru v
murive tehl. priemeru
profilu do 60 mm - pre
prístrojovú krabicu

0,00204,16204,16021 Stavby 64,000 3,19ks

14408.98 14408.98 oPráce a dodávky M

Krabica přístrojová bez
zapojenia(1901.KP
68, KZ 3)

0,0078,5278,52021 Stavby 52,000 1,51ks

Krabica univerzálna
typ: KU 68 LA/1
111001027

0,0055,6452.000 1,07 55,64021 Stavby ks

Svorka WAGO 273-
104

0,0056,0056,00021 Stavby 200,000 0,28ks

Krabica(1903.KR 68)
odbočná s viečkom,
svorkovnicou vrátane
zapojenia, kruhová

67,00 0,0067,00021 Stavby 10,000 6,70ks

16,80 0,0010,000 1^8 16,80Krabica KU 68-1903 021 Stavby ks

[Ukončenie
lceloplastových káblov
l zrn rast záklopkou
lalebo páskou do 4 x 10

im2

0,00128,1624,000 5,34 128,16021 Stavby ks



Ukonéenie
'celoplastových káblov
zmrašť. záklopkou
alebo páskou do 5 x 10|
mm2

021 Stavby ks 2,00. 7,2-! 14,48 14,48 0,00

|Jednop61ový spínač -
[radenie 1, nástěnný
I pre prostredie
obyčajné alebo vlhké
vrátane zapoienia

021 Stavby ks 10,00 5,0; 50.5C 50,5C o,oc

Spínač 1 021 Stavby ks 10,00 3,23 32,3C 32,30 J^O
Dvojpólový spínač -
radenie 2, nástěnný
pre prostredie
obyčajné alebo vlhké
vrátane zapojenia

021 Stavby ks 4,00( 5,1; 20,52 20,52 0,00

Spínač so senzorem
snímača pohybu
3299A-12100 B biely

021 Stavby ks 4.00( 72.0t 288,32 288,32 0,00

l Sériový spínač
l (přepínač)- radenieS,
nástěnný pre
prostredie obyčajné
alebo vlhké vrátane
zapojenia

021 Stavby ks 6.00C 5,61 33,66 33,6t 0,00

Přepínač 5 021 Stavby ks 6.00( 4,45 26,7C 26,70 0,00
ISíriedavý spínač
l (přepínač) - radenie 6,
l nástěnný pře
Iprostredíe obyčajné
'alebo vlhké vrátane
Jzapoj'enia

021 Stavby ks 4,000 5,61 22,441 22,44| o.ool

Přepínač 6 021 Stavby ks 4,000 3,55 14,2C 14,20 0,00|
l Křížový spínač
(přepínač) - radenie 7,
nástěnný pre
prostredie obyčajné
alebo vlhké vrátane
zapojenia

021 Stavby ks 2,000 5,1; 10,26) 10,26| 0,00|

Přepínač 7 021 Stavby ks 2,OOC 5,21 10.421 10,42| _o,ogJ
l Sporáková přípojka typ
|39563-23C,pre
zapuštěnu montáž
!vrátane tleiivky

021 Stavby ks 2,000 6,87| 13,741 13,74| 0,00|

Sporáková přípojka
biela, vypínač
16A/400V

021 Stavby ks 2,000 20,10 40,201 40,20| 0,00|

l Domová zásuvka
Ipolozapustená alebo
l zapuštěná, 10/16 A
|250V2P+Z2x
Izapoienie

021 Stavby ks 33,000| 5,611 185,13[ 185,131 0,00|

Zásuvka dvojnásobná
I16A/230V,
Ipolozapustená

021 Stavby ks 29,0001 4,68| 135,72| 135,72| 0,00|

|Zásuvka. 2P+T s prep.
'ochranou 021 Stavby ks 4,000| 65,90| 263,601 263,60| 0,00|
Istič vzduchový
jednopólový do 63 A 021 Stavby ks 20,000| 4,55) 31,001 91,00| 0,00|
lsti6LPN-10B-1 021 Stavby ks 8,0001 6,06| 48,481 48,481 0,00|
lstiéLPN-16B-1 _021 Stavby ks 12,000| 5,73| 68,761 68,76| 0,00|
Istié vzduchový
troipólový do 63 A 021 Stavby ks 7,000| 8,19| 57,331 57,33| 0,00|

0,00|
i Vypínač MSN-63-3, In
63 A, Ue AC 230/400
V, 3-pól, OEZ

021 Stavby ks 1,000| 35,831 35,83| 35,83|

l Kombinovaný zvodíč
[bleskových prúdov a
|prepátiaSJBC-25E-3N
;MZS, typ 1+2, limp 25
kA, UcAC 350
V,výmenné
moduly,signalizácia,isk
risko.varistor, OEZ

021 Stavby ks 1,000| 823,95| 823,95| 823,95| 0,00|

l Prúdový chránič LFE-
140-2-030AC, In 40 A,
|UeAC230/400V,ldn
|30 mA, 2-pól, lne 6 kA,
typ AC.OEZ

021 Stavby ks 5,000| 79,45| 397.25t 397,25| 0,00|

Montáž ocetaplechovej
rozvodnice do váhy 20
Kg

021 Stavby ks 1,000| 24,95| 24,951 24,95| 0,00|



l Rozvodnicová skriňa
|RZA-Z-4S56 (RZA-
|4N56), pre zapuštěnu
'montáž nepriehfadné
plechové dveře, počet
radov 4, počet
modulovvrade 14,
krytie IP30

021 Stavby ks 1,00( 66,1; 66,1; 66,12| 0,00|

Stupačková
svorkovnica vrátane
zapojenia typ 6325 -
55 - 25 mm2

021 Stavby ks 1,OOC 14,4'' 14,4'; 14,47 0,00|

ISvorkovnica
;ekvipotencionálna EP1
?

021 Stavby ks 1.00C 17,47 17,47 17,47| 0,00|

Svietidlo interiérové 021 Stavby ks 56,00( 10,88 609,28 609,281 0,001
Stropně svietidlo, LED
20W. IP23 021 Stavby ks 4,000 87,00 348,00 348,00| 0,00|

0,00|

0,00|

Nástěnné svietidlo
.ED 20W, IP23 021 Stavby ks 11.00C 78,01 858,1- 858,11

LED svietidlo teplá
biela SOW 021 Stavby ks 39.00C 94,31 3 678,09| 3 678,09|

Uzemňovacie vedenie
v zemi FeZn vrátane
izolácie spojov

021 Stavby M 100,000 1,52) 152,00| 152,00| 0,00|

Uzemňovacia pásovinc
icelová žiarovo

zinkovaná označenie
10 x 4 mm

021 Stavby kg 100,OOC 1,67| 167,00| 167,00| 0,00|

Uzemňovacie vedenie
zemi FeZn vrátane

izolácie spojov O
10mm

021 Stavby M 30,000 1,33| 39,90 [ 39,90| 0,00|

Jzemňovacf vodič
icetový žiarovo
inkovaný označenie
)J_0_

021 Stavby kg 13,000| 1,67| 21,711 21,711 0,00|

ivorka na potrubie
'BERNARD" vrátane
rósika Cu

021 Stavby ks 6,000| 6,031 36,18| 36,18[ 0,00|

Sernard svorka
:emniacaZSA 16, obj.
ESV000000041;

ileskozvodný a
izemňovací materiál

021 Stavby ks 6,000| 0,55| 3,30| 3,30| 0,00|

'áska CU, obj. č.
:SV000000038;
teskozvodný a
izemňovacf materiál,
Ižka 0.5m

021 Stavby ks 6,000| 0,68] 4,081 4,08| 0,00|

iznačenie zvodov
iselnými štftkami 021 Stavby ks 4,0001 3,321 13,281 13,28| 0,00|

itítok orientačný 0,
)bj. C. EBL000000358;
)leskozvodný a
jzemňovací materiál

021 Stavby ks 4,000| 0,70| 2.801 2,80| 0,00|

'odpery vedenia FeZn
la plechové střechy
V23-24

021 Stavby ks 130,0001 2.041 265,20| 265,20| 0,00|

'odpera vedenia na
ilechové střechy
;elová žiarovo

inkovaná označenie
V 23

021 Stavby ks 130,0001 0,67| 87,10| 87,10| 0,00|

'odpery vedenia FeZn
o dřeva a dřevěných
inštrukcií PV04-06 a
V17-18

021 Stavby ks 20,000| 2,04| 40,80| 40,80| 0,00|

odpera vedenia do
revených konstrukci
letová žiarovo
inkovaná označenie
V 17-4

021 Stavby ks 20,000| 0,901 18,001 18,00[ 0,00|

rorka FeZn krizová
< a diagonálna
ížová DKS

021 Stavby ks 5,000| 3,411 17,051 17,05| 0,00)

yorka křížová
:elová žiarovo
lkávaná oznacenie 021 Stavby ks 5,000| 1,00| 5,001 5,00| 0,00|

0,00|forka FeZn
iQj'ovaciaSS 021 Stavby ks 40,000| 2,391 35,60| 95,60|



r
Svorka spojovacia
ocelová Barová
zinkovaná označenli
SS s p. 2 skr

021 Stavby ks 40,00i 0,5Ł 23,6C 23,61 0,00|

Svorka FeZn na
'odkvapový žfab SO 021 Stavby ks 6,00 3,41 20,46 20,4ř 0,00[
[Svorka okapová
l ocelová žlarovo
zinkovaná označenie
so

021 Stavby ks 6,00 1,3E 8,28 8,28 0,001

Svorka FeZn skúšobr
sz 021 Stavby ks 4,00' 3,41 13,64| 13,64| 0,00|
Svorka skušobná
ocelová žiarovo
zinkovaná označenie
S2

021 Stavby ks 4,00i 1,73 6,92 6,92| 0.00[

Svorka FeZn
uzemňovacla SR03 021 Stavby ks 20,00 3,41 68,20 68,20| 0,00]
Uzemňovacia svorka
l ocelová žiarovo
zinkovaná označeníe
SR 03 A

021 Stavby ks 20,001 1,2E 25,OC 25,00| 0,00|

Ochranný úhelník
FeZn OU 021 Stavby ks 4.00C 14,4Ł 57,961 57,96] 0,00|

0,00|
l Ochrany úhelník
ocelový žiarovo

Izinkovaný označenie
IOU2m

021 Stavby ks 4,00i 7,0Ł 28,321 28,32|

Držiak ochranného
uholnika FeZn DU-
Z,D a_DOU_

021 Stavby ks 8,00( 6,5Ł 52,40 52,40| 0,00|

;Držiak ochranného
úhelníka do muriva
ocelový žiarovo

l zinkovaný označenie
IDU z

021 Stavby ks 8,001 1,1i 8,96| 8,96| 0,00|

[Ochranné pospájanie
práčovniach,
kúperniach, varné
ulož.,a!ebo v omietke
Cu 4-16mm2

021 Stavby m 120.00C 1,13 135.60[ 135,60| 0,00|

H07V-U 4 Kabel pre
pevné uloženie,
měděný
harmonizované

021 Stavby m 60,000 0,55) 33,00| 33,00| 0,00|

|H07V-U6Kábelpre
[pevné ufoženie,
l měděný
l harmonizované

021 Stavby m 60,000 0,811 48,601 48,60[ 0,00|

Ochranné pospájanie \
práčovníach,
kúpefniach, pevné
uložené Cu 4-16mm2

021 Stavby m 25,000 2,52| 63,00| 63,00| 0,00|

ICYA16H07V-K
zeleno-žltý 021 Stavby BM 25,000 2,20| 55,00| 55,00| 0,00|
Uzemňovacie vederte
na povrchu AIMgSi 0
8-10

021 Stavby m 20,000 1,49 [ 29,80| 29,80[ 0,00|

lUzemňovacívodič
'zliatina AIMgSi
označenie O 8 AI

021 Stavby kg 20,000 9,001 180,00| 180,00| 0,00|

Vodič měděný uložený
pod omietkou CYKYIo
450/750 V 3x1,5mm2

021 Stavby m 780,000 1,06[ 826,80] 826,80| 0,00|

'CYKY3x1,5Kábelpre
pevné uloženie,
jn edeny STN

021 Stavby m 780,000 0,64| 499,20) 499,20| 0,00|

l Vodič měděný uložený
pod omietkou CYKYIo
450/750 V 3x2,5mm2

021 Stavby m 680,0001 1,13| 768,40| 768,40| 0,00|

CYKY 3x2,5 Kabel pre
pevné uloženie,
měděný STN

021 Stavby m 680,000 1,00| 680,00) 680,00| 0,00|

0,00|
l Kabel měděný uložený
Ivofne CYKY 450/750 V
15x16

021 Stavby m 45.000i 0,70| 31,501 31,50|

CYKÝ 5x16 Kabel pre
pevné uloženie,
medenV STN

021 Stavby m 45,000 10,401 468,001 468,00| 0,00|

Mimostavenisková
doprava 021 Stavby % 12,722 6,00| 76,331 76,33| 0,001
Murárske výpomoci 021 Stavby % 125,328 1,00| 125,33| 125,331 0,00|

0,001
0,001

Přesun dodávok 021 Stavby % 12,722; 1,00| 12,72| 12,72|
'odružný materiál 021 Stavby % 83,836| 3,00| 251,51 251,511



Podlel přidružených
vvkonov

0,00138,051,00 138,05021 Stavby 138,050%
Žto

Hodinové zůctovacie
sadzbv

0,00528,96528,96

Stavebná montážně
práce najnáročnejšie
na odbornosť -
prehliadky pracoviska
a revfzie (Tr 4) v
rozsahu viac ako 8
hodin

0,00528,96528.9624,000 22,04021 Stavby hod

0,0016926,t6 826,4:4 SO 04 EU VO
0.0016160.6616160.66Práce a dodávk M

Rúrka chybná
elektroinětaiačná z
HDPE, D 63 uložená
voFne

0,00331,50331,50195,000 1,70021 Stavby m

Rúrka chybná
dvojplášfová HOPE,
KOPOFLEX BA KF
09063 BA, DN 63,
KOPOS

0,00243,75243.75195,000 1,25021 Stavby m

Ukončenie
celoplastových káblov
zmraěť. záklopkou
alebo páskou do 4 x 10
mm2

0,00106,80106,8020,000 5,34021 Stavby ks

Izolačně pásky Čierna
10m x 19mm typ:
FEK10

8,80 0,008,8020,000 0,44021 Stavby ks

Izolačně pásky zeleno-
žitá 10m x 19mm typ:
ZS10

0,004,604,6010,000 0,46021 Stavby ks

IZapojenie svietidla 1x
Isvetelný zdroj,
[parkového a
|záhradného na štip
ILED

0,0037,5037,507,50021 Stavby 5,000ks

Svietidlo uličně LED
SITECO Siteco
5XA591411B08P+
predradnfk + prirubi
5XA59000XM2

3 081,25 0,003081,255,000 616,25021 Stavby ks

Osvetfovací stožiar

sadový - ocerový
0,0094,9094,905,000 18,981021 Stavby ks

0,003190,00638,00 3 190,00Stožiar ST 280/76 ks 5,000021 Stavby
Výložník ocefový
jednoramenný - nad
hmotn. 35 kg

0,00228,90228,905,000 45,78021 Stavby ks

VýložnfkVI T-76-10-
15

971,50 0,00971,505,000 194,30021 Stavby ks

Elektro výstroj stožiara
pre 2 okruhy

0,0089,4089,405,000 17,88021 Stavby ks

210,25 0,00210,2542,05SkriňaMJ23142 5.000021 Stavby ks

5,45 0,005,451.09Poistný patron 04A 021 Stavby ks 5.000

Uzemňovacíe vedenie
v zemi FeZn vrátane
izolácie spojov

0,00222,00222,00150.000 1,48021 Stavby m

Pásovina uzsmňovacia
FeZn30x4mm

0,00250,50250,501,67150,000021 Stavby kg

Svorka FeZn
rozpojovacia RS

60,06 0,0060,0626,000 2,31021 Stavby ks

Svorka FeZn
rozpojovacia
oznaéenie RS 2

0,0016,6416,640,6426,000021 Stavby ks

Svorka FeZn

pripojovacia SP
0,009,859,855,000 1,97021 Stavby ks

Svorka FeZn pripájaca
označenie SP 1

0,004,054,050,815,000021 Stavby ks

l Kabel měděný uložený
Ivofne CYKY 450/750 V
13x2.5

0,0019,0019,0050,000 0,38021 Stavby m

Kabel měděný CYKY
3x2.5 mm2

0,0045,5045.500,9150,000021 Stavby m

Kabel měděný uložený
vofne CYKY 450/750 V
4x10

0,00111,60111,600,62180,000021 Stavby m

CYKY 4x10 Kabel pre
pevné uloženie,
měděný STN

0,001 222,201 222,20180,000 6,79021 Stavby m

Priplatok za
zafahovanie kábla

0,0041,4041,400,23180,000021 Stavby m

Mimostavenisková
doprava

0,0058,2958,299,715 6,00021 Stavby %

0,0096,361,00 96,36Murarske výpomoci 96.359021 Stavbl %



9?72]9^2]Přesun dodávak 0,00021 Stavby % 9,715 1,00
Podružný materiál 248,49 0,00021 Stavby % 82,830 3,00 248,49
Podiel přidružených

fkonov 106,07 0,00021 Stavby 106.074 1,00 106,07

Jáma pře jednoduchý
stožiar pátkovaný EZP
11290alebo12290v
rovině, zásyp a
zhutnenie.zemina tr.3

0,00021 Stavby 55,30 276,50 276,50ks 5,000

Jáma ětartovací 1,Ox
1.0x 1,5m 81,62 0,00021 Stavby ks 1,000 81.62 81,62

Jáma štartovacia
1.5x1,5x2.Sm 187,01 0,00021 Stavby ks 1,000 187,01 187,01

Híbenis káblovej rýhy
ručně 35 cm široké) a
80 cm hlbokej, v
zemině triedy 3

0,00021 Stavby 7,181 1 400,10 1 400,10195,000m

! Drvina vápencová
Ifrakcla 0-4 mm 682,28 0,00021 Stavby 34,320 19,88 682,28

Pretlačovanie otvorov
strojová do D 150 mm
so zatiah nutím
chráničky, bez
výkopu.zásypu a bez
šácht.pevné steny

0,00021 Stavby 15,981 159,801 159,80110,000m

Káblovéchráničky-
rúra DN100 100,30 0,00021 Stavby 10,000 10,03 100,30m

Zriadenie, rekonět.
káblového ložka z
plesku bez zakrytia, v
ryhe šíř. do 65 cm,
hrubky vrstvy 10 cm

0,001702,00021 Stavby 390,000 1,80 702,00m

Rozvinutie a uloženie
výstražné) fólie z PVC
do rýhy. šířka do 33 124,80 0,00021 Stavby 0,64 124,80195,000m

cm

Výstražná fóla PE,
šxhr 300x0,1 mm, dí.
250 m, farba červená,
HAGARD

19,50 0,000,10 19,50021 Stavby 195,000m

Úplné zríadeníe a
osadenie kábiového
priestupu z betónovej
rúry světlosti do 20 cm
bez zemných práč

31,10 0,00021 Stavby 5,000 6,22 31.10m

Beton STN EN 206-1-
C8/10-XO(SK)-CI1,0-
Dmax 22 - S3 z
cementu
portlandského

464,20 0,00021 Stavby m3 5,000 92,84 464,20

Rúra betonová hrdlová
pre dažrfové odpadne
vody TBP 3-20, DN
200, di. 1000 mm, hr.
steny 30 mm

64,55 0,00021 Stavby ks 5,000 12,91 64,55

Pučný zásyp nezap.
káblovej rýhy bez
zhutn. zeminy, 35 cm
širokej, 80 cm hlbokej
v zemině tr. 3

526,50 0,00021 Stavby 195,000 2,70 526,50m

l Proviz. úprava terénu v
l zemině tr. 3, aby
l nerovnosti terénu
l neboli váésie ako 2 cm
lad vodor.hladinv

164,22 0,002,38 164.22021 Stavby m2 69,000

Podiel přidružených
vvkonov 49,851 0,00149,8451 1.001 49,85021 Stavby %

Hodinové zúčtovacie
sadzbv 765.76 0,00765,76

Programovanie
oredradnfkov 348,00 0,0043.50 348,00021 Stavby hod 8,000

Stavebná montážně

práce najnáročnejšie
na odbornosť -
prehliadky pracoviska
a revlzle (Tr. 4) v
rozsahu viac ako 8
hodin

417,76 0,00021 Stavby 16,000 26,11 417,76hod

SO 05 ELI OEZ 1108.78 1 108,78 0,00
1 004.34 1 004.34 0,00Práce a dodávky M l

BNIi OiXrif'rt



lUkončenie
celoplastových káblo'
! zrn rast záklopkou
alebo páskou do 4 x
mm2

021 Stavby ks 2.0C 8,51 17,02 17,0; o.oc

Istič vzduchový
troipólový do 63 A 021 Stavby ks 1,OČ 8,19 8,1i 8,1! 0,0(

0,0(Istié LPN-32B-3 021 Stavby ks 1,OČ 28,07 28,0; 28,0;

Uzemňovacie vedenie
v zemi FeZn vrátane
izolácie spojov

021 Stavby m 25,001 1,481 37,0( 37,0( 0,0(

Pásovína uzem novaci
FeZn 30 x 4 mm 021 Stavby kg 25,00' 1,67 41,75 41,7E o,oc

Svorka FeZn
rozpojovacia RS 021 Stavby ks 4,00 2,31 9,24 9,24 0,0(
l Svorka FeZn
rozpojovacia
loznačenie RS 2

021 Stavby ks 4,00 0,64 2,5E 2,56 0,0(

Svorka FeZn
pripojovacia SP 021 Stavby ks 2,00i 1,97 3,9^ 3,94 o,oc

Svorka FeZn pripájac;
označenie SP 1 021 Stavby ks 2,001 0,81 1,62 1,62[ o,oc

Kabel měděný uložen'
vofne CYKY 450/750
5x16

021 Stavby m 40,00i 0,70 28,00 28,00 0,00

CYKY 5x16 Kabel pre
pevné uloženie,
měděný STN

021 Stavby m 40.00C 10,40

1,00
3,00

1,00

7,18

416,00 416,00) o,oc

Murárske výpomoci 021 Stavby % 5,934 5,93| 5,93| o,oc
o,oc
o,oc
."yi?i".'-gl
0.0fll

o,oc

Podružný materiál 021 Stavby % 4.90( 14,70 14,701
Podjel přidružených
vykonov

Zemné přece při
extr.mont.orácach

021 Stavby % 5,934i

"M
a.iiijg^..

[Hlbeniekáblovejryhy
ručně 35 cm širokej a
80 cm hlbokej, v
zemině triedy 3

021 Stavby m 20,00(

5,931

384.391

143,60)

5,93|

384,39|

143,60|

Drvina vápencová
frakcia 0-4 mm 021 Stavby t 4,OOC 19,88 79,521 79,52| o,oc
Zriadenie, rekonšt.
káblového ložka z
plesku bez zakrytia, v
ryhe š(r. do 65 cm,
hrubky vrstvy 10 cm

021 Stavby m 40,000 1,80 72,00| 72,00| o,oc

Rozvinutle a uloženie
výstražné) fólie z PVC
do rýhy, strká do 33
cm

021 Stavby m 20,000 0,64 12,80| 12,80| 0,00

Výstražná tála PĚ,-
šxhr 300x0,1 mm, di.
250 m, farba červená,
HAGARD

021 Stavby m 20,000 0.10| 2,00| 2,00| 0,00

Ručný zásyp nezap.
|káblovej rýhy bez
|zhutn. zeminy, 35 cm
lěirokej, 80 cm hlbokej
Iv zemině tr. 3

021 Stavby m 20,000 2,70| 54,00| 54,00| 0,00

Proviz. úprava terénu v
Izemlne tr. 3, aby
nerovnosti terénu
neboli váéšie aká 2 cm
od vodor.hladlny

021 Stavby m2 7,000 2,38 16,66| 16,66| 0,00|

Podjel přidružených
výkonov 021 Stavby % 3,806 1,00 3,811 3,811 0,00|
Hodinové zůčtovacie

sadzby
104,44| 104.44[ o.ool

Stavebná montážně
práce najnáročnejšie
na odbornosf -
prehliadky pracoviska
a revízie (Tr. 4) v
rozsahu viac ako 8
hodin

021 Stavby hod 4,0001 26,11 104,441 104,44] 0,00|

SOOCELlCCTV 2044,421 2044,421 _o^g
Práce a dodávky M

BÍií:|nl:^»J 3N
1 779,94|

1^1

Kabel SYKKFY 5 x 2 x
0,5 mm, příchytkami
připevněný na stenu

021 Stavby m

1779,94|

120,000| 3,05 366,00|

1 779.94[

1779,94|

366,00|

O.OOJ

0,(X|

0,00|

0,00|FTP 4x2x24 AWQ
Patch Datový kabel 021 Stavby | m 120,000 1,03 123,60| 123,60[



Montáž a zapojenie
kamery IP fixně] box
na stenu

11,86 23,72 0,00021 Stavby ks 2,000 23,72

Kamera IP fixná
deň/noc CMOS
1,3Mpixrozlíšenie
Samsung SNB-5000
ONVIF

021 Stavby 596,50 1 193,00 0,00ks 2,0001 1 193,00

Murárske výpomoci 17.06 0,00021 Stavby 17.063 1,00 17,06%

Podružný materiál 39,50 0,00021 Stavby % 13,166 3,00 39,50
Podiel přidružených
i/Ýkonov 17,06021 Stavby 17,063 1,00 17,06 0,00

Hodinové zůétovacie
sadzbv 264,48 0,00264,48

Stavebná montážně
práce najnáročnejěie
na odbornosť -
prehlladky pracoviska
a revízie (Tr 4) v
rozsahu viac ako 8
hodin

22,04 264,48 0,00021 Stavby hod 12,000 264,48

Kanalizačná přípojka 1 746,96 0,0011 746,96

Práce a dodávky
HSV 1 746,961 746,96 0,00

Výkop rýhy šířky 600-
2000mm horn.3 do
100m3

021 Stavby m3 19,51 314,1 0,0016,100 314,11

Příplatek k cenám za
lepivosť při hlbení rýh
s. nad 600 do 2 000
mm zapaž.i
nezapažených, s
urovnáním dna v
hornině 3

021 Stavby 1,08 17,39 0,00m3 16,100 17,39

Paženie a rozopretie
stien rýh pre
podzemně vedenie,
príložné do 2 m

021 Stavby 4,22 101,28 0,00m2 24,000 101,28

Odstránenie paženia
rýh pře podzemně
vedenie, príložné hlbky
do 2 m

60,00 0,00021 Stavby m2 24,000 2,50 60,00

Vodorovné

premiestnenie výkopku
po spevnenej cestě z
hominy tr. 1-4, do 100
m3 na vzdialenosť do
3000m

021 Stavby 4,21 32,42 0,00m3 7,700 32,42

Vodorovné

Ipremiestnenie výkopku
l po spevnenej cestě z
|hornínytr.1-4, do 100
m3. príplatok k ceně
|za každých ďalšich a
|za6atých 1000m

0,42 22,64 0,00021 Stavby m3 53,900 22,64

Uloženie sypaniny na
skládky do 100m3

0,751021 Stavby 5,78 0,00m3 7.700 5,78

|Zásyp sypanínou so
Izhutnenfm jam,
[ěachiet, rýh, zařezav
|alebookoloobjektov
l do 100 m3

3.63 30,13 0,00021 Stavby m3 8,300 30,13

Obsyp potrubia
sypaninou z vhodných
hornin 1 až 4 bez
prehodenia sypaniny

100,98 0,00021 Stavby m3 6,000 16,83 100,98

Kamenivo tažené
drobné frakcia 0-4
mm.STN EN 13242 +
A1

136,08 0,00021 Stavby 10,800 12,60 136,08

Vadiorovné ?•^^msSŘS

Lóžko pod potrubie,
stoky a drobné objekty,
v otvorenom výkope z
plesku a štrkopiesku
do 63 mm

67,35 0,00021 Stavby m3 1.700 39,62 67,35



r
Priplatok k ceně za
zrJadenie kanalizačnej
přípojky DN od 100 do
300mm

T
021 Stavby ks 1,01 28,1

T
28,11 28,11 0,00|

Montáž kanalizaéného
PVC-U potrubia
hladkého plnostenného
DN 160

021 Stavby m 8,OC 0,61 5,44| 5,44| 0,00|

RuraPVČ hladký
kanalizaéný systém
DN160x4,7,dl.5m,
SN8, PIPELIFE

021 Stavby ks 1,74' 30,71 53,80 53,80| 0,00|

Montáž kanalizačného
PVC-U kolena DN 160 021 Stavby ks 1,00 4,0; 4,03 4,03 0,00|

Koleno KG 2000 PP,
DN 160x45° 021 Stavby ks 1,01 7,6' 7,79 7,79; 0,00|

Montáž kanalizačného
'VC-U kolena DN 160 021 Stavby ks 3,00i 4,0; 12,09 12,09| 0,00|

Flexi hrdlo 150,, 021 Stavby ks 3,04! 9,6; 29,32 29.32} 0,001
Montáž kanalizačně)
'VC-U redukcie DN
160/110

021 Stavby ks 1,00 4,0; 4,03 4,03 0,00[

Redukcia PVC-U, DN
160/110_ 021 Stavby ks 1,01 2,6E 2,73 2,73| 0,00|

0,00|ulontáž kanalizačnej
>VC-U zátky DN 160 021 Stavby ks 2.00C 4,03 8,06 8,06|

:átka vonkajsia PVC-
DN 160 hladká pre

iravita6nú kanalizáciu
;G potrubia, WAVIN

021 Stavby ks 2,001 1,92 3,84| 3,84| 0,00|

!kúěka těsnosti
;analizácie D 150 021 Stavby m 8.00( 1,53 12,24 12,24| 0,00|

tontáz revizně) šachty
PVC, ON 400/160

:DN šachty/DN potr.
red.), tlak 12,5 t, hi.
1600 do 2000mm

021 Stavby ks 1,001 47,73 47,73; 47,73! 0,00|

'neběžné dno DN
WO, vtok/výtok DN
60, pre PP revizně
;achty na PVC hladkú
:analizáciu s
redížením, PIPELIFE

021 Stavby ks 1.00C 31,05 31,05| 31,05 0,00|

redfženie DN 400,
ilžka 1 m, hladká rúra
VC, pre PP revizně

;achty, PIPELIFE
021 Stavby ks 1.000 36,54| 36,54 36,54| 0,00|

lanžeta pře teleskop,
•e revizně šachty DN
30, PIPELIFE

021 Stavby ks 1,000 33,16 33,16 33,16 0,00|

redlženie
leskopické s
iklopom plným,
iťaženie do 401, pre
revizně šachty,

IPELIFE

021 Stavby ks 1,000 73,06 73,06 73,06| 0,00|

Sznačenie
inalizačného potrubia

nedou výstražnou
ou

021 Stavby m 8.000 o.sg1 7.12|

resun hmot pre
rove vedenie hibené
rúr z plast., hmot
ebo sklolamin. v
rorenom výkope

021 Stavby t

Ustredné
wkurovante

fe(fe^^ft»w^aiN
Automatický Kotol na
oeletky 36 kW 021 Stavby
Montáž kotlá 36 kW 021 Stavby
Zásobníkový ohríevač
vody 150 lit. 021 Stavby
Montáž zásobnlka 021 Stavby
Expanzně nádoba 50
lit. 021 Stavby
Montáž expanzně]
nádoby 021 Stavby

14,342 31,98 458,66|

7,12|

458.66i

0,00|

0,00|

23 107,69] 23 107,69|

ttWÍS^-f» 'twaai

ks

ks

ks

ks

ks

ks

1,000|

1,000|

1,000|

1,000|

1,000|

1,000|

5320,00|

124,801

455,00|
82,981

149,50|

25,40)

5 320,00|

124,80|

455,00|

82,981

149,501

25.40[

5 320,00|

124,80]
455,00|
82,981

149,50|

25,40|

o,oa|

0,001
0,00|
0,001
0,00|

0,00|



|0behové čerpadlo D^
125 1 X 230 V/50HZ. P
45 W

021 Stavby ks 2,00 722.8C 1 445,61 1 445,60 0,00|

Montáž čerpadla 021 Stavby ks 2,00i 12,31 25,8i 25,81. 0,001
0,00|
0,00|
0,00|

Termostatický ventil
BTVS proti prehriatiu 021 Stavby ks 1,001 95,OC 95,01 95,00
Laddomet E 21 - 60 021 Stavby ks 1.00t 397,01 397,0( 397,00
Rozďefovač a zberač
DN 80 dl. 0,9 m 021 Stavby ks 2,001 225.0( 450.0C 450,00

Odtahový ventilátor n,
zvýšenie tahu komína 021 Stavby ks 1,001 336.7C 336.7C 336,70 0,00|

Revizia zariadenia a
vypracovanie revíz.
správy

021 Stavby hod. 8,OOC 22,OC 176,OC 176,00 0,00|

Přesun hmot do výšky
do 6 m 021 Stavby 0,62

g.» "9 K-0

021 Stavby 56,000m

108,46 67,79

4995,S6
/iacvrstvé
ilasthliníkové potrubie
16x2

2,48 138,88

67,79 0,00]

4 995,96

138,88

o,p<]|

0,00|

/iacvrstvé
llasthlinfkové potrubie
18x2

021 Stavby m 21,000 3,6: 76,02 76,02^ 0,00]

/iacvrstvé
ilasthlinfkové potrubie
•0x2

021 Stavby m 55,000 4,8' 267,85 267,85, 0,00|

riacvrstvé
ilasthliníkové potrubie
!6x3

021 Stavby m 16,000 7.25 116,00 116,00 0,00|

fiacvrstvé
ilasthliníkové potrubie
:2x3

021 Stavby m 38,000 11,37 432,06 432,06 0,00|
'iacvrstvé
lasthlinfkové potrubie
0x3,5

021 Stavby m 6,000 17,12 102,721 102,72i 0,00|

iacvrstvé
lasthliníkové potrubie
0x4

021 Stavby m 10,000 33,12, 331,20 331,20 0,00|
<ontážpotrubia15-
15 021 Stavby m 213,000 5,20 1 107,60 1 107,60 0,00|
:olácia potrubia
IIRELON 50/20 021 Stavby m 202,000 6,18| 1 248,36 1 248,36 0,00|

ontáž Izolácie do 50 021 Stavby m 202,000 2,66 537,32| 537,32, 0,00|
lakové skúšky z rúr
;. do DN 50 021 Stavby m 202,0001 1,10- 222.20 222,20| 0,00|
opná skúěka 021 Stavby_ h 24,000 8,301 199,20 199,20 0,001

0,001unkéná skúška 021 Stavby h 10,000 13,30 133,00; 133,00
•esun hmot do výšky
m 021 Stavby t 0,4501 185,67 83,55 83,55 0,00|

I^FIF"! l-'iNW^I
Uzatváracf ventil DN
t5_ 021 Stavby ks 1,000 9,3 9,37 9,37| 0,00|
ON 25 021 Stavby ks 8,000 21,96 175,68 175,68 0,001

Ó,00|DN40 021 Stavby ks 2,000 26,97 53,94 53,941
l Sada VS 2105,
hlavica, ventil,
šrúbenie

021 Stavby ks 19,000 36,16 687,041 687,041 0,00|

Odvzdušňovacf ventil
na tělesa 021 Stavby ks 19,000 3,50 66,50 66,50 0,00|
Poistný ventil DN 25 021 Stavby ks 1,000 79,86 79.86 79,86 0,00|
Spatný ventil DN 15 021 Stavby ks 1.000 34,75 34,75 34,75 0,001
Spatný ventil DN 25 021 Stavby ks 2,000 54,06 108,12 108,12j 0,001
Filter s vymenitefnou
vložkou DN 15 021 Stavby ks 1,000 29,00 29,00 29,00 0,00|
Filter s výměnnou
vložkou DN 25 021 Stavby ks 2,000 51,65 103,30 103,30 0,00|
Snímač teploty 021 Stavby_ ks 2,000 16,58 33,16 33,16 0,001
Trojcestný zmiešavací
Iventil DN 25 s el.
'pohonom

021 Stavby ks 1,000 438,06 438,06 438,06 0,00|

Ekvitermická regulácia
1 + 1 nemieěaný
okruh

021 Stavby ks 1,000 275,00 275,00 275,00 0,00|

Automatický
odvzdušňovacf ventil
DN15

021 Stavby ks 3,0001 16,75 50,25| 50,25; 0,00|
Odvzduěňovacia
nádoba DN 25 021 Stavby ks 3,000 18,48 55,44 55,44| 0,00|
Vypúšfací kohút DN
15 021 Stavby ks 9,000 10,50| 94,50 94,50| 0,00|

Sada konzol pre tělesa _021 Stavby ks 19,000| 12,00 228,001 228,00 0,001
Radiátorová zátka 021 Stavby ks 19,0001 1,37 26,03 26,03 0,001
Manometer D 100 021 Stavby ks 3,000 35,87 107,61 107,61 0,00)

0,001teploměr D 100 021 Stavby ks 2,000 31,56 63,12 63,121
Spatná klapka na
manometer 1/4" 021 Stavby ks 3,000 3,95. 11,85 11,85| 0,00|



Montáž armatur s
jednvm závitom G1/2 021 Stavby ks 36,000 1,20 43,20 43,20 0,00;
Montáž armatur s
dvorná závioím G1/2 021 Stavby ks 39,000 3,40 132,60 132,60 0,00|
Montáž armatur s
dvorná závitmí G 1 021 Stavby ks 17,000 4,23 71,91 71,91 0,00|
Montáž armatur s
dvorná závitmi G 6/4 021 Stavby ks 2,000 6,25 12,50 12,50| 0,00

Mriežka na větrací
otvor 150 x 150 mm 021 Stavby ks 1,000 17,50, 17,50 17,50| 0,00
Mriežka na větrací
otvor 200 x 150 mm 021 Stavby ks 1,000| 21,40 21,40 21,40 0,001

Nerezové potrubie -
dymovod príemer 160
mm

021 Stavby m 2,000 41,28 82,56| 82,56| 0,00|

Nerezové koleno
oriemer160mm 90° 021 Stavby ks 1,000| 32,59| 32,59 32,59| 0,001

0,001

0,00|

Napojenie kotlá na
dymovod 021 Stavby ks 1,000 52,00 52,00, 52,00
Přesun hmot do výšky
nad 6 do 24 m
.l.lil)(;íi|)t

•» *^.|c.!
Vykurovacie tělesa
KORAD 10-800/600

021 Stavby

021 Stavby

t

ks

0,258

1,000

27,15

121,53

7,00

•ímíMÍ
121,53

7,00;

ms&\
121,5; 0,00

22VK 600/600 021 Stavby ks 2,000 155,78 311,56 311,56 0,00
22VK 700/600 021 Stavby ks 1,000 169,30 169,30 169,3C 0,00
22VK 800/600 021 Stavby ks 3,000 182,83 548,491 548,49 0,00
22VK 900/600 021 Stavby ks 1,000 196,37 196,37| 196,37 0,00
22VK1200/600 021 Stavby ks 2,000 209,92 419,84 419,84 0,00
122 VK1400/600 021 Stavby ks 1,000 227,571 227,57 227,5- 0,00
22VK1500/600 021 Stavby ks 3,000 277,58 832,74 832,74 0,00
22VK1600/600 021 Stavby ks 3,000 291,10 873,30 873.3C 0,00
33VK1700/600 021 Stavby ks 3,000 448,58 1 345,74 1 345,741 A22
l Montáž vykurovacfch
telies 021 Stavby ks 19,000; 26,50 503,50! 503,50 0,00

0,00Konzoly na potrubie 021 Stavby ks 24,0001 7,12| 170,88 170,88

Vykurovacie tělesa
tlakové skúšky vodou 021 Stavby ks 19,000 1,401 26,60 26,60 0,00

'resun hmot výšky
nad 6 do 12 m 021 Stavby 0,295| 30,18 8,90 8,90 0,00

Vodvodná pripoika S90,55| 590,551 0,00^
Práce a dodávky

HSV
^ESSFESSIW^'

Výkop rýhy šířky 600-
2000mm horn.3 do
lOOmS

021 Stavby m3

445,40|
iBeilMnitWitO.*-*.'!' <?,-»» f.^V?M5S

4,000 19,5 78,04

445,40

'227,4^

78,04

0,00

Aga

0,00

Pnplatok k cenám za
lepivosť při hlbenl rýh
3. nad 600 do 2 000
mm zapaž.i
nezapažených, s
irovnaním dna v
nomine 3

021 Stavby m3 4,000 1.08 4,32 4,321 0,00

'aženie a rozopretie
itien rýh pre
)0dzemné vedenie,
iríložné do 2 m

021 Stavby m2 12,000 4,22, 50.64 50,64] 0,00

3dstránenie paženia
ýh pře podzemně
'edenie, pnložné híbky
to 2 m

021 Stavby m2 12,000 2,50 30,00 30,00^ 0,00

/odorovné
iremiestnenle výkopku
IQ spevnenej česle z
iorninytr.1-4, do 100
i3 na vzdialenosf do
000m

021 Stavby m3 1,500 4,21 6,32| 6,321 0,00|

'ódo rovné
)remiestnenie výkopku
ID spevnenej cestě z
laminy tr.1-4, do 100
i3, příplatek k ceně
každých ďalšich a

ačatých 1000m

021 Stavby m3 10,500 0,42 4,41 4,41 0,00|

loženie sypaniny na
dádkydo100m3 021 Stavby m3 1,5001 0,75| 1,13| 1,13| 0,00|

L

:ásyp sypaninou so
lutnenfm jam,
ichiet, rýh, zařezav
lebo okolo objektov
100m3

021 Stavby m3 2,500 3,63 9,08| 9,08| 0,00|



[Obsyp potrubia
Isypaninou z vhodných
hornin 1 až 4 bez
prehodenia sypaniny

T

021 Stavby m3 0,00|

Kamenivo tažené
drobné frakcía 0-4
|mm,STN EN 13242 +
'M_

021 Stavby t 1,980| 12,601 24,95| 24,95|

. •yv^S::^-
^^2

:í ''•^". 15,8S| .15,85t

0,00[

o,c

|L6žkopodpotrubie,
[stoky a drobné objekty,
jv otvorenom výkope z
plesku a štrkopiesku
:do 63 mm

l;ili(ivcvK>[;[iir'.ij|
l Montáž voaovoaneno

Ipotrubiaz
Idvojvsrtvového PE 100
ISDR17/PN10
zvávaných natupo D
40x2,4 mm

021 Stavby

021 Stavby

m3

m

0,4001

4,000[

39,62|

0,53|

15,85|

2,12|

15,85[

2,12|

0,00|

0,00|

|RúraHDPEPE100D
[40x2,4 mm, dí. 100m
IPN 10(SDR17)pre
l tlakový rozvod pítnej
Ivody, PIPELIFE

021 Stavby m 4,372| 1,18| 5,16| 5,16] 0,00|

[Montáž tvarovky
Ivodovodného potrubia
zPE lOOzváranej
natupo D 40 mm

021 Stavby ks 4,000[ 9,19| 36,76| 36,76| 0,00|

Hedukcia s dlhými
ramenamiBR PE 100
SDR 11 D 40/32 mm,
FRIALEN

021 Stavby ks 2,030| 3,861 7,84| 7,84| 0,00|

l Koleno 90°-
lelektrotvarovkovéW
I90°PE100SDR 11 D
140 mm, FRIALEN

021 Stavby ks 2,0301 12,69[ 25,76) 25,76| 0,00|

Prfplatok k ceně za
l montáž vodovodných
'pripojok DN od 32 do
80

021 Stavby ks 1,000| 7,811 7,811 7,811 0,00|

Preplach a dezinfekcia
vodovodného potrubía
DN od 40 do 70

021 Stavby m 4,000] 3,44) 13.761 13,76| 0,00|

Ostatné práce na
'rúrovom vedení,
tlakové skúšky
vodovodného potrubia
DN do 80

021 Stavby m 4,000| 0,75| 3,00| 3,00| 0,00|

VyhFadávaci vodič na
potrubf PVC DN do
150mm

021 Stavby m 4,000| 1,47) 5,88| 5,88| 0,00|

Uznacenie
|vodovodného potrubia
bielou výstražnou
fóliou

021 Stavby m

Přesun hmot pre
Irúrové vedenie hibené
|z rúr z plast., hmot
lalebo sklolamin. v
otvorenom výkope

021 Stavby t

4,0001

2,8361 31,98| 90,701 90,70|

0,00|

0,00|

Práce a dodávky
PSV

^^isf^l''*,
Montáž gurového
kohůta závitového
priameho pre vodu G
5/4

021 Stavby ks 2,000[ 5,33)

145,15|

10,S6|

145,15|

10,66|

0,00|

o.ool

Kohút gufový , DN 32,
ERZ 021 Stavby ks 2,000| 16,73| 33,46| 33,46| 0,00|
'Montáž spatného ~
ventilu závitového G
5/4

021 Stavby ks 1,000| 5,31) 5,311 5,311 0,00|

Spatný ventil
kontrolovatefný, 5/4"
FF, PN 16, mosadz,
disk plast IVAR_

021 Stavby ks 1.000[ 43,781 43,781 43,78| 0,00|



Montáž vodoměru
závit, jednovtokového
suchobežného G 1 (7
m3.h-1)

021 Stavby ks 1,000 18,94| 18,941 18,94| 0,00|

0,00|Vodoměr Sensus M-T
dn25 021 Stavby ks 1,000 32,09 32,09 32,09|

Přesun hmot pre
vnůtorný vodovod v
objektoch výšky do 6
m

021 Stavby % 1,2941 0,70 0,91 0,91 [ 0,00]

-ŽŤT 19001,91 19001,911 0,001
0,00|Práce a dodávky

HSV

l Výkop rýhy s fíky 600-
;2000mm horn.3 do
100m3

021 Stavby | m3 29,001 20,4'

4601,73i

594,2

4601,73)

594,21 0,00|

IPrfplatokkcenám za
lepivost při hlbenirýh
l s. nad 600 do 2 000
mm zapaž. i
nezapažených, s
urovnáním dna v
hornině 3

021 Stavby m3 29,001 1,1 32,77| 32,77| 0,00|

Vodorovné
premiestnenie výkopku
po spevnenej cestě z
hominy tr. 1-4, do 100
m3 na vzdialenosf do
3000 m

021 Stavby m3 18,00( 4,42| 79,56 79,56| 0,00|

Vodorovné
ipremiestnenie výkopku
po spevnenej cestě z
hominy tr. 1-4, do 100
m3, příplatek k ceně
za každých ďalšich a
začatých 1000m

021 Stavby m3 126,000 0,44| 55,44| 55,44| 0,00|

Uloženie sypaniny na
skládky do 100 m3 021 Stavby | m3 18,000 0,79 14,22 14,22| 0,00|

'oplatok za
.kladovanie - zemina a
amenivo (1705)
(statné

021 Stavby t 32,400 20,48 663,55 663,55| 0,00|

:ásyp sypaninou so
;hutnenim jam,
iachiet, rýh, zařezav
ilebo okolo objektov
Jo 100 m3

021 Stavby m3 11,000 3,81 41,91 41,911 0,00|

Obsyp potrubia
iypaninou z vhodných
lornín 1 až 4 bez
>rehodenia sypaniny

021 Stavby m3 14,500 17,67 256,22 256,22| 0,00|

kamenivo ťažené
Irohné 0-4 z

r'.-;-^^

021 Stavby

•ť i I'f*?
L,.

t 26,100 13,10 341,91

145,80|

Lůžko pod potrubie,
stoky a drobné objekty,
v otvorenom výkope z
piesku a štrkopiesku
do 63 mm

021 Stavby m3 3,500

' Montáž kanalizaéného
PVC-U potrubla
hladkého plnostenného
DN 110

41,60 145,601

021 Stavby m 59,000 0,64|

1 27í»t.7

37,76|

341,91|

145,601

145,60|

1274,211

37,76]

PVCrúra
110x3,2/0,5m-hladký
kanalizačný systém
SN4 PIPELIFE

021 Stavby ks 28,418 4,04 114,81 114,811 0,00|

PVC rural 10x3,2/1 m -
hladký kanalizačný
systém SN4 PIPELIFE

021 Stavby ks 19,674 5,30 104,27| 104,27| 0,00|

PVCrůra110x3,2/2m-
hladký kanalizačný
systém SN4 PIPELIFE

021 Stavby ks 15,302| 8,10 123,95 123,95) 0,00|

L
Montáž kanalizaénej
PVC-U odboéky DN
110

021 Stavby ks 9,0001 3,44 30,96 30,96[ 0,00|



l PVC odbočka
[100/100/45»-hladký
l kanallzačný systém
LPJPELIFE_

T
021 Stavby ks

T
9,135 2,92| 26,67| 26,67| 0,00|

Montáž kanalizačného
PVC-UkolenaDN110 021 Stavby ks 32,000 3.44i 110,08 110,08 0,00|

0,00|

0,00|

l PVC koleno 110/45°-
l hladký kanalizačný
Isystém PIPELIFE

021 Stavby ks 32,480| 1,27 41,25 41,251

Montáž kanalizacnej
PVC-U astiaci kus DN
110

021 Stavby ks 1,000 3,44, 3,44 3,4.

PVC6istiacikus100-
hladký kanalizačný
systém PIPELIFE

021 Stavby ks 1,015| 8,05 8,17| 8,1 0,00|

0,00|
l Skůška těsnosti
Ikanalizácie D 150 021 Stavby m 59,000 1,61 94,99 94,99;
[Montáž vodovodného
Ipotrubiaz
Idvojvsrtvového PE 100
ISDR11, SDR17
|zváraných
elektrotvarovkami D
140x2,4 mm

021 Stavby m 50,000 0,35| 17,50| 17,50 0,00|

HDPErůraPE100m7a
40x2,4/100m PN10
(SDR17)-pre tlakový
rozvod pitnej vody
PIPELIFE

021 Stavby m 22,000 1,24| 27,28 27,28 0,00|

IHDPE růra PEIOOrůra
175x4,5/100m PN10
|(SDR17)-pre tlakový
l rozvod pitné) vody
IPJPELIFE

021 Stavby m 28.000 3,70| 103,60 103,60 0,00|

l Montáž elektrotvarovky,
; pre vodovodně
DotrubiazPE 100 D 40l
mm

021 Stavby ks 8,000 5,26; 42,08 42,08| 0,00|

l Koleno 90°
lelektrotvarovkové W
145° PE 100 SDR 11
ION 40

021 Stavby ks 8,000 13,32 106,56 106,56| 0,00|

Montáž elektrotvarovkyl
pre vodovodně
potrubiazPE100D75|
mm

021 Stavby ks 5,000 7,91 39.55 39,55 0,00|

'Koleno 90°
elektrotvarovkové W
45°PE100SDR11
DN75

021 Stavby ks 5,000 27,95| 139,75 139,75 0,00|

Preplachadezinfekcia
vodovodného potrubia
DN od 40 do 70

021 Stavby m 22,000 3,61 79,42| 79,42| 0,00[

[Ostatně práce na
rúrovom vedení.
l tlakové skůšky
Ivodovodného potrubia
l DN do 80

l Přesun hmot pře
Irúrovévedenie hibené
z rúr z plast., hmot
lalebo sklolamin. v
:otvorenom výkope

021 Stavby m

021 Stavby t

28,0001

32,821

0,79|

33,581

22,12

1 102,13

22,12|

1 102,13|

0,00|

0,00|

Práce a dodávky
PSV

l Montáž trubic
|MIRELONhr.do6
l mm, vnútpriemer 19 -
122 mm

021 Stavby

14400,181 14400,181 0,00|

m 36,000 2,00| 72,00 0,0072,00

12,1212.12 0,00

21,90 0,0021,90

4,39 0,004,39

Izolácia potrubia- 22/
6" MIRELON 021 Stavby m 36,720 0,33|
Montáž trubic
MIRELON hr. do 6
mm, vnút.prlemer 23 -
28 mm

021 Stavby m 10,000| 2,19

Izolácia potrubia-28/
6" MIRELON 021 Stavby m 10,200 0,431
Montáž trubic
MIRELON hr. do 6
mm, vnút.priemer 29 -
41 mm

021 Stavby m 22,000 2,381 52,36| 52,36| 0,00|

l Izolácia potrubia- 35/
'6" MIRELON 021 Stavby m 10,200| 0,54, 5,51 5,51 0,00|

0,00|Izolácla potrubia- 49/
9" MÍRELON 021 Stavby m 12,240 0,861 10,53 10,53|



l Montáž trubte
|MIRELONhr.do20
jmm, vnút.priemer 22 -
42 mm

021 Stavby m 73,000| 2,5Ł 188,3' 188,34| 0,00|

Izolácla potrubia-
22/20" MIRELON 021 Stavby m 49,9801 1,6E 80,97 ao,9i 0,00]

Izolácia potrubia-
28/20" MIRELQN 021 Stavby m 16,320| 1,90 31,01 31,01 0,00|

Izolácia potrubia-
35/20" MIRELON 021 Stavby m 3,060| 2,21 6,76 6,76 0,00|
Izolácia potrubia-
'49/20" MIRELON 021 Stavby m 5,100| 2.5S 12,8E 12,8Ł 0,00|
Přesun hmot pre
izolácie tepelné v
objektech výšky do 6

I^^^M
Momaz oapaaoveno
HT potrubia
vodorovného DN 50

021 Stavby

021 Stavby

%

m

3,325|

24,500|

1,37

10.2E

4,5<

1 869,43

251,37

4,54

1 869,431

251,37|

0,00|

,10,0

0,00

HT rúra hrdlová DN
150/1000 mm - PP
systém pře rozvod
vnútorného odpadu
PIPELIFE

021 Stavby ks 4,000| 1,49 5,96| 5,96| 0,00]

HT rúra hrdlová DN
50/0500 mm - PP
systém pře rozvod
vnútorného odpadu
PIPELIFE

021 Stavby ks 35,000] 0,93| 32,551 32,55| 0,00|

l HTrúra hrdlová DN
^50/1500 mm- PP
systém pře rozvod
vnútorného odpadu
PIPELIFE

021 Stavby ks 2,0001 2,02| 4,04| 4,04[ 0,00|

HT gumová manžeta
50/32-40 - PP systém
pre rozvod vnútorného
odpadu PIPELIFE

021 Stavby ks 11,000| 0,90| 9,90| 9,90| 0,00|

Montáž odpadového
HT potrubia
vodorovného DN 70

021 Stavby m 4,000| 11,17| 44,68| 44,68| 0,00|

HT rúra hrdlová DN
70/1000mm-PP
>ystém pře rozvod
fnútorného odpadu

PIPELIFE

021 Stavby ks 4,000| 2,24| S,96| 8,96| 0,00|

Montáž odpadového
HT potrubia
/odorovného DN 100

021 Stavby m 35,500| 11,63| 412,87| 412,87| 0,00|

HT mra hrdlová DN
100/0500 mm - PP
systém pře rozvod
/nútorného odpadu
'IPELIFE

021 Stavby ks 14,000| 2,631 36,82| 36,82| 0,00|

HT rúra hrdlová DN
100/1000mm-PP
system pre rozvod
mútorného odpadu
'IPELIFE

021 Stavby ks 12,000| 4,40| 52,801 52,80| 0,00|

IT rúra hrdlová DN
00/1500 mm-PP
ystém pře rozvod
nútorného odpadu
'IPELIFE

021 Stavby ks 11,000] 5,93 [ 65,23| 65,23| 0,00|

tontáž kolena HT
iQtrubia DN 50 021 Stavby ks 18,000| 4,66| 83,88| 83,88| 0,00|

VT koleno DN 50/45° -
'P systém pre rozvod
'nútarného odpadu
'IPELIFE

021 Stavby ks 2,000| 0,54| 1,081 1,08| 0,QO|

IT koleno DN 50/87° -
systém pře rozvod

'nútorného odpadu
IPELIFE

021 Stavby ks 5,000| 0,54| 2,70| 2,70| 0,00[

fT pripojovacie koleno
)N 50/50 - PP systém
re rozvod vnůtorného
idpadu PIPELIFE

021 Stavby ks 11,000| 1,05| 11,55| 11,55| 0,00]

0,00|lontáž kolena HT
otrubiaDNIOO 021 Stavby ks 10,000| 6,73| 67,301 67,30|



lIHT koleno DN 100/45°
PP systém pre rozvod
vnútorného odpadu
PIPELIFE

021 Stavby ks 9.0C 1,. 13,41 13,41 0,00

l HT koleno DN 100/87°
PP systém pře rozvod
vnútorného odpadu
PIPELIFE

021 Stavby ks 1,00 1,6; 1.6E 1,65 0,00

Montáž odbočky HT
potrubia ON 50 021 Stavby ks 9,OOC 4,66| 41,9^ 41,94 0,00

l HT odbočka DN
150/50/45° - PP systém
I pre rozvod vnútorného
[odpadu PIPELIFE

021 Stavby ks 1,00( 1,1i 1,1( 1,1i 0,00|

iHTodboékaDN
|50/50/87° - PP systém
pre rozvod vnútorného
odpadu PIPELIFE

021 Stavby ks 4,00( 1,1( 4,40 4,4C 0,00|

HT dvojodbočka DN
'50/50/87° - PP systém
pre rozvod vnútorného
odpadu PIPELIFE

021 Stavby ks 4.00( 5,47 21,8f 21,88 0,00|

' Montáž odbočkyŤTT
potrubia DN 70 021 Stavby ks 2,OOC 5,33 10,66 10,66| 0,00|

l HT odbočka DN
|70/50/87°- PP systém
l pře rozvod vnútorného
odpadu PIPELIFE

021 Stavby ks 2.000 1,66| 3,32 3,32| 0,00|

l Montáž odbočky HT
IpotrubiaDNIOO 021 Stavby ks 11,OOC 6,7; 74,03 74,03| 0,00|
HT odbočka DN
100/100/87°-PP
systém pře rozvod
vnútorného odpadu
PIPELIFE

021 Stavby ks 3.00C 2,gs 8,97 8,97| 0,00|

l HT odbočka DN
|100/100/45°- PP
l systém pře rozvod
[vnutorneho odpadu
IPIPELIFE

021 Stavby ks 2,000 2,90 5,80 5,80[ 0,00|

HT dvojodbočka DN
100/50/87°-PP
systém pře rozvod
vnútorného odpadu
PIPELIFE

021 Stavby ks 1,000 9,07| 9,07| 9,07| 0,00|

HT dvojodboéka DN
100/100/87°- PP
systém pře rozvod
vnútorného odpadu
PIPELIFE

021 Stavby ks 1,0001 10,13| 10,13| 10,13| 0,001

HT rohová odbočka
DN 100/100/45°-PP
systém pře rozvod
vnútorného odpadu
PIPELIFE

021 Stavby ks 2,0001 28,18| 56,361 56,36) 0,001

l HT odbočka DN100/
:50/87° - PP systém
pre rozvod vnútorného
odpadu PIPELIFE

021 Stavby ks 2,000| 2,29) 4,58| 4,58| 0,00|

l Montáž redukcieHT
iiotrybia DN 100 021 Stavby ks 6.0001 6,73| 40,381 40,38| 0,00|

HT redukcia DN
100/50-PP systém
pre rozvod vnútorného
odpadu PIPELIFE

021 Stavby ks 5,000| 1,10| 5,50| 5,50| 0,00|

HT redukcia vnútorná
DN 100/70- PP
systém pře rozvod
vnútorného odpadu
PIPELIFE

021 Stavby ks 1,0001 6,64| 6,64| 6,64| o,oa|

Montáž éistiaceho
kusu HT potrubia DN
1W_

021 Stavby ks 5,0001 6,73| 33,651 33,65| 0,00|

HT čistiaci kus DN 100
PP systém pre

rozvod vnútorného
odpadu PIPELIFE

021 Stavby ks 5,000| 3,89| 19,451 19,45| 0,00|

0,00|

0,00|

Montáž zátky HT
potrubja DN 50 021 Stavby ks 4,000| 3,89| 15,56| 15,56|
HT zátka DN 50- PP
[system pre rozvod
'vnútorného odpadu
PIPELIFE

021 Stavby ks 4,000| 0,39| 1,56| 1,56|



Montáž zátky HT
potrubia DN 70 021 Stavby ks 1,00 4,2i 4,2: 4,21 o,oc
IHT zátka DN 70-PP
'systém pře rozvod
vnútorného odpadu
PIPELIFE

021 Stavby ks 1,00i 0,4! 0,4! 0,4' o,oc

Montáž podlahového
vpustu s vodorovným
odtokem ON 50

021 Stavby ks 5,00 7,1 35,6i 35,61 0,00

P. vpusť 105x105/50
boč mo-ch 021 Stavby ks 5,00' 30,9E 154,81 154,8( o,oc
Montáž podlahového
odtokového žlabu dížt
700 mm pre montáž
do středu

021 Stavby ks 1,00- 30,01 30,06 30,0i o,oc

l Sprchový žfab střed
1650 mm 021 Stavby ks 1,00- 95,6 95,6- 95,6' 0,00
Ostatně - skúška
těsnosti kanalizácie v
objektech vodou do
DN 125

021 Stavby m 57,001 0,9( 51,31 51,3( o,oc

'resun hmot pre
vnútornú kanalizáciu'
objektoch výšky do 6
m

021 Stavby %

<;aravot?enniRa -
vnÚtMnltffldfi.vAd

'STť? F ."

Ulontáž PP-R potrubia
karbonovým vláknem

lolyfúznym zváraním
3N 20 D 20x2,8

021 Stavby m

14,71

'vi
^^.^•í.

1,0! 15,45

2 726,69|

89,001 5,46 485,94

0,015,4

272»,

485,9. 0,00

>P-R - rúra
NSTAPLAST CARBO
;RP, D 20x2,8mm/4m
karbonovým vláknem
>2,5 (PN20) - systém
ire rozvod vody,
.úrenia (max.90°C),
tlačeného vzduchu
'IPELIFE

021 Stavby m 89,OOC 2,1 190.46 190,46 0,00)

lontáž PP-R potrubia
karbonovým vláknem
olyfúznym zváraním
'N 20 D 25x3,5

021 Stavby m 26,000 5,99| 155.74i 155,741 0,00|

'P-R - růra
NSTAPLAST CARBO
;RP, D 25x3,5mm/4m
karbonovým vláknem
>2,5 (PN20) - systém
re rozvod vody,
:ůrenia (max.90°C),
tlačeného vzduchu
IPELIFE

021 Stavby m 26,000 3,09| 80,34 80,34 0,00|

lontáž PP-R potrubla
karbonovým vláknom
ilyfúznym zva raním
N 20 D 32x4,4

021 Stavby m 13,000 6,81 88,53| 88,53| 0,00|

P-R - rúra
OTAPLAST CARBO
;RP, D 32x4,4mm/4m
karbonovým vláknem
2,5 (PN20) - systém
re rozvod vody,
irenia (max.90°C),
laceného vzduchu
'ELIFE

021 Stavby m 13,000 4,67 60,71 60,71 0,00|

L

sntáž PP-R potrubia
<arb6novým vláknom
ilyfúznym zváranim
20 D 40x5,5

021 Stavby m 17,000 7,26 123,42 123,421 0,001



IPP-R-rúra
[INSTAPLASTCARBC
ICRP, D40x5.5mm/4n
Is karbonovým vlákno)
S2.5 (PN20) - systém
pre rozvod vody.
kúrenia (max.90°C),
stlačeného vzduchu
PIPELIFE

021 Stavby m 17,00( 6,4t 109,8; 109,82| 0,00|

Montáž liolena PP-R
DN20 021 Stavby ks 48.00( 3.2C 153,6C 153,60 0,00|
l PP-R koleno
IINSTAPLAST20/901'
systém pře rozvod
pitnej, teplej vody a
stlačeného vzduchu
PIPELIFE

021 Stavby ks 48.00C 0,1i 8,64| 8,64| 0,00|

Montáž kolena PP-R
DN25 021 Stavby ks 8.00C 3,57 28.5E 28,56| 0,00|
l PP-R koleno
|INSTAPLAST25/90°
[system pre rozvod
Ipltnej, teplej vody a
Istlačeného vzduchu
IPIPELIFE

021 Stavby ks 8.00C 0,22 1,76| 1,76| 0,00|

Montáž kolena PP-R
ON 32 021 Stavby ks 6,000 3,81 22,861 22,86| 0,00|
[PP-R koleno
IINSTAPLAST32/90°
[system pre rozvod
Ipitnej, teplej vody a
l stlačeného vzduchu
IPIPELIFE

021 Stavby ks 6,000 0,37 2,22| 2,22] 0,00|

Montáž kolena PP-R
DN40 021 Stavby ks 16,OOC 4,08 65,281 65,28| 0,00|
IPP-Rkoleno"
INSTAPLAST 40/90°
systém pře rozvod
pitné], teplej vody a
stlačeného vzduchu
PIPELIFE

021 Stavby ks 16,000 0,97| 15,52| 15,52| 0,00|

Montáž T-kusu PP-R
DN 20 021 Stavby ks 12,000 3.20| 38,401 38,40| 0,00|
PP-RT-kusZO
'jednoznačný
INSTAPLAST - systém
pre rozvod pitnej,
teplej vody a
stlačeného vzduchu
PIPELIFE

021 Stavby ks 12.0001 0,211 2,52| 2,52| 0,00|

Montáž T-kusu PP-R
DN25 021 Stavby ks 8,0001 3,57) 28,561 28,56| 0,00|
PP-R T-kus 25
jednoznačný
INSTAPLAST - systém
pre rozvod pitné],
teplej vody a
stlačeného vzduchu
PIPELIFE

021 Stavby ks 8,000| 0,32| 2,561 2,56| 0,00|

Montáž T-kusu PP-R
DN32 021 Stavby ks 6,000| 3,811 22,86| 22,86| 0,00|
PP-RT-kus32
Jednoznačný
INSTAPLAST - systér
pre rozvod pitnej,
teplej vody a
stlačeného vzduchu
PIPELIFE

021 Stavby ks 6,000| 0,59| 3,54| 3,54| 0,00|

Montáž T-kusu PP-R
DM 40 021 Stavby ks 5.0001 4,08| 20,401 20,40| 0,00|
IPP-R T-kus 40
[jednoznačný
INSTAPLAST - systém
pre rozvod pltnej,
teplej vody a
!stlačeného vzduchu
PIPELIFE

021 Stavby ks 5,0001 1,54) 7,70| 7,70| 0,00|

Montáž redukcie PP-R
D 25 021 Stavby ks 13,000| 3,57| 46,411 46,411 o.ool
IPP-R redukcja 25/20
INSTAPLAST - systém
pre rozvod pitnej,
teplej vody a
stlačeného vzduchu
PIPELIFE

021 Stavby ks 13,000| 0,211 2,73| 2,73| 0,00|

Montáž redukcie PP-R
D3Z 021 Stavby ks 8,000| 3,81 30,48| 30,48| 0,00|



PP-R red ukcia 32/20
'INSTAPLAST - systéi
pre rozvod pítnej,
teplej vody a
stlačeného vzduchu
PIPELIFE

021 Stavby ks 4,OOC 0,37 1,48 1,48 0,00|

|PP-R-redukcia32/25
INSTAPLAST - systéi
I pre rozvod pitné],
teplej vody a
stlačeného vzduchu
PIPELIFE

021 Stavby ks 4,00( 0,35 1,40 1,4C 0,00|

Montáž redukcie PP-
D 40 021 Stavby ks 6.00( 4,oe 24,48 24,48 0,00|

|PP-Rredukcia40/20
IINSTAPLAST-systéi
pre rozvod pitné],
teplej vody a
stlačeného vzduchu
PIPELIFE_

021 Stavby ks 2,000 0,46 0,92) 0,92| 0,00|

PP-R redukcia 40/25
INSTAPLAST - systér
pre rozvod pitné],
teplej vody a
stlačeného vzduchu
PIPELIFE

021 Stavby ks 2,OOC 0,46 0,92| 0,92 0,00|

PP-R redukcia 40/32
INSTAPLAST - systém
pre rozvod pitnej,
teplej vody a
stlačeného vzduchu
PIPELIFE

021 Stavby ks 2,OOC 0,61 1,22| 1,22| 0,00|

Montáž nástěnky PP-R
DN20 021 Stavby ks 36,000 3,28| 118,08| 118,08] 0,00|

IPP-R nástěnka
120x1/2" l- systém pre
l rozvod pitné), teplej
|vody a stlačeného
'vzduchu PIPELIFE

021 Stavby ks 36,000 1,74| 62,64| 62,64| 0,00|

Montáž gufového
kohúta závitového
priameho pre vodu G 021 Stavby ks 2,000| 4.291 8,581 8,58| 0,00|

iQufový uzávěr pre
vodu. 3/4".Herz 021 Stavby ks 2,000| 9,98| 19,96| 19,96| 0,00|

Montáž gufového
kohúta závitového
priameho pre vodu G

021 Stavby ks 3.0001 4,751 14,251 14,25) 0,00|

Gufový uzávěr pre
vodu 1",Herz 021 Stavby ks 3,000| 18,11| 54,331 54,33| 0,00|

Montáž poistného
ventilu závitového pre
vodu G 1/2

021 Stavby ks 1,000| 2,581 2,58| 2,58| 0,00|

Poistný ventil IVAR PV
KB DUCO. 1/2 021 Stavby ks 1,000| 12.11] 12,11| 12,11| 0,00|

l Montáž tlakového
redukčného závitového
ventilu s manometrom
G1

021 Stavby ks 1,000| 4,861 4,861 4,86| 0,00|

Tlakový redukčný
ventil IVAR 5350 - so
šraubenfm, s
manometrom. 1"

021 Stavby ks 1,000| 82,24| 82,241 82,24| 0,00|

Montáž spatného
ventilu závitového G
3/4

021 Stavby ks 1,000| 4,29) 4,291 4,29| 0,00|

Herz spatný ventil,
3/4". PN 16. 021 Stavby ks 1.000[ 23,68| 23,68| 23,68| 0,00)

Montáž spatného
ventilu závitového G 1 021 Stavby ks 1,000| 4,751 4,75| 4,75| 0,00|

Herz spatný ventil. 1",
PN16. 021 Stavby ks 1,000[ 25,25| 25,251 25,25| 0,00|

Montáž filtra
závitového G 3/4 021 Stavby ks 1,000| 4,29| 4,291 4,29| 0,00|

Filter závitový, 3/4",
Herz 021 Stavby ks 1,000] 9,06| 9,06| 9,06| 0,00|

Montáž filtra
závitového G 1 021 Stavby ks 1,000[ 4,751 4,75| 4,75[ 0,00|

Filter závitový, 1",Herz 021 Stavby ks 1,000| 11,11 11.111 11,111 0,00|

Montáž pračkovej
hadice PVC G 3/4 021 Stavby ks 1,000| 8,56| 8,56| 8,56| 0,00|

Práčkováhadicaz
PVC 3/4", df. 0,25 m 021 Stavby ks 1,000| 7,13| 7,13| 7,13| 0,00|

±

Tlaková skúška
vodovodného potrubla
závitového do DN 50

021 Stavby m 141,000| 1,63| 229,83| 229,831 0,00|



Prepláchnutie a
dezinfekcia
vodovodného potrubí
do DN 80

021 Stavby 167,79 0,01141.000 1,19 167.79m

Přesun hm6t pre
vnútorný vodovod v
objektoch výsky do 6 021 Stavby 16,59 0,01% 22,573 0,74 16,59

m

Montáž tlakové)
nádoby pře pitnú vodu,
objem 500 l

021 Stavby ks 53,54 53,5 53,54 0,011,000

Zásobník - typ
Storatherm Aqua AF
500/1M_Csizoláciou
REFLEX

1 332,67021 Stavby ks 1,000 1 332,67 1 332,6 0,0

Přesun hmot pre
strojně vybaveníe v
objektoch výšky do 6
m

021 Stavby 6,90 0,0% 13,147 0,53 6,9

Montáž splachovače)
nádržky plastovej s
rohovým ventilom
vvsokoDoloženvch

021 Stavby 136,74 0,0ks 2,000 68,37 136,7

UNI DUAL uni. WC
nádržka 021 Stavby ks 32,81 32,8 32,8 0,011,000

l Nádrž keramická, s
Idvojitým splachovanfm
13/6 l NOVA Pro Pico
1370x120x400mm ku
IkombinovanémuWC
I63202, č. 64011 KOLO

021 Stavby 93,8! 0,01ks 1,000 93,89 93,8

Montáž záchodovej
mísy volné stojacej s
rovným odDadom

021 Stavby 23,06 0,00ks 1,0001 23,06 23,06

Kombinované WC
keramické NOVA bez
barier

021 Stavby ks 1.000 89,25 89,25 89,25 0,00

Montáž záchodové]
mísy zavěšené] s
rovným odpadom

021 Stavby 19,27 77,08 0,00ks 4,000 77,08

WC keramické NOVA
Pro Pico, 3/6 l.
360x600x390mm
odpad vodorovný, s
hlbokým
splachovanim, č.
63202 KOLO

021 Stavby 80.93 323,72 323,72 0,00ks 4,000

Montáž predstenového
systému záchodov do
fahkých stien s
kovovou konětrukciou
(napr.GEBERIT,
AlcaPlast)

021 Stavby 181,04 0,00ks 4,000 45,26 181,04

wc
systém.sadrokartón,
1.2m

4,000| 213,781 855,12021 Stavby ks 855.12 0,OG

Tlaéftko chróm - lesk
M71 021 Stavby 47,04 188,16 188,16 0,00ks 4.000

Montáž pisoáru
keramického bez
splachovacej nádrže

021 Stavby 41,94 0,00ks 2,000 20,97 41,94

Pisoár keramický
NOVA Pro 021 Stavby 78,18 156,36 156,36 0,00ks 2,000

Splachovač tlakový 021 Stavby ks 79,62 159,24 159,24 0,002,000

Montáž umývadla na
skrutky do muriva, bez
i/ýtokovej armatury

32,76|021 Stavby 229,32 229,32 0,00ks 7,000

Nova Pro

umývadlo.45cm prav 021 Stavby 431,58 0,00ks 6,000 71,93 431,58

Umývadlo keramické
360x260x115mm s
otvorom pre batériu

021 Stavby 56,29 56,29 56,29 0,00ks 1,000

l Montáž doplnkov
Izariadenf kúpeíní a
Izáchodov, toaletná
Idoska

2,63 0,00021 Stavby ks 1,000 2.63 2,63



r (Sedadlo WC NOVA
l Pro bez bariér, s
lantibakteriálnou
l úpravou, pře starších
|telesne postihnutých,
|tvrdé, z duroplastu, č.
60114 KOLO

021 Stavby ks 1,001 68,8: 68,83 68,8; 0,00|

Montáž kuchyňských
drezov jednoduchých.
ostatných typov, bez
výtokových armatur

021 Stavby ks 2,00( 19,76 39,52 39,52 0,00|

Dřez keramický NOV.
Top 700x500mm 021 Stavby ks 2,00( 175,60 351,20 351,2C 0,00|

Montáž výlevky
keramickej voFne
!stojacej bez výtokovej
armatury

021 Stavby ks 1.00C 18,90 18.9C 18.9C 0,00|

l Výlevka MÍRA,
1425x500x450 mm,
l keramika, plastová
Imreža, blela

021 Stavby ks 1.00C 206,86 206,8t 206,86| 0,00|

N4ontáž ventilu
rohového s
pripojovacou rúrkou G
1/2

021 Stavby ks zo.ooc 5,80 116.0C 116,00| 0,00|

|GufovýkohútDN15,
|PN16 rohový, pre
napoj, baterií
vodovodných,
Driooienie1/2"x3/8"

021 Stavby ks 14.00C 3,45 48,30 48,30| 0,00|

|GutovýkohútDN15,
PN16 rohový, pre
napoj, baterii
vodovodných,
oriooienie 1/2" x 1/2"

021 Stavby ks 6,000 3,56| 21,361 21,36| 0,00|

Montáž baterie
umývadlovej a
drezovej nástennej
pákovej, alebo
klasjckel

021 Stavby ks 2,000 7,74) 15,481 15,48| 0,00|

RETROII nast.
umývadlová bat^ 021 Stavby ks 2,000 19,07| 38,14| 38,14| 0,00|

ITALAS umyv.bat.nást.
1300mm 021 Stavby ks 2,000| 28,27] 56,54) 56,54| 0,00|

D rezová batéria
nástěnná 021 Stavby ks 2,0001 74,681 149,36| 149,36| 0,00|

Výtoková batéria
nástěnná -výlevka

021 Stavby ks 1,000| 68,251 68,251 68,25| 0,00]

TALAS umyv.batnást.
210mm 021 Stavby ks 2,000| 24,751 49,50| 49,50| 0,00|

Montáž baterie
sprchovej nástennej
pákqyej, klasíckej

021 Stavby ks 1,000| 3,47| 3,47| 3,47| 0,00|

Sprchová nástěnná
páková batéria, 021 Stavby ks 1,000| 97,901 97,901 97,90| 0,00|

Montáž sprchových
kútov kompletných
stvorcových od 90x90
mm

021 Stavby ks 1,000| 202,851 202,851 202,85| 0,00|

sprchový kut komplet
90x90x200 021 Stavby ks 1,000| 183,37| 183,37) 183,37| 0,00|

l Montáž baterií
l umývadlových
Istojankových
l pákových alebo
klasických

021 Stavby ks 7,0001 13,111 91.77| gi,77| 0,00|

Umývadlová
stojánková páková
batéria

021 Stavby ks 7,000| 62,211 435,471 435,47| 0,00|

'Montáž zápachové]
uzávierky pre
zariaďovacie
předměty, umývadlová
do D 40

021 Stavby ks 10,000| 7,65| 76,501 76,50| 0,00|

Uzávierka zápachová-
sifon umývadlovÝ 021 Stavby ks 10,000| 43,411 434,10| 434,10| 0,00|

Montáž zápachovej
uzávierky pre
zariaďovacie
předměty, pračkovej
do D 50 mm
(podomietkovej)

021 Stavby ks 1,000| 10,58| 10,581 10,58] 0,00|

iZápachová uzávjerka
podomietková DN 50
pre pripojenie práčok a
umývaciek riadu, plast

021 Stavby ks 1,000| 70,061 70,06] 70,06| 0,00|



l Přesun hmot pre
zariaďovade předměty
v objektech výšky do 6
m

UíllViMltAl.Uti.lll
%',?•

l Montáž expanznej
'nádoby tlak 10 barev s
membránou 18 l

021 Stavby

021 Stavby

% 55,489

^ ^|p;#] i
ks 1.000

0,32|

"K^Ť

4,70

17,48| 17,48| 0.00i

-^1
4,71 4,70| 0,0l

Nádoba-expanzná tlak
10 barov s membránou
18 l šedá REFLEX
REFIX DD18

021 Stavby ks 1,000 49,56 49,51 49,56| o,oc

l Montáž cirkulaéneho
l čerpadla DN 15 výtlak
do 1,4 m

021 Stavby ks 1,000 6,06 6,06 6,06| 0,01

l Cirkulačně éerpadto
IGRUNDFOS
ICOMFORT UP 15-14
IBAPM801X230V
50Hz

021 Stavby ks 1,000| 256,64 256,64 256,64 0,01

Přesun hmot pre
strojovně v objektoch
vvškv do 6 m

V..)UtC'^-i4k*l4;'ti.!jti
]«8W,''^ty^^M

Přesun hmot pre
l armatury v objektoch
'vvskv do fi m

021 Stavby

:S;Ą1 Ą

021 Stavby

%

%

2,979|

0,170|

1,16|

0,26|

lj^^^^^|i

3,44

0.04 0,04|

0,0(

0,01

i

laoaavKaamontáž
sušičky prádla předně
plnenie s obsahám do
8kg

021 Stavby ks 1,000| 750,00 750,001

l^li^iial

750,00 0,0(

Montáž a dodávka
pračky elektrickej
ručnej automatické) s
obsahom do 8 kg

021 Stavby ks 1,000 887,21 887,21 887,21 0,01

Stavba spolu ,021 Stavby sůbor 1:0001 "381 681.351 -38f68Í;35] ,381_681,35! °Wi
Stavebný dozor 021 Stavby _ks_ 1,000. 7 633,63 7633,63 7 633,631 0,01

Hlavně aktivita é. 2

M.. L((ltfestnosn:Ó1'
Dielňa

Materiálno - technické vyfaauenie KČ

1911,021 911,02: o.oc

0,00
Pracovny stol do
dielne

022 Samostatné
hnuteFné věci a

sobory hnutefných
věcí

ks 2,000 302,45 604,90 604,90

Stolička do dielne

022 Samostatné
hnutefné věci a

súbory hnutefných
věcí

ks 5,000 71,30 356,50 356,50 0,00|

Plechová, uzamyk.
skriňa (4 police)

022 Samostatné
hnutefné věci a

sůbory hnutefných
vecf

ks 1,000 261,05 261,05 261,05 0,00|

Otváracia tabufa
popisovacia

022 Samostatné
hnuteFné věci a

súbory hnuteFných
_vecí

ks 1,000 175,95| 175,95 175,95, 0,00

Pracovny stol

022 Samostatné
hnuteFné věci a

súbory hnuteFných
věcí

ks 1,000 203,55 203,55 203,55| 0,00|

Cistiaca zóna
frátane montáže

022 Samostatné
hnutefné věci a

súbory hnuteFných
věcí

m2 2,220 66,70| 148,07| 148,07| 0,00;

Vlontáž
'ariaďovacfch
irvkov

V'WV»»f*

Liatinová varná
deska

022 Samostatné
hnuteFné věci a
iúbory hnuterných

věcí

022 Samostatné
hnutefné věci a

súbory hnuteFných
věcí

ks

1,000

2,000

161,00

104,36!

161,00| 161,00| 0,00

rv"^'! f .' ^ ??!r]^.iaičSK(s^

208,73| 208,73| 0,00|

Vstávaná elektrická
růra

022 Samostatné
hnuteFné věci a

súbory hnuteFných
věcí

ks 2,000| 257,79 515,58 515,58| 0,00|

VoFne stoj.
chladnička s
mrazničkou

022 Samostatné
hnutefné věci a

sobory hnuteFných
věcí

ks 1,000 439,88, 439,88- 439,88 0,00|



Plastová stolička s
kovovými nohami

022 Samostatné
hnutefné věci a

sůbory hnutefných
věci

ks 3,OOC 94,30 282,90 282,90 0,00|

iVysoká potravinová
skriňa

022 Samostatné
hnutefné věci a

súbory hnuteFných
věci

ks 1,OOC 1012,00 1 012,00 1 012,00 0,00|

Zásuvková skřínka

022 Samostatné
hnutefné věci a

súbory hnutefných
věcí

ks 2,000 546,25 1 092,50 1 092,50 0,00|

Dvojdverová skrinka
! ood dřez

022 Samostatné
hnutefné věci a

sobory hnutefných
vecf

ks 2,000 393,30 786,60 786,60 0,00|

Zásuvková skrinka

022 Samostatné
hnuteFné věci a

súbory hnutefných
věcí

ks 2,000 503,70 1 007,40 1 007,40 0,00|

Skřínka pře rúru +
vysuv

022 Samostatné
hnutefné věci a

súbory hnuterných
věci

ks 2,000 477,25 954,50 954,50| 0,00|

Jednodverová
oolicová skřínka

022 Samostatné
hnutefné věci a

sůbory hnutel'nych
věcí

ks 2,000 327,75 655,50 655,50| 0,00|

Dvojdverová horná
ikrinka

022 Samostatné
hnutefné věci a

sůbory hnuteFných
věci

ks 3,000 416,30 1 248,90 1 248,90 0,00|

lednodverová
ikrinka nad digestoř
otv. paličova
ikrinka vedra

022 Samostatné
hnutefné věci a

súbory hnuteFných
věcí

ks 2,000 379,50 759,00 759,00 0,00|

iorter na příbor
022 Samostatné
hnutefné věci a

súbory hnutefných
věcí

ks 4,000| 43,70 174,80 174,80| 0,00)

'racovná doska

022 Samostatné
hnutefné věci a

súbory hnutefných
věci

ks 3,000| 169,74 509,22 509,22| 0,00|

Isvetlenie práč.
lásky

022 Samostatné
hnuteFné věci a

súbory hnuteFných
věcí

1,000, 414,001 414,00 414,00 0,00|

Aontaí.
lektrospotrebiéov

022 Samostatné
hnutefné věci a
iúbory hnutefných

věcí

1,000 460,00 460,00 460,00 0,00|

lontáž drevoéasti

022 Samostatné
hnuteFné věci a
.úbory hnutefných

věci

1,000

incelárska
stolička, koliesková,
|výškovo nastavit.,
:čalůnená

022 Samostatné
hnutefné věci a

súbory hnutefných
věci

ks 2,000

1 127,00

173,65

1 127,00 1 127,00

^šfc.^mii^:

0,00|

•m^rn:,

347,30

347,30
0,00|

Plastová stolička s
kovovými nohami

022 Samostatné
hnutefné věci a

súbory hnuteFných
věci

ks 2,000 94,30 188,60

188,60|
Q,00|

Pracovny stol
022 Samostatné
hnutefné věci a

súbory hnuteFných
věcí

ks 2,000| 264,501 529,00
529,00

0,00|

Kane.zásuvkový
kontajner, uzamyk.

022 Samostatné
hnutefné věci a

sobory hnuteFných
věcí

ks 2,0001 386,40! 772,80

772,80|
0,00|

Kancelářská šat.
skriňa,
uzamykateFná

022 Samostatné
hnuteFné věci a

sůbory hnutefných
_vecí

ks 2,000 265,65 531,30|

531,30^
0,00|

Kancelářská nfzka
skrinka
uzamykateFná

022 Samostatné
hnuteFné věci a

súbory hnuteFných
věci

ks 2,000| 190,90 381,80
381,80|

0,00|



Magnetická, popis.
tabufa

022 Samostatné
hnutefné veď a

súbory hnutel'nych
věcí

T
ks 2,000 95,45; 190,90

190,90
0,00

[Montáž
zariaďovacích
'orvkov

Mlestnosf 1 .OS
Ucratovaeka..

Viacúčelová kovová
skriňa, uzamyk.

022 Samostatné
hnutel'ne věci a

súbory hnutefných
věcí

022 Samostatné
hnuteFné věci a

sobory hnutefných
věci

ks

1,000

1,000

264,50

384,10

264,50 264,50

430,101 430,1^

384,10 384,10

0,00

0,00

Montáž
zariarfovacfch
orvkov

Pračka

022 Samostatné
hnutefné věci a

sůbory hnutefných
věcí

022 Samostatné
hnuteFné věci a

súbory hnuteFných
věci

ks

1,000 46,00 46,00 46,00i

íl . ^!. í^sS|o:oo

449,46 449,41 449,46

0,00;

0,00|

Sušiéka
022 Samostatné
hnuteFné věci a

súbory hnutel'nych
veď

ks 1,000 516,54 516,5. 516,54| 0,00|

JťaSll

l Montáž
Izariaďovacfch
Drťkov

022 Samostatné
hnuteFné věci a

súbory hnuteFných
věcí

ks 2,000 80,50 161,OČ

;;ii3 •fe^';"'

Policový regál
kovový

022 Samostatné
hnuteFné věci a

súbory hnutefných
věcí

ks 5,000 770,3!

161,00

770,39|

0,00|

0,00

Montáž
íariaďovacích
irvkov

iÍÍJSÍB

022 Samostatné
hnutefné věci a

súbory hnutefných
věcí

1,000| 80,50: 80,5C 80,50

^"^^^

Plastová stolička s
kovovými nohami

"ftíA
022
hnutefné věci a

sůbory hnuteFných
věcí

r?y

ks

tfl
12886,31 12896,30

24,000| 94,30 2 263.2(: 2 263,20

0,00

0,00

0,00

Mobilný práč. stol

022 Samostatné
hnutefné věci a

súbory hnuteFných
věcí

ks 6,0001 437,00 2 622,00 2 622,00 0,00

Konferenčný stolík
umývatefný

022 Samostatné
hnutefné věci a

súbory hnuteFných
věci

ks 5,000| 123,05 615,25 615,25 0,00

Plastová taburetka
umývateFná

022 Samostatné
hnutefné věci a

súbory hnutefných
věcí

ks 10,0001 121,90 1 219,00 1 219,00 0,00

Paličovy plechový
regál

022 Samostatné
hnuteFné věci a

súbory hnuteFných
věcí

ks 4,000, 172,501 690,00 690,00; 0,00|

Vysoká plechová
skriňa (4 police)
uzamyk.

022 Samostatné
hnuteFné věci a

súbory hnutefných
vecf

ks 4,000| 261,05| 1 044,20 1 044,20| 0,00|

Malá plechová skriňa|
;1 polica)

022 Samostatné
hnuterné věci a

súbory hnutefných
věcí

ks 12,000| 170,20| 2 042,40 2 042,40 0,00|

<oberec

022 Samostatné
hnutefné věci a

sůbory hnuteFných
věci

ks 2,000 166,75 333,50 333,501 0,00|

Wagneticka, popis.
abuFa

022 Samostatné
hnutefné věci a

sůbory hnuteFných
věcí

ks 3,000; 95,45 286,35 286,35| 0,00|

Biela popisovacia
magnetická tabuFa

022 Samostatné
hnuteFné věci a

súbory hnutefných
věcí

ks 1,000 154,10 154,10 154,10 0,00|



r
TV 65"

022 Samostatné
hnuteFné věci a

sůbory hnuteFných
věci

ks 1,00( 717,8C 717,80 717,80 0,00|

Montáž
zariaďovacích
prvkov

022 Samostatné
hnutefné věci a

súbory hnuterných
vprí

1,001 908,5C 908,50 908,50 0,00|

fW Miestnosr 1.15 '"'ti"' íWV'í

Vešiaková stená, 4
háéiky

022 Samostatné
hnutefné věci a

súbory hnuteFných
věcí

ks 5,00( 85,10 425,50 425,50 0,00|

Šatnová lavička

022 Samostatné
hnutefné věci a

súbory hnuteFných
věcí

ks 2,OOC 109,25 218,50 218,50 0,00|

Magneticka.popis.
tabuFa

022 Samostatné
hnutefné věci a

súbory hnutel'nych
věcí

ks 1,OOC 95,45, 95,45 95,45 o.ool

Čistiaca zóna
vrátane montáže

022 Samostatné
hnuteFné věci a

súbory hnuteFných
věcí

m2 1,410 66,70 94,05 94,05| 0,00|

Montáž
zariacfovacích
prvkov

022 Samostatné
hnuteFné věci a

súbory hnutefných
věci

Plastová stolička s
kovovými nohami

?*=w

1,000 103,50 103,50

6371,38|

022 Samostatné
hnuteFné věci a

súbory hnutefných
věcí

ks 16,000 94,30 1 508,80

103,50

6371.38

1 508,80

0,00|

0,00|

0,00|

Mobilný práč. stol
022 Samostatné
hnutefné věci a

súbory hnuterných
věcí

ks 4,000 437,00 1 748,00 1 748,00 0,00|

Konferenéný stolik
umývatefný

022 Samostatné
hnutefné věci a

súbory hnutefných
věcí

ks 2,000 123,05 246,10 246,10 0,00|

Plastová taburetka
umývatefná

022 Samostatné
hnuteFné věci a

súbory hnuteFných
věcí

ks 4,000 121,90 487,60 487,60 0,00|

Paličovy plechový
regál

022 Samostatné
hnuteíné věci a

súbory hnuteFných
vecf

ks 1,000 172,50 172,50 172,50 0,00|

Vysoká plechová
skriňa (4 police)

022 Samostatné
hnuteFné věci a

súbory hnuteFných
věci

ks 1,000 261,05 261,05 261,05 0,00|

Malá plechová skriňa]
(1 polica)

022 Samostatné
hnuteFné věci a

sůbory hnutefných
věcí

ks 3,000i 170,20 510,60 510,60| 0,00|

Vlagneticka.popis.
:abufa

022 Samostatné
hnutefné věci a

sobory hnuteFných
věcí

ks 2,000| 95,45i 190,90 190,90| 0,00|

Interaktívna tabuFa
83"

022 Samostatné
hnuteFné věci a

súbory hnuteFných
věc!

ks 1,000| 728,33; 728,33 728,33| 0,00|

Vlontáž
;ariaďovacích
?ryi<°y.

022 Samostatné
hnuteFné věci a

súborv hnutefnvch
1,000| 517,50 517,501 517,50 0,00|

Hlavná aktitiva U
spolu

022 Samostatné
hnuteTné věci a

súboiy hnuteFných
^sá.

SŮfclOf i.oool 39378,381 39 378,38| 39378,381 0.00(

Celkem:! 428 693,36| 428 693,36| o,oc<
~DPH:| 85 738,681 85 738,681 o,od

Celkem s DPH:| 514432,041 514 432,04| 0,001



Příloha č. 4 Finančně opravy za porušenie pravidiel a postupov VO

číslo zmluvy IROP-Z-302021BTR3-211-78



6. Vzor přílohy č. 4 Zmluvy o poskytnutí NFP - Finančné opravy za porušenie pravidiel a postupov VO

Príloha 6. 4 Zmluvy o poskytnutí NFP - pře zakázky vyhlášené podl'a zákona č. 343/2015 Z. z. o verejnom obstarávaní a o změně a doplnění
niektorých zákonov v znění neskorších predpisov*

* příloha č. 4 sa primerane použije aj pře postup určovania finanéných oprav pře zakázky vyhlášené podl'a Zákona č. 25/2006 Z. z. o verejnom obstarávání
a o změně a doplnění niektorých zákonov v znění neskorších predpisov (ďalej aj „zákon o VO" alebo „ZVO") akje to pre prijimatel'a výhodnejšie a zakázky,
na ktoré sa nevzťahuje posobnost' ZVO

Táto Příloha Zmluvy o poskytnutí NFP slúži na určovanie výšky vrátenia poskytnutého príspevku alebo jeho časti (ex post finančné opravy), alebo ex ante
finančně opravy v nadváznosti na zistené porušenie pravidiel a postupov veřejného obstarávania v zmysle ZVO. Všetky percentuálně sadzby sa týkajú prípadov,
keď konkrétné porušenie málo alebo mohlo mať vplyv na výsledok VO/obstarávania.

Zistenia nedostatkov VO, které nic sú zaradené do prnohy č. 4, by sa malí riešiť v súlade so zásadou proporcionality a podFa možnosti analogicky s typmi
nedostatkov uvedenými v prílohe č. 4 Zmluvy o poskytnutí NFP; v případe zistenia porušení pravidiel a postupov při obstarávaní zákaziek, na ktoré sa posobnost'
ZVO/zákona o VO nevzťahuje (týká sa aj zákaziek zadávaných osobou, ktorej poskytne veřejný obstarávatel' 50% a menej finančných prostriedkov na dodanie
tovaru, uskutočnenie stavebných práč a poskytnutie služieb z NFP), RO na základe analogie a proporcionality postupuje podl'a přílohy č. 4 Zmluvy o poskytnutí
NFP, pňčom zistenie bude pru-adené k obsahová najbližšiemu porušeniu a na základe tohto zaradenia bude určená příslušná finančná oprava.

CENTRÁLNY
KOORDINAÍNÝ
ORGÁN
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6. Vzor přílohy č. 4 Zmluvy o poskytnuti NFP - Finančně opravy za pomšenie pravidiel a postupov VO

s: Názov porušenia Popis porušenia/ příklady Výská finančnej opravyVyhlásenie veřejného obstarávania, špecifikácia v súťažných podkladoch

l.

Nedodržanie postupov zverejňovania
zakázky alebo neoprávněné použitie
priameho rokovacieho konania

Veřejný obstarávatel" neposlal oznámenie o vyhlášení veřejného obstarávania
publikačnému úřadu a UVO podl'a § 27 ZVO za účelom jeho zverejnenia
v európskom věstníku a věstníku UVO.

Veřejný obstarávatel' neposlal výzvu na predkladanie ponuk na zveřejněme do
vestníka UVO v případe běžného postupu pře podlimitné zakázky.

Veřejný obstarávatel' zadal zakázku priamo, bez splnenia povinnosti
postupovat' podl'a ZVO v zrny šle §10 ods. l, co zároveň znamená nedodržanie
postupov povinnosti zverejňovania zakázky, nakol'ko veřejný obstarávatel'
neaplikováním zákonných postupov súčasne nedodrží povinnost' adekvátneho
zverejnenia zadávania zakázky. Tieto případy sú napr.: neoprávněnost' použitia
výnimky zo ZVO v zmysle § l ods. 2 až 15 ZVO, uzavretie zmluvy priamym
rokovacím konáním podl'a § 8 l ZVO bez splnenia podmienok na jeho použitie,
nesprávné zaradenie zakázky do prnohy č. l k ZVO a uplatněme postupu
zadávania zakázky s nízkou hodnotou alebo podlimitnej zakázky, pričom mál
byť použitý postup pře nadlimitnú zakázku a zároveň zakázka nebála
zveřejněná cez funkcionalitu elektronickej platformy.

Výzva na předkládáme ponuk k zákazke s nízkou hodnotou vyššieho rozsahu
od 70 000 eur bez DPH v případe tovarov a služieb, od 180 000 eur bez DPH
v případe stavebných práč a od 260 000 eur bez DPH v případe služieb podťa
přílohy č. l k ZVO (ďalej len „zakázky s nízkou hodnotou vyššieho rozsahu"),
ktorá bola vyhlášená od 31.3.2022, nebála zveřejněná prostredmctvom
funkcionality elektronickej platformy vo věstníku ÚVO.
Pre uplatnenie finančnej opravy vo výške 100 % je potřebné splnit' podmienku,
že zakázka nebála vóbec zveřejněná podl'a pravidiel určených ZVO a malá byť
zveřejněná.

100%

lOznačenie „Veřejný obstarávatel'" sa vzťahuje aj na obstaravatel'a podl'a § 9 ZVO a osobu podl'a § 8 ZVO
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6. Vzor přílohy č. 4 Zmluvy o poskytnutí NFP - Finančně opravy za pomšenie pravidiel a postupov VO

Veřejný obstarávatel' vyhlásil nadlimitnú zakázku, pričom oznámenie
o vyhlášení veřejného obstarávania nebolo zveřejněné v európskom věstníku,
ale zadávanie zakázky bolo korektně zveřejněné vo věstníku UVO (veřejný
obstarávatel' nesprávné použil podlimitný formulář).

Zakázka na poskytnutie služby, vyhlášená do 30.03.2022 (vrátane), bola
nesprávné zaradená do přílohy č. l k ZVO a mál byť použitý postup
pre nadlimitnú alebo podlimitnú zakázku, ale veřejné obstaráváme bolo
vyhlášené postupom zadávania zakázky s nízkou hodnotou a korektně
zveřejněné na webovom sídle prijimatel'a a informácia o zveřejnění zaslaná na
mailový kontakt zakazkycko@vlada.gov.sk

Prijímatel' vyhlásil do 30.03.2022 (vrátane) zakázku s nízkou hodnotou alebo
zakázka bola vyhlášená osobou, ktorej veřejný obstarávatel' poskytne 50 % a
menej finančných prostriedkov na dodanie tovaru, uskutočnenie stavebných
práč a poskytnutie služieb z nenávratného finančného příspěvku (a nebálo
preukázané vyhnutie sa použitiu pravidiel apostupov podl'a ZVO), ale
prijímateť nezveřejnil zakázku na webovom sídle ani neoslovil s výzvou na
předkládáme ponuk alebo neidentifikoval (napr. cez webové rozhranie) min.
troch vybraných záujemcov.

Prijímatel' vyhlásil od 31.03.2022 zakázku s nízkou hodnotou nižšieho rozsahu
do 70 000 eur bez DPH v případe tovarov a služieb, do 180 000 eur bez DPH
v případe stavebných práč a do 260 000 eur bez DPH v případe služieb podl'a
přílohy č. l k ZVO (ďalej len „zakázky s nízkou hodnotou nižšieho rozsahu")
alebo zakázka bola vyhlášená osobou, ktorej veřejný obstarávatel' poskytne
viac ako 50% alebo 50% a menej finančných prostňedkov na dodanie tovam,
uskutočnenie stavebných práč a poskytnutie služieb z nenávratného finančného
příspěvku (a nebálo preukázané vyhnutie sa použitiu pravidiel a postupov
podl'a ZVO), ale prijímater v případe zakázky s nízkou hodnotou nižšieho
rozsahu neoslovil prostredníctvom funkcionality elektronickej platformy
minimálně troch záujemcov, resp. neidentifikoval (napr. cez webové
rozhranie) min. troch vybraných záujemcov alebo v případe dotovanej osoby
nezveřejnil zakázku na webovom sídle ani neoslovil s výzvou na předkládáme

25%
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6. Vzor přílohy č. 4 Zmluvy o poskytnuti NFP - Finančné opravy za pomšenie pravidiel a postupov VO

ponuk alebo neidentifikoval (napr. cez webové rozhranie) min. troch
vybraných záujemcov.

Zakázka vyhlášená osobou, ktorej veřejný obstarávatel' poskytne viac ako 50%
alebo 50 % a menej fínančných prostriedkov na dodanie tovaru, uskutočnenie
stavebných práč a poskytnutie služieb z nenávratného finančného příspěvku,
bola zveřejněná na webovom sídle prijimatel'a, ale prijímatel' si nesplnil
povinnost' zaslat' informáciu o tomto zveřejnění na osobitný mailový kontakt
zakazkycko@vlada.gov.sk (platí aj pre případy, ak prijímateť zaslal
informáciu o zveřejnění na osobitný mailový kontakt
zakazkycko@vlada.gov.sk, ale zakázka nebála zveřejněná na webovom sídle
alebo ak odkaz na webové sídlo prijimatel'a nieje funkčný). Finančná oprava
podl'a tohto typu porušenia sa v tomto případe zákaziek podl'a
predchádzajúceho odseku neuplatní, ak prijímatel' oslovil s výzvou na
předkládáme ponuk, resp. identifikoval (napr. cez webové rozhranie) min.
troch vybraných záujemcov.

Zakázka s nízkou hodnotou, vyhlášená do 30.03.2022 (vrátane), bola
zveřejněná na webovom sídle prijimatel'a, ale prijímatel' si nesplnil povinnost'
zaslat' infonnáciu o tomto zveřejnění na osobitný mailový kontakt
zakazkycko@vlada.gov.sk alebo ak zakázka vyhlášená osobou, ktorej veřejný
obstarávatel' poskytne viac ako 50 % alebo 50 % a menej finančných
prostriedkov na dodanie tovaru, uskutočnenie stavebných práč a poskytnutie
služieb z nenávratného finančného příspěvku, bola zveřejněná na webovom
sídle prijímateFa, ale prijímatel' si nesplnil povinnost' zaslat' informáciu o tomto
zveřejnění na osobitný mailový kontakt zakazkycko@vlada.gov.sk (platí aj pře
případy, ak prijímatel' zaslal informáciu o zveřejnění na osobitný mailový
kontakt zakazkycko@vlada.gov.sk, ale zakázka nebála zveřejněná na
webovom sídle alebo ak odkaz na webové sídlo prijimatel'a nieje funkčný).

Finančná oprava podl'a tohto typu porušenia sa v tomto případe zákaziek podlá
predchádzajúceho odseku neuplatní, ak prijímatel' oslovil s výzvou na
předkládáme ponuk, resp. identifikoval (napr. cez webové rozhranie) min.
troch vybraných záujemcov.
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6. Vzor přílohy č. 4 Zmluvy o poskytnutí NFP - Finančně opravy za porušenie pravidiel a postupov VO

2

Nedovolené rozdelenie předmětu
zakázky

Ide o rozdelenie předmětu zakázky s ciel'om vyhnut' sa použitiu postupu
zadávania nadlimitnej zakázky alebo postupu zadávania podlimitnej zakázky.

Veřejný obstarávatel' porušil § 6 ods. 16 ZVO, ak namiesto vyhlásenia
nadlimitnej zakázky alebo podlimitnej zakázky rozdělil předmět zakázky
a realizoval tak napr. niekol'ko zákaziek s nízkou hodnotou, ktoré neboli
zveřejněné.

100 % vztahuje sa na
každú z rozdělených
zákaziek

Veřejný obstaráváte!' porušil § 6 ods. 16 ZVO, keď namiesto vyhlásenia
nadlimitnej zakázky rozdělil předmět zakázky a vyhlásil podlimitné zakázky,
ktoré bolí korektně zveřejněné vo věstníku UVO alebo prostredmctvom
funkcionality elektronickej platformy. .

Veřejný obstarávatel' porušil § 6 ods. 16 ZVO, keď namiesto vyhlásenia
nadlimitnej alebo podlimitnej zakázky, vyhlásil zakázky s nízkou hodnotou,
ktorých výzva na predkladanie ponuk bola zveřejněná prostredníctvom
funkcionality elektronické] platformy vo věstníku UVO.

Veřejný obstarávatel' porušil § 6 ods. 16 písm. b) ZVO, keď namiesto
vyhlásenia zakázky s nízkou hodnotou v rozsahu, ktorá malá byť zveřejněná
vo věstníku UVO, vyhlásil niekol'ko zákaziek s nízkou hodnotou nižšieho
rozsahu.

25 % vzťahuje sa na každú
z rozdělených zákaziek

Veřejný obstaráváte!' porušil § 6 ods. 16 písm. c) ZVO, keď nanúesto
vyhlásenia podlimitnej zakázky na stavebné práce s PHZ vyššou ako 800 000
eur bez DPH, vyhlásil niekol'ko podlimitných zákaziek na stavebné práce s
PHZ nižšou ako 800 000 eur bez DPH, na základe čeho sa vyhol podaniu
námietok.

10%

3

Nedovolené spájanie róznorodých
predmetov zákaziek, pričom zakázka
nebola rozdělená na časti

Veřejný obstarávatel' porušil § 6 ods. 16 ZVO, ak bol obídený postup
zadávania nadlimitnej alebo podlimitnej zakázky v dósledku zahmutia takej
dodávky tovaru alebo poskytnutých služieb, ktoré nie sú nevyhnutné při plnění
zakázky na stavebné práce do PHZ.

25%
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Ostatně případy nedovoleného spajania róznorodých zákaziek, ktoré mohlo
obmedziť hospodársku súťaž, keď iba jeden hospodářsky subjekt bol spósobilý
předložit' ponuku, která by spínala požiadavky na předmět zakázky.

Ostatně případy nedovoleného spájania róznorodých zákaziek, ak viacero
hospodářských subjektov na trhu bole sp6sobilých předložit' ponuku, ale
zároveň nebol předložený vyšší počet ponuk.

10%

Ostatně případy nedovoleného spájania róznorodých zákaziek, ak bol
předložený vyšší počet ponuk uchádzačov, ktorí splnili podmienky účasti a
požiadavky na předmět zakázky.

Vyšší počet předložených ponuk sa posudzuje individuálně.

5%

4

Neodóvodnenie nerozdelenia zakázky
na časti

Veřejný obstaráváte!' porušil ustanovenie § 28 ods. 2 ZVO, keď neuviedol
v oznámení o vyhlášení veřejného obstarávania alebo súťažných podkladoch
odóvodnenie nerozdelenia zakázky na časti v případe nadlimitnej zakázky.
Tento typ pomšenia sa vťahuje aj na případy, ak odovodnenie nerozdelenia
zakázky na časti nebálo dostatoéné.

5%

5

Nedodržanie minimálnej zákonnej
lehoty na předkládáme ponuk2

alebo

Nedodržanie minimálnej zákonnej
lehoty na predloženie žiadosti o účasť3

Lehota na predkladanie ponuk (alebo na predloženie žiadosti o účast') bola
kratšia ako minimálna lehota ustanovená ZVO. V uvedenom případe je
potřebné zohl'adnit' zverejnenie předběžného oznámenia a predkladanie ponuk
elektronickými prostriedkami (ak relevantně).

V případe, že skrátenie lehoty bolo rovné alebo váčšie ako 85 % zo zákonnej
lehoty alebo lehota na predkladanie ponuk bola 5 dní a menej.

100%

2 Uvedený typ porušenia sa primerane vzťahuje aj na minimálně lehoty na predkladanie ponuk upravené v Jednotnej príručke pre ziadatel'ov/prijimatel'ov k procesu a kontroleVO/obstarávania
3 Lehoty sú stanovené pře užšiu súťaž a rokovacie konanie so zveřejněním.
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alebo

Nepredlženie lehoty na predkladanie
ponúk/lehoty na predkladanie žiadostí
o účast' v případe podstatných zmien
v podnúenkach zadávania zakázky

V případe, že skrátenie lehoty bolo rovné alebo váčšie ako 50 % zo zákonnej
lehoty, ale menšie ako 85%.

25%

V případe, že skrátenie lehoty bolo rovné alebo váčšie ako 30 % zo zákonnej
lehoty, ale menšie ako 50%.

Veřejný obstarávatel' nepredlžil lehotu na predkladanie ponúk/lehotu na
predkladanie žiadostí o účast' v prfpade podstatných zmien v podmienkach
zadávania zakázky (napr. úprava podmienok účasti, ktorá zabezpečuje širšiu
hospodársku súťaž) alebo nepredÍžil dostatočne lehotu na předkládáme
ponúk/lehotu na predkladanie žiadostí o účast' v případe podstatných zmien v
podmienkach zadávania zakázky.

V případe, že skrátenie lehoty bolo menšie ako 30 % zo zákonnej lehoty.

10%

5%

6

Stanovenie lehoty na prijímanie žiadostí
o súťažné podklady/súťažné podmienky
(vztahuje sa na verejnú súťaž, súťaž
návrhov alebo běžný postup pře
podlimitné zakázky)

alebo

obmedzenie přístupu k súťažným
podkladem alebo iným dokumentom,
ktoré sú potřebné na vypracovanie
žiadosti o účasť/ponuky

Lehota stanovená na přijímáme žiadostí o súťažné podklady je rovnaká alebo
kratšia ako 5 dní, čím sa vytvára neopodstatněná překážka k otvorenej súťaži
vo veřej nom obstarávaní.

Veřejný obstarávatel' neposkytol bezodplatne neobmedzený, úplný a priamy
přístup prostredníctvom elektronických prostriedkov k súťažným podkladom
alebo iným dokumentom, ktoré sú potřebné na vypracovanie žiadosti o
účasť/ponuky ódo dna uverejnenia oznámenia o vyhlášení veřejného
obstarávania, oznámenia použitého ako výzva na súťaž, oznámenia o
vyhlášení súťaže návrhov alebo oznámenia o koncesii v európskom věstníku. 4

V případe, že súťažné podklady alebo iné dokumenty, které sú potřebné na
vypracovanie žiadosti o účasť/ponuky, boli až do uplynutia lehoty na
predkladanie ponuk zveřejněné v profile a veřejný obstarávatel' k nim poskytol

25%

4Ak bol poskytnutý prístup prostredníctvom elektronických prostriedkov k súťažným podkladom alebo iným dokumentom, ktoré sú potřebné na vypracovanie žiadostio účasť/ponuky a tento přístup nebol k díspozícii po celu dobu od ódo dna uverejnenia oznámenia o vyhlášení veřejného obstarávania.oznámenia použitého ako výzva na súťaz,oznámenia o vyhlášení "súťaže návrhov alebo oznámenia o koncesii v európskom věstníku do uplynutia lehoty na předkládáme ponuk, uplatní sa finančná oprava 25 %, 10 %
alebo 5 % podl'a obdobných pravidiel, ako v případe urcenia lehoty na přijímáme žiadostí o súťažné podklady.
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bezodplatne neobmedzený, úplný a priamy přístup prostredmctvom
elektronických prostriedkov, finančná oprava sa neuplatňuje.

V případe, ak lehota na prijímanie žiadostí o súťažné podklady je menej ako
50 % lehoty na předkládáme ponuk (v súlade s příslušnými ustanoveniami
ZVO).

10%

V případe, ak lehota na prijímanie žiadostí o súťažné podklady je menej ako
80 % lehoty na předkládáme ponuk (v súlade s příslušnými ustanoveniami
ZVO).

5%

7

Nedodržanie postupov zverejňovania
opravy oznámenia o vyhlášení
veřejného obstarávania/výzvy na
predkladanie ponuk v případe

predlženia lehoty na
predkladanie ponuk
predÍženia lehoty na žiadosti o
účast'5

alebo

nepredlženie lehoty na predkladanie
ponuk

Lehota na predkladanie ponuk (alebo lehota na predloženie žiadosti o účasť)
bola predlžená (jej povodně určená lehota bála v súlade so ZVO), pričom
veřejný obstarávatel' nezveřejnil tuto skutočnosť formou redakčnej opravy
v európskom vestníku/vo věstníku UVO.

Veřejný obstaráváte!' nepredlžil lehotu na predkladanie ponúk/lehotu na
predkladanie žiadostí o účasť, keď neposkytol vysvetlenie na základe žiadosti
záujemcu najneskór 6 dní před uplynutím lehoty na predkladanie ponuk za
předpokladu, že o vysvetlenie požiadal záujemca dostatočne vopred (v případe
nadlimitných zákaziek), resp. 3 pracovně dní před uplynutím lehoty na
predkladanie ponuk za předpokladu, že o vysvetlenie požiada záujemca
dostatečné vopred (v prípade podlimitných zákaziek).

10%

5Lehoty sú stanovené pře užšiu súťaž a rokovacie konanie so zveřejněním.
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Lehota na předkládáme ponuk (alebo lehota na predloženie žiadosti o účast')
bála predÍžená (jej povodně určená lehota bola v súlade so ZVO), pričom
veřejný obstarávatel' nezveřejnil tuto skutočnosť formou redakčně) opravy
v európskom vestníku/vo věstníku UVO, ale zverejnenie bolo zabezpečené
iným spósobom (napr. ako všeobecné oznámenie hospodářským subjektom,
ktorú sú registrované v rámci zakázky zadávanej s využitím elektronického
prostriedku), které zaručuje, že informáciou o predlženej leháte na
predkladanie ponuk mohli disponovat' aj záujemcovia z iných členských štátov
EU.

5%

8

Neoprávněné použitie rokovacieho
konania so zveřejněním alebo
súťažného dialogu

Veřejný obstarávatel' zadá zakázku na základe rokovacieho konania so
zveřejněním alebo postupom súťažného dialogu, avšak takýto postup nie je
oprávněný aplikovat' podl'a dotknutých ustanovení ZVO.

25%

Veřejný obstarávatel' nesplnil podmienky na uplatněme postupu rokovacieho
konania so zveřejněním a súťažného dialogu, ale v rámci použitého postupu
bála zabezpečená transparentnost', súčasťou dokumentácie kzákazke bolo
odóvodnenie tohto postupu, nebol obmedzený počet záujemcov, ktorý báli
vyzvaní na predloženie ponuky a počas rokovania bolo zabezpečené rovnaké
zaobchádzanie so všetkými uchádzačmi.

10%

9

Nedodržanie povinnej elektronickej
komunikácie při zadávaní nadlimitných
a podlimitných zákaziek VO po
18.10.2018 anedodržanie pravidiel pre
centralizovánu činnost' vo verejnom
obstarávaní

Veřejný obstarávatel' nedodržal po 18.10.2018 povinnu elektronickú
komunikáciu v případe zadávania nadlimitnej alebo podlimitnej zakázky v
súlade s § 20 ZVO alebo porušil pravidla pře centralizovánu činnost' vo
veřej nom obstarávaní, co málo vplyv na výsledek VO.

Uvedený typ porušenia sa týká aj nedostatkov identifikovaných při zadávaní
zákaziek cez dynamický nákupny systém, uzatváraní rámcových dohod6,
elektronických aukciách, postupov, v rámci ktorých sa ponuky predkladajú vo
formě elektronického katalogu.

25%

Veřejný obstarávatel' nedodržal po 18.10.2018 povinnu elektronickú
komunikáciu v případe zadávania nadlinútnej alebo podlimitnej zakázky v
súlade s § 20 ZVO alebo porušil pravidla pře centralizovánu cinnosť vo
verejnom obstarávaní, co mohlo mať vplyv na výsledok VO a/alebo uvedené

10%

6 napr. akje rámcová dohoda uzavřela na obdobie presahujúce 4 roky, pričom nejde o výnimočný případ odóvodnení predmetom rámcovej dohody

CENTRÁLNY
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6. Vzor přílohy č. 4 Zmluvy o poskytnuti NFP - Finančně opravy za pomšenie pravidiel a postupov VO

pochybenie mohlo odradit' potenciálnych uchádzačov/záujemcov od
predloženia ponuky/žiadosti o účast'.

Uvedený typ porušenia sa týká aj nedostatkov identifikovaných při zadávaní
zákaziek cez dynamický nákupny systém, uzatváraní rámcových dohod7,
elektronických aukciách, postupov, v rámci ktorých sa ponuky predkladajú vo
formě elektronického katalogu.

10

Neuvedenie:
podmienok účasti v oznámení
o vyhlášení VO, resp. vo výzve
na predkladanie ponuk,
kritérií na vyhodnotenie ponuk
(a vah kritéňí) v oznámení
o vyhlášení VO, resp. výzve na
predkladanie ponuk alebo
v súťažných podkladoch
technických špecifikácií
předmětu zakázky a zmluvných
podmienok v súťažných
podkladoch

alebo

chýbajúce pravidla uplatnenia kritérií na
vyhodnotenie ponuk, resp. pravidla
uplatnenia kritérií sú upravené
nedostatočne, neurčitá

alebo

vysvětleme alebo doplňujúce
informácie k podmienkam účasti alebo

Podmienky účasti a/alebo kritéria na vyhodnotenie ponuk, vrátane váhovosti
nie sú uvedené v oznámení o vyhlášení VO a/alebo v súťažných podkladech.

25%

Oznámenie o vyhlášení VO, ani súťažné podklady neobsahujú technické
špecifikácie předmětu zakázky a/alebo zmluvné podmienky.

V oznámení o vyhlášení VO a/alebo v súťažných podkladoch absentuje
detailný popis kritéňí na vyhodnotenie ponuk a/alebo absentujú pravidla
uplatnenia kňtérií na vyhodnotenie ponuk, resp. pravidla uplatnenia kritérií sú
upravené nedostatečné, neurčilo.

Vysvětleme alebo doplňujúce informácie k podmienkam účasti alebo kritériám
na vyhodnotenie ponuk neboli poskytnuté všetkým záujemcom alebo neboli
zveřejněné.

10%

7napr. akje rámcová dohoda uzavřela na obdobie presahujúce 4 roky, pričom nejde o výnimočný případ odfivodnení predmetom rámcovej dohody
Strana 10
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6. Vzor přílohy č. 4 Zmluvy o poskytnutí NPP - Finančně opravy za porušenie pravidiel a postupov VO

kritéňám na vyhodnotenie ponuk neboli
poskytnuté všetkým záujemcom alebo
neboli zveřejněné

11

Nezákonné a/alebo diskriminačné
podmienky účasti a/alebo kritéria na
vyhodnotenie ponuk a/alebo technické
špecifikácie předmětu zakázky
stanovené v súťažných pokladoch alebo
oznámení o vyhlášení VO/výzve na
predkladanie ponuk, ktoré sú založené
na neodóvodnenej národnej, regionálnej
alebo miestnej preferencii určitých
hospodářských subjektov

Ide o případy, keď záujemcovia boli alebo mohli byť odradení od predloženia
ponuk z dovedu nezákonných a/alebo diskriminačných podmienok účasti
a/alebo kritérií na vyhodnotenie ponuk stanovených v oznámení o vyhlášení
VO/výzve na predkladanie ponuk alebo v súťažných podkladech, napr.
- povinnost' hospodářských subjektov mať už zriadenú spoločnosť alebo
zástupců v danej krajině, regióne alebo meste/obci alebo
- povinnost' uchádzača mať skúsenosť v danej krajině, regióne alebo
meste/obci alebo
- povinnost' uchádzača disponovat' mateňálno-technickým vybavením v
danej krajině, regióne alebo meste/obci alebo
- použitie kritérií na vyhodnotenie ponuk, které sú nezákonné a diskňminačné
a sú založené na neodovodnenej národnej, regionálnej alebo miestnej
preferencii určitých hospodářských subjektov.

Ide o případy, kterých demonštratívny výpočet je uvedený vyššie, ale bol
předložený vyšší počet předložených ponuk uchádzačov, ktorf splnili
podmienky účasti a požiadavky na předmět zakázky.

Vyšší počet předložených ponuk sa posudzuje individuálně.

25%

10%

12

lne nezákonné a/alebo diskriminačné
podmienky účasti a/alebo kritéria na
vyhodnoteme ponuk a/alebo technické
špecifikácie předmětu zakázky
stanovené v súťažných pokladoch alebo

Ide o případy, keď určené nezákonné alebo disfcriminačné podmienky účasti
a/alebo požiadavky na předmět zakázky a/alebo kritéria na vyhodnotenie
ponuk znamenajú, že ponuku je sposobilý předložit' iba jeden hospodářsky
subjekt a uvedená situácia nie je odovodnitel'na jedinečným predmetom
zakázky alebo

25%
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6. Vzor přílohy č. 4 Zmluvy o poskytnuti NPP - Finančné opravy za porušenie pravidiel a postupov VO

oznámení o vyhlášení VO/výzve na
předkládáme ponuk určenie minimálnych požiadaviek pře zakázku (týká sa minimálnych

požiadaviek pře účely splnenia podmienok účasti, požiadaviek na předmět
zakázky alebo kritéňí na vyhodnotenie ponuk, které nesúvisia s predmetom
zakázky, čím sa nezabezpečí rovnaký pnstup pře uchádzačov alebo dané
požiadavky vytvárajú neopodstatněné překážky kotvorenej hospodárskej
súťaži vo veřej nom obstarávaní, napr. neprimerané požiadavky viažuce sa
kpredloženiu záznamu dodávok tovaru, poskytnutých služieb alebo
uskutočnených stavebných práč pře účely splnenia technickej alebo odbornej
spósobilosti.

Technické požiadavky sa v rámci opisu předmětu zakázky odvolávajú na
konkrétného výrobců, výrobny postup, obchodné označenie, patent, typ, oblast'
alebo miesto póvodu alebo výroby bez možnosti predloženia ekvivalentu
(okrem prípadov, ak předmět zakázky nebolo možné určiť/opísať iným
spósobom) a uvedené pochybenie sa týká nadlinútných zákaziek.

Ide o případy, keď záujemcovia boli alebo mohli byť odradení od predloženia
ponuk z dovedu nezákonných a/alebo diskriminačných podmienok účasti
a/alebo kritérií na vyhodnotenie ponuk stanovených v oznámení o vyhlášení
VO/výzve na predkladanie ponuk alebo v súťažných podkladoch, napr.

určenie minimálnych požiadaviek pře zakázku (týká sa minimálnych
požiadaviek pře účely splnenia podmienok účasti, požiadaviek na
předmět zakázky alebo kritérií na vyhodnotenie ponuk, které sice
súvisia s predmetom zakázky, ale nie sú primerané (napr.
neprimeranosť minimálnych požiadaviek pře účely splnenia
podmienok účasti s ohl'adom na výšku predpokladanej hodnoty
zakázky), čím sa nezabezpečí rovnaký přístup pře uchádzačov alebo
dané požiadavky vytvárajú neopodstatněné překážky k otvorenej
hospodárskej súťaži vo veřej nom obstarávaní
podmienky účasti boli určené ako kritérium na vyhodnotenie ponuk,
technické požiadavky sa v rámci opisu předmětu zakázky odvolávajú
na konkrétného výrobců, výrobny postup, obchodné označenie, patent,
typ, oblast' alebo miesto povodu alebo výroby bez možnosti
predloženia ekvivalentu (okrem prípadov, ak předmět zakázky nebolo

10%
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možné určiť/opísať iným spósobom) a uvedené pochybenie sa týká
iných ako nadlimitných zákaziek

Ide o případy, kterých demonštratívny výpočet je uvedený vyššie, ale bol
předložený vyšší počet předložených ponuk uchádzačov, ktorí splnili
podmienky účasti a požiadavky na předmět zakázky.

Vyšší počet předložených ponuk sa posudzuje individuálně.

5%

13

Nedostatočne
zakázky

opísaný předmět Opis předmětu zakázky v súťažných podkladoch je nedostatočný, nejasný,
neurčitý, opísaný všeobecné, resp. neobsahuje rozhodujúce informácie pře
uchádzačov rozhodné pre přípravu kvalifikovanej ponuky, co móže ovplyvniť
ich rozhodnutie předložit' ponuku/žiadosť o účasť.

10%

14

Obmedzenie možnosti použit'
subdodavatel'ov

Podmienky súťaže obmedzujú možnost' využit' subdodavatel'a, ktorý by
realizoval část' předmětu zakázky, resp. podmienky súťaže umožňujú využit'
kapacity subdodávateťa iba do určitého % z hodnoty zakázky, pričom nie je
dostatečné odóvodnené, aby veřejný obstarávatel' při zadávaní zakázky na
uskutočnenie stavebných práč, zakázky na poskytnutie služby alebo zakázky
na dodanie tovaru, ktorá zahřňa aj činnosti spojené s umiestnením a montážou
vyžadoval, aby určité podstatné úlohy vykonal priamo uchádzač alebo člen
skupiny dodavatel'ov.

5%

15

Porušenie povinnosti zadávat'
podlimitnú zakázku na nákup tovarov,
alebo služieb, ktorých predmetom nie je
intelektuálně plnenie, běžné dostupných
na trhu, prostredníctvom elektronického
trhoviska

Veřejný obstarávatel' nepostupoval podlimitným postupom s využitím
elektronického trhoviska, ak ide o dodanie tovaru, alebo poskytnutie služieb,
ktoré nie sú intelektuálnej povahy, běžné dostupných na trhu, ale na
obstarávanie použil postup zadávania zakázky s nízkou hodnotou alebo
podlimitný postup bez využitia elektronického trhoviska (týká sa zákaziek,
které boli vyhlášené do 1.11.2017)

5%

8 netýká sa postupov zadávania zakázky, keď předmět zakázky móže byť upravený na základe výsledkom rokovania/dialógu (priame rokovacie konanie, rokovacie konanie sozveřejněním, súťažný dialog, inovatívne partnerstvo) alebo ak je opis předmětu zakázky dodatečné upravený sp6sobom, ktorý je dostatočný a doplněný opis předmětu
zakázky bol zveřejněný pře všetkých potenciálnych záujemcov a uchádzačov

CENTRÁLNV
KOORDINAÍNY
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16

Zadanie zakázky na nie běžné dostupné
tovary, služby alebo stavebné práce s
využitím elektronického trhoviska
(od 31.03.2022 s uplatněním
zjednodušeného postupu pre zakázky na
běžné dostupné tovary a služby) alebo
v rámci dynamického nákupného
systému

Veřejný obstarávatel' postupoval v rozpore s § 58 ods. l ZVO, keď na nie běžné
dostupné tovary, služby alebo stavebné práce využil dynamický nákupny
systém.

25%

Veřejný obstarávatel' postupoval v rozpore s ustanovením § 108 ods. l písm.
a) ZVO, keď zakázky na nie běžné dostupné tovary, nie běžné dostupné služby
alebo stavebné práce zadával s využitím elektronického trhoviska (od
31.03.2022 s uplatněním zjednodušeného postupu pře zakázky na běžné
dostupné tovary a služby.
Nižšia sadzba finančnej opravy sa uplatní v případe, ak bol předložený vyšší
počet předložených ponuk uchádzačov (v případe dynamického nákupného
systému je možné zohfadniť aj vyšší počet zaradených záujemcov). Vyšší
počet předložených ponuk sa posudzuje individuálně s ohl'adom na předmět
zakázky.

10%
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17

Nezaslanie výzvy na predkladanie
ponuk alebo neidentifikovanie
minimálně troch vybraných
záujemcov/potenciálnych dodávateťov,
ktorí sú oprávnění dodat' předmět
zakázky, v případe zakázky s nízkou
hodnotou nižšieho rozsahu alebo
zakázky zadávanej osobou, ktorej
veřejný obstarávatel' poskytne viac ako
50% alebo 50% a menej finančných
prostriedkov na dodanie tovaru,
uskutočnenie stavebných práč a
poskytnutie služieb zNFP, ak
prijímatel' v případe zakázky vyhlásenej
dotovanou osobou nezveřejnil výzvu na
předkládáme ponuk na svojom
webovom sídle a informáciu
o zveřejnění nezaslal na mailový
kontakt zakazkycko@vlada.gov.sk

Prijímatel' (veřejný obstaráváte!') nezaslal výzvu na předkládáme ponuk
minimálně trom vybraným záujemcom v případe zákaziek s nízkou hodnotou
nižšieho rozsahu prostredníctvom funkcionality elektronickej platformy ani
neidentifikoval minimálně troch potenciálnych dodávateFov (napr. cez webové
rozhranie).

Prijimatel' - dotovaná osoba, ktorej veřejný obstarávateF poskytne viac ako
50% alebo 50% a menej finančných prostriedkov na dodanie tovaru,
uskutocnenie stavebných práč a poskytnutie služieb z NFP nezaslal výzvu na
předkládáme ponuk minimálně trom vybraným potenciálnym dodávateFom v
případe tohto typu zákaziek, resp. neidentifikoval minimálně troch
potenciálnych dodavatel'ov (napr. cez webove rozhranie) a nezveřejnil výzvu
na předkládáme ponuk na svojom webovom sídle a informáciu o zveřejnění
nezaslal na mailový kontakt zakazkycko@vlada.gov.sk.

Finančná oprava sa neuplatňuje, ak ide o výnimočný případ, kedy ide o
jedinečný předmět zakázky, v dosledku čoho pnjímatel' oslovil menej ako
troch potenciálnych dodavatel'ov. Výnimka musí byť zo strany prijimatel'a
riadne zdóvodnená a vypracovaná este před vyhlášením zakázky a dókazné
břemeno preukázania skutečnosti, že na relevantnom trhu neexistuje viac ako
l alebo 2 dodávatelia znáša prijímatel'.

25%

Financná oprava sa uplatní aj v tých případech, ak prijímatel' oslovil s výzvou
na předkládáme ponuk, resp. identifikoval (napr. cez webové rozhranie) iba
dvoch vybraných záujemcov, pričom na relevantnom trhu bálo možné
osloviť/identifikovať min. troch záujemcov.

Vyhodnocovanie ponúk/žiadostí o účast'
18 Podmienky účasti alebo požiadavky na

předmět _zakázky _(technické
Podmienky účasti alebo požiadavky na předmět zakázky (technické
špeciňkácie) boli upravené počas vyhodnotenia ponúk/žiadostí o účast', co

25%

CENTRÁLNY
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6. Vzor přílohy č. 4 Zmluvy o poskytnuti NPP - Finančně opravy za pomšenie pravidiel a postupov VO

špecifikácie) boli upravené po otvorem
ponúk/žiadostí o účast'

alebo

Podmienky účasti alebo požiadavky na
předmět zakázky (technické
špecifíkácie) báli vyhodnotené
v rozpore s oznámením o vyhlášení
veřejného obstarávania/výzvou na
předkládáme ponuk a súťažnými
podkladmi

málo za následek prijatie ponúk/žiadostí o účast' uchádzačov/záujemcov,
kterých ponuky by neboli přijaté alebo vylúčenie uchádzačov/záujemcov,
kterých ponuka by bola přijatá, ak by sa postupovalo podl'a zveřejněných
podmienok účasti alebo požiadaviek na předmět zakázky.

Podmienky účasti alebo požiadavky na předmět zakázky (technické
špecifikácie) báli vyhodnotené v rozpore s oznámením o vyhlášení veřejného
obstarávania/výzvou na predkladanie ponuk a súťažnými podkladmi, co málo
za následek prijatie ponúk/žiadostí o účast' uchádzačov/záujemcov, ktorých
ponuky by neboli přijaté alebo vylúčenie uchádzačov/záujemcov, ktorých
ponuka by bola přijatá, ak by sa postupovalo podl'a zveřejněných podmienok
účasti alebo požiadaviek na předmět zakázky.

19

Vyhodnocovanie ponuk uchádzačov v
rozpore s kňtériami na vyhodnotenie
ponúk/kritériami na výběr
obmedzeného počtu záujemcov v užšej
súťaži a pravidlami na ich uplatněme,
které boli zveřejněné v oznámení o
vyhlášení veřejného obstarávania/výzve
na predkladanie ponuk a súťažných
podkladech

alebo

Vyhodnocovanie ponuk uchádzačov na
základe doplňujúcich kritérií na
vyhodnotenie ponúk/kritéňí na výběr
obmedzeného počtu záujemcov v užšej
súťaži, ktoré neboli zveřejněné
v oznámení o vyhlášení veřejného
obstarávania/výzve na predkladanie
ponuk a súťažných podkladoch

Počas hodnotenia ponuk uchádzačov/záujemcov neboli dodržané kritéria na
vyhodnotenie ponúk/kritériá na výběr obmedzeného počtu záujemcov v užšej
súťaži alebo pravidla na uplatněme kritérií (připadne podkritériá alebo váhy
kritérií) definované v oznámení o vyhlášení veřejného obstarávania/výzve na
predkladanie ponuk alebo v súťažných podkladech, co málo za následok
vyhodnocovanie ponuk v rozpore s oznámením/výzvou a súťažnými
podkladmi a nesprávné urcenie úspěšného uchádzača.

Počas hodnotenia ponuk uchádzačov/záujemcov boli uplatněné doplňujúce
kritéňá na vyhodnotenie ponúk/kritériá na výběr obmedzeného počtu
záujemcov v užšej súťaži, ktoré neboli zveřejněné v oznámení o vyhlášení
veřejného obstarávania/výzve na predkladanie ponuk a súťažných podkladoch.

Financná oprava 25 % sa uplatní, ak vyššie uvedené nedostatky malí
diskriminačný charakter založený na národnej, regionálnej alebo miestnej
preferencii určitých hospodářských subjektov.

25%

Počas hodnotenia ponuk uchádzačov/záujemcov neboli dodržané kritéria na
vyhodnotenie ponúk/kritériá na výběr obmedzeného počtu záujemcov v užšej
súťaži alebo pravidla na uplatnenie kritérií (připadne podkritériá alebo váhy
kritérií) definované v oznámení o vyhlášení veřejného obstarávania/výzve na
predkladanie ponuk alebo v súťažných podkladoch, co málo za následek

10%
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6. Vzor přílohy č. 4 Zmluvy o poskytnuti NFP - Finančně opravy za pomšenie pravidiel a postupov VO

vyhodnocovanie ponuk v rozpore s oznámením/výzvou a súťažnými
podkladmi a nesprávné určenie úspěšného uchádzača.

Počas hodnotenia ponuk uchádzačov/záujemcov báli uplatněné doplňujúce
kritéria na vyhodnotenie ponúk/kritériá na výběr obmedzeného počtu
záujemcov v užšej súťaži, ktoré neboli zveřejněné v oznámení o vyhlášení
veřejného obstarávania/výzve na predtíadanie ponuk a súťažných podkladoch.

20

Nedodržiavanie zásady transparentnosti
a/alebo rovnakého zaobchádzania počas
postupu zadávania zakázky (tento typ
pomšenia je možné uplatnit' iba
v případe, ak identifikované zistenia nic
je možné ani na základe analogie a
proporcionality přiřadit' kiným typom
porušenia podl'a tejto přílohy č. l)

Napr. nepožiadanie uchádzača/ záujemcu o vysvětleme dokladov
preukazujúcich splnenie podmienok účasti, ak z předložených dokladov
nemožno posúdiť ich platnost' alebo splnenie podmienky účasti.

Nepožiadanie uchádzača o vysvetlenie ponuky, z ktorej nie je zřejmé splnenie
požiadaviek na předmět zakázky alebo nepožiadanie uchádzača o vysvětleme
mimoriadne nízkej ponuky.

Umožnenie obhliadky miesta na dodanie předmětu zakázky iba niektorým
záujemcom.

Nezaslanie oznámenia o výsledku vyhodnotenia ponuk niektorým záujemcom,
ktorí bolí vyhodnotení ako neúspěšní.

Oznámenie o výsledku vyhodnotenia ponuk neobsahovalo náležitosti podl'a
§ 55 ods. 2 ZVO.

25%

finančná oprava móže byť
znížená na 10 % alebo
5 % v závislosti od
závažnosti porušenia.

21

Nedostatky v dokumentácii k zadávaniu
zakázky alebo chýbajúca dokumentácia
alebojej časť

Veřejný obstarávatel' opakované vurčenej leháte nepředložil kompletnú
dokumentáciu k postupu zadávania zakázky, na základe čoho nie je možné
overiť dodržiavanie pravidiel a postupov veřejného obstarávania.

100%

Dokumentácia k postupu zadávania zakázky je nedostatočná na posúdenie, či
ponuky/žiadosti o účast' bolí správné vyhodnotené, co je v rozpore s princípom
transparentnosti, napr. zápisnica z vyhodnotenia ponuk neexistuje alebo proces
týkajúci sa konkrétného pridel'ovania bodov pře každú ponuku je
nejasný/nedostatočný z hl'adiska transparentnosti alebo neexistuje.

25%

CENTRÁLNY
KOORDINAÍNÝ
ORGÁN
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22

Rokovanie v priebehu súťaže alebo
modifikácia (změna) ponuky počas
hodnotenia ponuk

Veřejný obstarávatel' umožní uchádzačovi/záujemcovi modifikovat' (změnit')
jeho ponuku/žiadosť o účast' počas hodnotenia ponúk/žiadosti o tíčasť, co má
za následek prijatie ponuky/žiadosti o účast' tohto uchádzača/záujemcu.

Vo verejnej súťaži alebo užšej súťaži veřejný obstarávatel' rokuje
s uchádzačmi/záujemcami počas hodnotiacej fázy, co vedie k podstatnej
modifíkácii (změně) póvodných podmienok uvedených v oznámení
o vyhlášení veřejného obstarávania/výzve na predkladanie ponuk alebo
v súťažných podkladoch.

V rámci zadávania koncesie veřejný obstarávatel' umožní
uchádzačovi/záujemcovi počas rokovania změnit' předmět zakázky, kritéria na
vyhodnotenie ponuk alebo iné podmienky zadávania koncesie, na základe čoho
je zadaná koncesia tomuto uchádzačovi/záujemcovi.

25%

23

Přípravné trhové konzultácie alebo
předběžného zapojenia záujemcov
alebo uchádzačov, při ktorých došlo
k narušeniu hospodárskej súťaže

Veřejný obstarávatel' před začatím postupu veřejného obstarávania uskutečnil
přípravné trhové konzultácie za účelem jeho přípravy a informovania
hospodářských subjektov o plánovanom postupe veřejného obstarávania,
pričom na tento účel najma požiadal o radu alebo přijal radu od nezávislých
odborníkov, nezávislých inštitúcií alebo od účastníkov trhu, ktorú možno
použit' při plánovaní alebo realizácii postupu veřejného obstarávania, avšak při
vedení přípravných trhových konzultácií došlo k narušeniu hospodárskej
súťaže a pomšeniu principu nediskriminácie a transparentnosti, nakol'ko
neboli přijaté primerané opatrenia, aby sa účasťou daného záujemcu alebo
^ichádzača nenarušila hospodářská súťaž.

25%

24

V rámci rokovacieho konania so
zveřejněním nastala podstatná
modiňkácia (změna) podmienok
uvedených v oznámení o vyhlášení
veřejného obstarávania alebo
v súťažných podkladoch

V rokovacom konaní so zveřejněním povodně podmienky zakázky boli
podstatným spósobom změněné, co by bolo dóvodom na yyhlásenie novej
zakázky a/alebo změnou podmienok zakázka přestala spínat' podmienky
odóvodňujúce použitie rokovacieho konania so zveřejněním.

25%

25 Neodóvodnené odmietnutie
mimoriadne nízkej ponuky

voAk sa při určitej zákazkejaví ponuka ako mimoriadne nízká
vzťahu k tovaru, stavebným prácam alebo službě a veřejný obstarávatel' před

25%
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6. Vzor přílohy č. 4 Zmluvy o poskytnutí NFP - Finančně opravy za pomšenie pravidiel a postupov VO

vylúčením takejto ponuky písomne nepožiada uchádzača o vysvětleme
týkajúce sa tej časti ponuky, ktoré sú pře jej cenu podstatné alebo ak veřejný
obstarávatel' vylúči ponuku uchádzača, ktorý na základe vysvetlenia
mimoňadne nízkej ponuky dostatočne odovodnil nízku úroveň cien alebo
nákladov.

26
Konflikt záujmov s vplyvom
výsledek veřejného obstarávania9

na Konflikt záujmov medzi zainteresovanou osobou veřejného
obstaravatel'a/prijimatel'a a úspěšným uchádzačom, v rámci ktorého neboli
přijaté primerané opatrenia a vykonaná náprava.

100%

27

Dohoda obmedzujúca súťaž potvrdená
Protimonopolným úradom SR alebo
súdom

alebo

Rozhodnutie ÚVO, podl'a ktorého mál
prijímatel' postupovat' podl'a § 40 ods. 6
písm. g) ZVO, resp. pri zakázkách
vyhlášených od 31.03.2022 podl'a § 40
ods. 8 písm. d) ZVO.

Ide o případy, ak bol účastníkom dohody obmedzujúcej súťaž (ďalej len
„kartelová dohoda") aj veřejný obstarávatel' alebo osoba vykonávajúca
kontrolu postupu zadávania zakázky a účastník kartelovej dohody sa stal
úspěšným uchádzačom.

100%

Ide o případy, ak iba účastníci kartelovej dohody predložia ponuku do postupu
zadávania zakázky, ktorý je predmetom kontroly. Zároveň musí byť splněná
podmienka, že účastníkem kartelovej dohody nieje veřejný obstarávatel' alebo
osoba vykonávajúca kontrolu postupu zadávania zakázky.

25%

Ide o případy, ak okrem účastníkov kartelovej dohody předložil ponuku do
postupu zadávania zakázky aj hospodářsky subjekty subjekty, ktorý nie je
účastmkom kartelovej dohody, ale napriek uvedenému, úcastmk kartelovej
dohody sa stal úspěšným uchádzačom. Zároveň musí byť splněná podmienka,
že účastníkem kartelovej dohody nie je veřejný obstarávatel' alebo osoba
vykonávajúca kontrolu postupu zadávania zakázky.

10%

9 Podrobnosti upravuje Metodický pokyn OKO 6.13 ku konfliktu záujmov
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6. Vzor přílohy č. 4 Zmluvy o poskytnutí NFP - Pinančné opravy za porušenie pravidiel a postupov VO

Realizácia zakázky

28

Změna zmluvy (dodatok), ktorá nie je
v súlade s pravidlami ustanovenými
vZVO alebo vJednotnej príručke pře
ziadatel'a/prijimatel'a k procesu a
kontrole VO/obstarávania.

Po uzavřeli zmluvy boli doplnené/zmenené podstatné náležitosti podmienok
uzatvorenej zmluvy týkajúce sa povahy a rozsahu práč, lehoty na realizáciu
předmětu zmluvy, platobných podmienok a špecifíkácie materiálov, alebo
ceny. Je nevyhnutné vždy posúdiť od případu k případu, či sa danám případe
ide o „podstatná" změnu. Podstatná změna zmluvy, rámcovej dohody alebo
koncesnej zmluvy je upravená v § 18 ods. 2 ZVO a v Jednotnej prímcke pře
ziadatel'a/prijimatel'a k procesu a kontrole VO/obstarávania (kapitola 3.2)
v případe zákaziek, na ktoré sa nevzťahuje posobnost' ZVO.

Ide aj o případy, keď uzavretá zmluva, rámcová dohoda alebo koncesná
zmluvaje v rozpore so súťažnými podkladmi alebo koncesnou dokumentáciou
alebo s ponukou předloženou úspěšným uchádzačom alebo uchádzačmi
a prfpady, keď bol znížený rozsah zakázky.

Zároveň ide o případy, ak neboli splněné podmienky na změnu zmluvy,
rámcovej dohody alebo koncesnej zmluvy podťa § 18 ods. l písm. a) a písm.
d) ZVO, resp. podmienky uvedené v Jednotné] príručke pre
ziadatel'a/prijimatel'a k procesu a kontrole VO/obstarávania (kapitola 3.2)
v případe zákaziek, na ktoré sa nevzťahuje posobnost' ZVO.

25 % z ceny zmluvy
a 25% z hodnoty
dodatočných výdavkov
vychádzajúcich zo zmien
zmluvy.

CENTRÁLNY
KOORDINAÍNÝ
ORGÁN

Strana 20



6. Vzor přílohy č. 4 Zmluvy o poskytnutí NFP - Finančně opravy za porušenie pravidiel a postupov VO

Ide aj o případy, keď neboli splněné podmienky na změnu zmluvy podťa § 18
ods. l písm. b) ZVO alebo podl'a § 18 ods. l písm. c) ZVO, ale zároveň jednou
změnou zmluvy (dodatkom) nedošlo k navýšeniu hodnoty plnenia o viac ako
50 % z hodnoty póvodnej zmluvy, rámcovej dohody alebo koncesnej zmluvy.

Finančná oprava sa v případe zákaziek realizovaných podl'a ZVO neuplatňuje,
ak
a) ak hodnota všetkých zmien je nižšia ako finančný limit pře nadlimitnú

zakázku a zároveň je nižšia ako
b) 15 % hodnoty póvodnej zmluvy alebo rámcovej dohody, ak ide o zakázku

na uskutočnenie stavebných práč,
c) 10 % hodnoty póvodnej zmluvy alebo rámcovej dohody, ak ide o zakázku

na dodanie tovam alebo na poskytnutie služby, alebo
d) 10 % hodnoty póvodnej koncesnej zmluvy, ak ide o koncesiu.
Změnou sa zároveň nesmie meniť charakter zmluvy, rámcovej dohody alebo
koncesnej zmluvy.

Opakované změny zmluvy nie je možné vykonat' s ciel'om vyhnut' sa použitiu
postupov podl'a ZVO.

Ide o případy, keď změnou zmluvy (dodatkom) došlo k navýšeniu hodnoty
plnenia o viac ako 50 % z hodnoty povodnej zmluvy, rámcovej dohody alebo
koncesnej zmluvy.

25 % z ceny zmluvy
a 100 % hodnoty
dodatočných výdavkov
vychádzajúcich zo zmien
zmluvy.
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